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  Nevada, 1878


  De terugkeer van Annabel McKeige naar Parable, Nevada, zo’n twaalf jaar na haar schandelijke vertrek, is een spectaculaire gebeurtenis. Verschillende mensen sluiten weddenschappen af: hoe zal Gabe reageren?


  


  Jaren geleden is Annabel woedend weggelopen bij haar man Gabe, ervan overtuigd dat hij haar wel terug zou komen halen. Maar ook al brak Gabes hart toen hij haar onverwacht niet meer thuis trof, hij was veel te koppig om haar achterna te gaan...


  Nu is Annabel weer terug in het dorp dat ze destijds halsoverkop verlaten heeft, en ze is nog even begeerlijk en vrijgevochten als Gabe zich herinnert. Helaas komt hij er sneller dan hem lief is achter waarom ze is teruggekomen - ze wil hem haar vrijheid terugvragen.


  Gabe is te trots om Annabel zijn ware gevoelens te tonen en haar te smeken om te blijven en zijn bed weer te delen. Daarom probeert hij haar langzaam weer te veroveren op de enige manier die hij kan verzinnen: met zijn gepassioneerde kussen en sensuele aanrakingen. Annabel zal al snel merken dat de man met wie ze definitief wil breken wel zeer moeilijk te weerstaan is...
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  De terugkeer van Annabel Latham McKeige naar Parable, Nevada, zo'n twaalf jaar na haar schandelijke vertrek, had een even spectaculaire gebeurtenis kunnen zijn als de Wederkomst, als een paar engelen de moeite hadden genomen erbij aanwezig te zijn.


  In de misleidende kilte van die ochtend van Onafhankelijkheidsdag, 1878, kwam Annabels hemelsblauwe rijtuigje, met zijn koetsier in livrei en dansende gouden franjes, iets ten oosten van het dorp de heuvel over rijden. In het stralende licht van de vroege ochtend zag het eruit als een levende icoon. Het werd vergezeld van een gevolg dat de halve cavalerie van de Verenigde Staten leek te vertegenwoordigen - een lawaaierige verzameling soldaten in blauwe jassen met glimmende koperen knopen. De hoeven van hun paarden deden goud glinsterende stofwolken opdwarrelen. Aan weerskanten van miss Annabels rijtuigje liepen twee grote zwarte honden mee, waarvan de deftige halsbanden het licht weerkaatsten.


  Einar Grubb, die dagelijks de Samhill Saloon uitmestte en ’s nachts de gevangenis van het dorp bewaakte, bij die zeldzame gelegenheden dat er een gevangene was, beweerde sindsdien dat hij de eerste was geweest die de Nadering had gezien. Er waren anderen die deze bewering bestreden - miss Bethesda Deed, bijvoorbeeld. Omdat ze altijd vroeg opstond, had ze op dat moment boven voor een raam de zonsopgang staan bewonderen. Ze zei dat het hele gedoe haar deed denken aan Hannibals tocht over de Alpen.


  Sheriff Jacob Swingler, die terugkeerde van een afspraakje met een zekere knappe weduwe, beschouwde zichzelf als de eerste getuige, maar uit ridderlijkheid en tevens uit voorzichtigheid hing hij dat niet zo aan de grote klok.


  Hoe dan ook, het was Grubb die alarm sloeg. Hij stormde de klapdeuren van de saloon door en was al halverwege de trap aan de andere kant van de gelagkamer toen hij zich bedacht en op de eerste overloop bleef staan.


  ‘Gabe!’ brulde hij klagelijk, als een koe die tot zijn buik in de modder is gezakt. ‘Gabe McKeige! Godallemachtig, kom gauw beneden - ze is terug!’


  Toen brak er een algemeen tumult los, niet alleen op deze plek in het duistere Samhill, maar overal in het kleine veedorp. Alsof de lont van een reusachtige vuurpijl eindelijk bij het kruit was gekomen.


  Hoeren met loshangend haar en verschoten nachtjaponnen met ruches erlangs hingen over de reling op de eerste verdieping, als opzichtige bloemen van een onwaarschijnlijke kleur, een hoop drukte makend omdat ze op zo'n onzalig uur waren gewekt. Een paar van de vaste klanten hobbelden door de gang achter hen aan, als blinde konijnen die uit een etenszak worden gegooid. Ze trokken haastig hun laarzen en broek aan, terwijl ze naar de achtertrap stoven, bijna net zo veel lawaai makend als de soldaten buiten.


  Toen verscheen Gabe McKeige in eigen persoon, helemaal aangekleed en duidelijk niet van plan haast te maken om zijn huid te redden. Hij was een grote man, slank, maar met zwaargebouwde armen en schouders. Hij haalde zijn beide handen door zijn strokleurige haar terwijl hij nijdig op Grubb neerkeek.


  ‘Wel verdomme...?’


  Op dat moment was Einar dolblij dat hij McKeige niet voor niets uit het bed van zijn maîtresse had gepord, want de blik in de blauwe ogen van Gabe was nijdig genoeg om de poortwachter van de duivel schrik aan te jagen.


  ‘Het is miss Annabel - mrs. McKeige, bedoel ik,’ stamelde Grubb, naar het oosten wijzend. ‘Ze is teruggekomen naar Parable, en ze heeft het leger meegebracht.’


  Gabe vloekte zacht en kwam de trap af. Hij duwde Grubb opzij en liep over de met zaagsel bestrooide vloer. Toen hij bij de deuren kwam, werd hij even verblind door een storm van koper en vroege zonneschijn.


  Hij kneep zijn ogen halfdicht tegen het schijnsel, en inderdaad, midden in de vertoning zat Annabel, keurig rechtop op het leren bankje van het rijtuigje. Ze keek op hem neer met alle hooghartigheid van een koningin die een achterlijk volk komt veroveren en inlijven.


  Iets wat Gabe diep in zijn hart had weggestopt, kwam even in beroering toen hij haar zag, maar dat schreef hij toe aan ergernis. De kramp die hij diep in zijn maag voelde, was niet te verklaren.


  Annabel moest een hele tijd hebben gereden in dat rijtuigje en midden in de nacht zijn vertrokken, aangezien de dichtstbijzijnde nederzetting, Fort Duffield, bijna twaalf kilometer verderop was. Toch zag ze er zo fris uit als een pasgetrouwde bruid. Haar dikke, roodbruine haar glansde en was keurig opgestoken onder een heel net hoedje, en haar sherrykleurige ogen straalden intelligentie en minachting uit terwijl ze hem van hoofd tot voeten opnam.


  ‘Ik had kunnen weten dat ik je hier zou aantreffen, Gabriel McKeige,’ zei ze, terwijl ze even snoof en een verontwaardigde beweging met haar kin in de richting van de Samhill Saloon achter hem maakte.


  Gabe wilde grijnzen, maar gaf niet toe aan die opwelling. Annabel aanpakken vereiste ernstige concentratie, en dat viel niet mee na een nacht drinken, over politiek praten en verliezen met kaarten. ‘Zoals altijd valt er niets op uw oordeel aan te merken, mrs. McKeige,’ gaf hij toe.


  Ze bloosde even - op een bevallige manier - en een van de deftige honden kwam jankend naar Gabe toe om met zijn lange snuit tegen Gabes dijbeen te duwen. Zonder naar beneden te kijken, beantwoordde Gabe terloops de begroeting van de hond door zijn oren wat rond te draaien.


  ‘Champion!’ riep Annabel bestraffend, terwijl ze haar parasol heel even geïrriteerd tegen haar schouder liet ronddraaien. ‘Hier - meteen!’


  Jankend sloop het beest terug naar zijn plek naast het belachelijke rijtuigje van Annabel. Het stof daalde nog steeds neer.


  Gabe deed zijn armen over elkaar en sloeg zijn vrouw zwijgend gade, met de licht smalende trek om zijn mond waarvan hij wist dat die haar ergerde.


  De soldaten, die kennelijk met een eigen doel naar het dorp waren gekomen, stegen af op bevel van een kapitein. Net als de twee honden bleef deze braaf bij Annabel in de buurt staan.


  ‘Ik ben gekomen om een uiterst belangrijke kwestie te bespreken,’ zei Annabel. Hoewel ze volkomen beheerst was, zoals bijna altijd, merkte Gabe dat ze dat idiote parasolletje dicht wilde doen om er hem mee op zijn hoofd te slaan.


  Dat beschouwde hij als een kleine overwinning.


  Met een glimlach spreidde hij zijn handen in een gebaar van welwillend geduld. ‘Ik luister,’ zei hij.


  Annabel kreeg weer een kleur, maar ze bleef hem recht aankijken. ‘Je denkt toch niet dat ik persoonlijke zaken ga bespreken waar het hele dorp bij is,’ antwoordde ze koel.


  Gabe keek naar de legerofficier, een man die hij niet herkende, en toen weer naar Annabel. ‘Ik denk dat we op de ranch wel kunnen praten,’ zei hij. ‘Je weet toch nog wel waar dat is?’


  Annabel keek hem woedend aan. ‘Praat alsjeblieft niet tegen me alsof ik stom ben, mr. McKeige. Natúúrlijk weet ik dat.’


  Gabe haalde met veel omhaal zijn zakhorloge te voorschijn, deed het open en keek met gefronst voorhoofd hoe laat het was. ‘Ik zie je daar,’ zei hij, haar opmerking volkomen negerend, of hij deed in ieder geval alsof. In werkelijkheid bleef elk woord dat ze zei ergens in hem steken, prikkend als een brandnetel. ‘Laten we zeggen over een uur?’


  Annabel wierp een veelbetekenende blik naar de bovenste verdieping van de Samhill Saloon - waar miss Julia Sermon haar privé-vertrekken had. ‘Ik wil je geen last bezorgen,’ antwoordde ze scherp.


  Gabe grijnsde breed. ‘Geen enkel probleem,’ antwoordde hij, met overdreven charme. Vervolgens keerde hij haar de rug toe, liep de saloon weer in en ging zacht neuriënd naar boven.


  De meisjes van Julia keken met open mond toe toen hij voorbijkwam, maar de saloon vulde zich al snel met jonge soldaten die hun vrije tijd goed wilden gebruiken. Niemand die in de Samhill Saloon werkte, zou nog lang niets meer te doen hebben.


  Toen Gabe de zitkamer van Julia binnenliep, hoorde hij de eerste noten van een vrolijk wijsje door de planken van de vloer naar boven komen. Iemand had de pianist tot leven weten te wekken.


  De lange divan waar Gabe de nacht had doorgebracht, was nog een wirwar van dekens, en Julia stond in de deuropening van haar slaapkamer, gekleed in een soepel vallende zijden peignoir. Haar donkere haar was geborsteld en hing los tot op haar middel.


  ‘Annabel is thuisgekomen,’ zei ze.


  Gabe pakte zijn hoed, die hij de vorige avond op een stoel had gegooid, en legde hem op een tafeltje. ‘Nee,’ zei hij knorrig, terwijl hij de blik van Julia meed en tevergeefs probeerde erachter te komen wat hij voelde en hoe hij dat wilde laten overkomen. ‘Nee,ze wil iets, dat is alles. Waarschijnlijk gaat het over Nicholas. Ze heeft waarschijnlijk een of ander dwaas idee dat ze een heer van hem wil maken.’


  ‘Ga zitten,’ zei Julia zacht. ‘Kom tot jezelf. Ze heeft je van streek gemaakt, Gabe, en als je niet de tijd neemt om na te denken, doe je of zeg je misschien iets waar je spijt van krijgt.’


  Hij ging zitten, strekte zijn lange benen en sloeg ze over elkaar. Lange tijd bleef hij zwijgen, terwijl hij peinzend naar de kale punten van zijn laarzen keek, en daarna slaakte hij een diepe zucht. ‘Verdomme,’ zei hij, zonder Julia aan te kijken. ‘Hier had ik niet op gerekend. Dat ze plotseling terug zou komen, zonder enige waarschuwing, bedoel ik.’


  ‘Ik denk dat ze het daarom heeft gedaan, gedeeltelijk in ieder geval,’ antwoordde Julia. Zoals gewoonlijk was ze onverstoorbaar kalm, terwijl ze tegenover hem ging zitten, heel elegant en welgemanierd. Ze was waarschijnlijk de beste vriendin die hij ooit had gehad, en niet voor het eerst wenste hij dat hij op een andere manier van haar had kunnen houden. ‘Annabel is duidelijk een vrouw die veel belang hecht aan het element van verrassing’ - ze zweeg even, probeerde een glimlach te onderdrukken maar gaf het op - ‘en veel gevoel heeft voor theater.’


  ‘Het moet met Nicholas te maken hebben,’ peinsde hij hardop. Hun zoon, die van hem en Annabel, was negentien en zat vol kattenkwaad. Gabe vroeg zich af hoe de jongen, die de afgelopen tien dagen in z'n eentje de heuvels in was getrokken, zou reageren als hij hoorde dat zijn moeder terug was. Annabel en Nicholas hadden geen hechte band, voorzover Gabe wist, maar in de loop der jaren hadden ze per brief contact met elkaar gehouden.


  Nicholas zei nooit veel over Annabel of wat er tussen hen gebeurde. Als er een perkamenten envelop met haar monogram erop op de ranch arriveerde, stopte de jongen hem ongeopend in de zak van zijn overhemd en ging hij ergens heen om hem ongestoord te lezen. Hoewel Nicholas op zijn zevende even eigenzinnig was geweest als nu, vanaf het begin een hekel had gehad aan Boston en prompt had gevraagd naar huis, naar Nevada, teruggestuurd te worden, had hij zijn moeder vast gemist. Gabriel wist beter dan de meesten hoe moeilijk het was zonder moeder op te groeien, aangezien die van hem naar een andere wereld was verdwenen nog voor hij zijn schoenen kon vastmaken.


  ‘Misschien is ze vanwege Nicholas gekomen,’ zei Julia, meer uit beleefdheid, dacht Gabe, dan dat ze het er werkelijk mee eens was. ‘Maar het lijkt me dat ze in dat geval naar hem op zoek zou zijn gegaan. Wat Annabel ook in de zin heeft, het maakt haar nerveus. Anders zou ze de cavalerie niet nodig hebben gehad voor morele steun.’


  Gabe zuchtte nogmaals en haalde een hand door zijn haar. Hij had nog nauwelijks nagedacht over het militaire escorte van Annabel, behalve dat hij vermoedde dat ze alleen maar toevallig langs Fort Duffield was gekomen toen er een afdeling in dezelfde richting was vertrokken. Het was niet ongebruikelijk dat het leger bescherming bood aan mensen die alleen reisden, zeker niet als het voorname dames betrof, zoals Annabel.


  ‘Het laatste wat ik heb gehoord,’ zei Gabe, hardop nadenkend, ‘was dat Annabel in Engeland verbleef en daar een luxe leven leidde. Ik moet bekennen dat ik heel nieuwsgierig ben waarom ze helemaal hierheen is gekomen.’


  ‘Je moet haar de waarheid vertellen, Gabe,’ zei Julia. ‘Over ons bedoel ik.’


  Hij keek haar aan, de vrouw van wie iedereen in en om Parable geloofde dat ze zijn maîtresse was. Haar moeder was na het overlijden van zijn moeder de huishoudster en kokkin van zijn vader geweest. Ze had met haar jonge dochtertje op de zolder van het ranchhuis gewoond. Tussen Gabriel en Julia, twee eenzame kinderen, buitenbeentjes zelfs in een streek vol zwervers en verschoppelingen, was een hechtere en diepere band ontstaan dan tussen de meeste mensen. ‘Zelfs als ik dacht dat de waarheid haar iets zou aangaan - hetgeen niet het geval is - zou ik mijn woorden er niet aan verspillen. Annabel zou er toch niets van geloven. Ach, dat zou trouwens niemand.’


  Julia keek naar haar slanke, witte handen. In de huidige toestand diende de relatie voor elk van hen beiden een ander doel, maar ze had de situatie nooit prettig gevonden, in ieder geval niet wat Annabel betrof.


  ‘Mrs. McKeige is nog steeds je echtgenote.’


  ‘Mrs. McKeige heeft mij en onze zoon lang geleden in de steek gelaten.’


  Julia sprak ferm, hoewel op haar gebruikelijke, vrouwelijke toon. In vele opzichten leek ze op Annabel, hoewel zijn vrouw natuurlijk razend zou zijn geweest als ze wist dat hij dat dacht.


  ‘Ik herinner me het een beetje anders,’ zei ze.


  Gabe sloot zijn ogen tegen de aanstormende herinneringen, waardoor ze alleen maar krachtiger werden, kleuriger en indringender. Toen hun tweede kind, een meisje dat Susannah heette, plotseling aan een koorts was gestorven, was Annabel in een diepe en bittere depressie geraakt. Hij was natuurlijk ook bedroefd geweest, eigenlijk was zijn hart gebroken geweest. God wist hoe vaak hij zich had afgezonderd en zich had overgegeven aan zijn verdriet.


  Toch kwam er een tijd dat je je moest vermannen en verder moest gaan.


  Daar was Annabel niet toe in staat geweest. Ze was geheel ten onder gegaan in het verdriet. Na verloop van tijd was het zover gekomen dat ze op een dag, toen hij weg was om vee te drijven, haar koffers had gepakt en weg was gegaan. Ze had Nicholas meegenomen, die toen zeven was, en was met de trein teruggegaan naar het oosten. Ze had geen persoonlijke dingen achtergelaten, behalve een scherp briefje en de harp die Gabe haar als huwelijkscadeau had gegeven.


  Zelfs na tien, twaalf jaar bezorgde de herinnering aan de thuiskomst na weken in het zadel en de ontdekking dat zijn gezin weg was hem de oude steek van pijn in zijn maag.


  Hij drukte zijn duim en wijsvinger tegen zijn neusbrug.


  ‘Gabe,’ zei Julia. ‘Kijk me aan.’


  Hij wilde het niet. Of kon het niet.


  ‘Je houdt van haar,’ zei ze zacht tegen hem. Aan haar stem en houding was te merken dat ze met hem te doen had. ‘Dat heb je altijd gedaan en dat zul je altijd blijven doen.’


  ‘Nee,’ zei hij. Het woord kwam schrapend uit zijn keel, als een klein beestje dat tegen zijn zin uit zijn hol werd getrokken.


  Ze zuchtte. ‘Ga naar huis, Gabriel McKeige,’ beval Julia zacht, en deze keer klonk ze vermoeid. ‘Wat de brave mensen uit Parable ook mogen geloven, ik wil geen getrouwde man in mijn privé-vertrekken ontvangen als er nog een kans is op verzoening tussen hem en zijn vrouw.’


  Gabe stond op, zichzelf half uit de stoel hijsend, half overeind duwend. Het was de stevigste stoel die er was en toch was hij nog te iel om er lekker op te kunnen zitten. ‘Nogmaals, Julia,’ bromde hij, ‘Annabel is niet gekomen om de huwelijksbanden te herstellen.’


  ‘Dat zeg jij,’ zei Julia liefjes, terwijl ze haar nagels bekeek. ‘Vergeet je hoed niet, mr. McKeige.’


  


  Meteen na het gesprek met Gabriel stuurde Annabel haar koetsier, mr. Hilditch, voor de rest van de dag weg, met de strikte opdracht dat hij zijn uniform niet vuil mocht maken. En nadat ze beleefd het aanbod van kapitein Somers haar verder te escorteren had afgeslagen, pakte ze de leidsels van het wagentje en ging op weg naar de ranch. De honden, Hercules en Champion, draafden gehoorzaam mee, met hun roze tong uit hun bek.


  Het was een afstand van drie kilometer en voor zo ver Annabel zich herinnerde, duurde het iets langer dan een half uur. Vlak voor het grote, twee verdiepingen tellende huis in zicht kwam, haalde ze een kanten zakdoekje uit de mouw van haar jurk en bette verwoed haar gezicht. Niemand anders hoefde te weten dat Gabriel McKeige haar - opnieuw - aan het huilen had gemaakt.


  Toen Annabel ervan overtuigd was dat eventuele sporen van haar tranen makkelijk konden worden toegeschreven aan gevoeligheid voor stof en stuifmeel, of aan het schelle ochtendlicht, stak ze haar kin in de lucht en trok haar schouders recht. Met een snelle beweging van haar pols zette ze de paarden tot grotere spoed aan. Met een beetje geluk zou ze een paar minuten alleen kunnen zijn om zich lichamelijk, en geestelijk, voor te bereiden op de komende confrontatie.


  Ze kreeg een brok in haar keel bij het zien van het grote, houten huis. Zij en Gabriel waren hier eens zo gelukkig geweest.


  Annabel bracht het rijtuigje tot stilstand op de stoffige oprit, zette het op de handrem en bond de leidsels vast. Met de waardigheid en elegantie die ze vanaf haar vroegste herinnering had aangekweekt, stapte ze uit.


  De hoop die ze diep van binnen koesterde dat Nicholas in de deuropening zou verschijnen en haar met een glimlach zou begroeten, werd snel de bodem ingeslagen. Ze had haar zoon niet geschreven om hem te vertellen dat ze zou komen en waarom. Ze had de moed niet gehad.


  Nicholas was negentien; zij was een jaar jonger geweest toen hij was geboren. Wat een mooie, stevige baby was hij geweest, standvastig en koppig vanaf het moment van zijn geboorte, alsof hij toen al wist wat zijn doel in het leven was en dat meteen wilde gaan nastreven. Hij was erg onafhankelijk en leek haar nooit erg nodig te hebben. Heel anders dan de lieve, broze Susannah, zijn zusje.


  Nicholas had toen zo op zijn vader geleken - en nu ook nog, als je zijn onregelmatige brieven moest geloven. Tot en met zijn neiging haar hart te breken toe.


  ‘Mrs. McKeige?’


  De bekende stem deed Annabel opschrikken uit haar overpeinzingen, die gevaarlijk dicht bij zelfmedelijden kwamen. Toen ze opkeek, zag ze Charlie Gray Cloud op de veranda staan. Hij zag er precies zo uit als Annabel zich hem herinnerde - klein en stevig, met een schoenmakersschort om zijn middel en een pan in zijn handen. Er zat maar een klein beetje grijs in zijn kortgeknipte, zwarte haar, en hoewel ze zijn ogen niet kon zien om te kijken of ze welkom was, had ze een vriendelijke klank in zijn stem gehoord.


  Haar glimlach was oprecht. ‘Hallo, Charlie,’ zei ze, naar hem toelopend. ‘Wat fijn je weer te zien.’


  Charlie was duidelijk opgetogen. Snel deed hij de voordeur voor haar open. ‘We - ik heb u gemist.’


  Met een beslistheid die ze niet echt voelde, stapte Annabel de drempel over, het koele, schemerige huis binnen. ‘Nicholas is er niet?’ vroeg ze, terwijl ze haar adem inhield voor het antwoord en zichzelf verweet dat ze te veel verwachtte. In de loop der jaren hadden ze vorderingen gemaakt, zij en Nicholas, maar ze waren er nog lang niet.


  Charlie schudde zijn hoofd. ‘Dwaze knul - zwerft maar rond in de heuvels. Denkt dat hij een indiaan is.’


  Annabel onderdrukte een golf van teleurstelling en herinnerde zichzelf er nogmaals aan dat ze Nicholas niets over haar komst had verteld en dus niet kon verwachten dat hij haar zou opwachten. ‘Zou ik een kom met water kunnen krijgen,’ zei ze, terwijl ze haar handschoenen uittrok en ze in haar nettasje stopte.


  Charlie knikte naar de trap. ‘Ik zal een kan naar uw kamer brengen, mrs. McKeige,' zei hij en was verdwenen voor Annabel kon protesteren dat ze zich liever wilde opfrissen in het washokje naast de keuken.


  Aan de voorkant begonnen de honden te blaffen toen een ruiter het erf opstormde.


  Annabel liep haastig de trap op en de gang door naar de grote slaapkamer. Bij de deur bleef ze even staan, bestormd door herinneringen die makkelijker te dragen zouden zijn geweest als ze bitter waren geweest in plaats van zoet. Vervolgens draaide ze de deurknop om en ging naar binnen.


  Het grote hemelbed stond nog steeds op dezelfde plaats, tussen de twee ramen in. Aan één kant van de kamer stond haar eigen grote kast, en Gabriels bureau aan de andere, precies zoals ze zich herinnerde. Naast de stenen schouw stond haar harp, het mooie instrument dat Gabriel haar op hun trouwdag had gegeven.


  Een engel, had hij gezegd, moet een harp hebben om op te spelen.


  Het gebrul van beneden maakte Annabel zó aan het schrikken, dat ze een zachte kreet slaakte en een hand tegen haar keel drukte.


  ‘Charlie!’ schreeuwde Gabriel.


  Annabel draaide zich abrupt om en schrok weer, want Charlie stond in de deuropening. Hij had de beloofde kan met water in zijn handen en liet die pas los toen zij hem goed vast had. De aangeboren rust van de indiaan kalmeerde Annabel. Ze knikte dankbaar.


  Charlie ging de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


  Even later waste ze haar gezicht met het heerlijk koele water, terwijl ze in stilte misschien wel voor de duizendste keer de overtuigende toespraak repeteerde die ze tegen Gabriel zou houden.


  Beneden klonk zijn luide stem, gevolgd door de afgemeten, vlakke antwoorden van Charlie.


  Ze had zichzelf waarschijnlijk gevleid, dacht Annabel, door ooit te geloven dat overredingskracht nodig zou zijn. Slechts één ding kon erger zijn dan Gabriels botte weigering van haar verzoek, en dat was zijn onmiddellijke toestemming.


  ‘Annabel Latham McKeige,’ mompelde ze voor de scheerspiegel van Gabriel, terwijl ze haar gezicht afdroogde, ‘je bent inderdaad een ontzettende dwaas.’


  Gabriel stond in zijn volle lengte onderaan de trap, met een gehandschoende hand op de leuning, toen ze de slaapkamer uitkwam. Ze had haar haar gekamd, en het stof van de reis en de sporen van onvoorzichtige tranen waren van haar gezicht verdwenen.


  Alleen al om elegant en ongehaast de trap af te komen had Annabel al haar kracht nodig. Haar hart bonsde en ze kon nauwelijks ademhalen. Gabriel was veertig en met het verstrijken der jaren was de ellendeling alleen maar knapper geworden. Zijn aristocratische trekken hadden iets verweerds gekregen, zijn spieren waren gehard, waardoor hij het tanige, soepele, moedige uiterlijk van een bergkat had gekregen.


  ‘Charlie was zo aardig me een kamer te wijzen waar ik me kon opfrissen,’ zei ze, om een normale reden te geven waarom ze in de kamer was die zij en Gabriel zo lang geleden hadden gedeeld.


  ‘Charlie,’ zei Gabriel traag, haar met toegeknepen ogen aankijkend, ‘is het toppunt van aardigheid.’


  De stekelige opmerking herinnerde Annabel eraan dat Gabriel een tegenstander was, en een waardige. Inwendig zette ze zich schrap voor de strijd - en een vernietigende overwinning.


  ‘Ik zie geen reden de zaak langer uit te stellen,’ kondigde Annabel aan, Gabriel recht aankijkend. ‘Misschien kunnen we in je werkkamer praten?’


  Gabriel maakte een diepe buiging, die bedoeld was om de spot te drijven met haar voorliefde voor alles wat elegant en beschaafd was. ‘Zoals u wenst, mevrouw,’ antwoordde hij.


  Annabel voelde een golf van woedende verontwaardiging opkomen. Met opgeheven hoofd en rechte schouders liep ze langs Gabriel. De zoom van haar zware rok streek met een fluisterend geluid over de gladde, houten vloer.


  In de werkkamer ging ze bij het grote, overvolle bureau van Gabriel staan en keek toe, terwijl hij de dubbele deuren sloot en zich naar haar omdraaide.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar.‘Goed, Annabel. Zeg wat je te zeggen hebt. Ik heb werk te doen.’


  Ze onderdrukte een duizelig makende behoefte iets zwaars naar zijn hoofd te gooien en dwong zichzelf kalm te spreken. Een paar woorden maar en het zou voorbij zijn. Dan zou de taak volbracht zijn die ze zo vele maanden had gerepeteerd en gevreesd.


  ‘Zoals je misschien weet, heb ik de laatste jaren in Engeland gewoond.’


  Gabriel zei niets. Hij wachtte slechts, zonder iets van zijn gevoelens te laten blijken, zo hij die al had.


  ‘Ik zou graag herenbezoek willen ontvangen,’ vervolgde Annabel haastig. ‘Als getrouwde vrouw vond ik dat niet gepast, maar per slot van rekening ben ik zevenendertig, en, nou ja, de tijd verstrijkt.’


  Gabriel trok een gouden wenkbrauw op. ‘En?’


  Annabels wangen gloeiden, alsof hij haar een klap had gegeven. Ze richtte zich op en stak haar kin in de lucht. ‘En ik ben gekomen om je om een scheiding te vragen.’


  Hij bleef doodstil staan en Annabel wachtte in angstige spanning op zijn antwoord. Ze had het gevoel alsof alle lucht in één grote ademtocht uit de kamer was gezogen.


  ‘Geen sprake van,’ zei hij, precies op het moment dat Annabel dacht dat ze bij gebrek aan adem flauw zou vallen.


  Ze was verbijsterd en tegelijk opgelucht, hoewel ze dat laatste natuurlijk niet zou toegeven. Gabriel weigerde de scheiding uit pure dwarsheid, niet uit een gevoel van tederheid.


  Ontdaan legde Annabel een hand tegen haar boezem en zakte neer in een leren stoel naast het bureau.


  ‘Wat?’ fluisterde ze. ‘Gabriel - waaróm? Waarom zou je nu weigeren, na al die tijd?’


  Hij liep de kamer door en boog zich over haar heen. Zijn handen steunden op de leuningen van de stoel en zijn gezicht was zó dicht bij het hare, dat ze zijn adem op haar huid voelde. ‘Waarom? Omdat we elkaar iets hebben beloofd, jij en ik. We hebben een gelofte afgelegd.’


  Annabel voelde een steek in haar hart. Ze wendde haar blik af van het harde, ondoorgrondelijke gezicht van Gabriel. Daarna keek ze hem weer aan, boos en gekwetst. ‘Een belofte waar je je al die jaren duidelijk strikt aan hebt gehouden!’ zei ze smalend, te geïrriteerd om haar kostbare kalmte te bewaren.


  ‘Inderdaad,’ zei Gabriel zacht. ‘En jij?’


  Annabel bloosde. De wereld was anders voor vrouwen dan voor mannen; zij kon niet even ongestraft als haar man een minnaar nemen. Dat had ze niet eens gewild. Ze was Gabriel trouw geweest. ‘Ja,’ zei ze snibbig, nog steeds gevangen in haar stoel, tussen zijn twee armen. ‘Ja, Gabriel, ik heb me aan onze huwelijksgelofte gehouden, geloof het of niet. Maar ik heb er genoeg van een half leven te leiden. Ik wil een man, baby's.’


  ‘Baby's?’ Hij keek verbaasd, alsof hij zich niet kon voorstellen dat zo'n stokoud en verdroogd schepsel kinderen kon krijgen. Hij richtte zich op en deed een stap naar achteren. ‘Baby's?’


  Annabel keek hem uitdagend aan. ‘Ja!’ riep ze. ‘Is dat zo moeilijk te geloven? Ik ben geen oud wijf, Gabriel. Massa's vrouwen van mijn leeftijd krijgen kinderen.’


  Hij liep naar de drankkast aan de andere kant van de kamer, haalde de stop van een kristallen karaf, en schonk zichzelf een glas cognac in, zonder acht te slaan op het feit dat het ontbijt nog opgediend moest worden.


  ‘Je hebt een man, Annabel,’ zei Gabriel. Hij nam een slok en hief zijn glas naar haar. ‘En of je het leuk vindt of niet, in voor-en tegenspoed, je zit met me opgescheept.’


  In een wanhopige poging zichzelf te beheersen sloot Annabel haar ogen. ‘Wil je me dwingen naar Engeland terug te gaan en in schande te leven?’ vroeg ze geërgerd.


  Gabriel keek haar nadenkend aan. ‘Volgens mij is een minnaar nemen niet erger dan je als gescheiden vrouw aan de maatschappij te presenteren - hier betekent dat zo'n beetje je ondergang. Maar misschien wordt dat in die beschaafdere kringen van jou geaccepteerd.’


  De woorden staken, hetgeen ongetwijfeld de bedoeling was. Hoewel een scheiding in bepaalde kringen wel voorkwam, was Annabel eigenlijk heel behoudend. Voor haar was het een erekwestie het huwelijk te beëindigen voor ze met andere mannen omging.


  ‘Verdomme, Gabriel - waarom maak je dit zo moeilijk?’


  Gabriel zette het nauwelijks aangeroerde glas cognac neer. ‘Moeilijk? Ik vind dat ik veel geduld met je heb gehad, Annabel. Je hebt me in de steek gelaten terwijl ik vee aan het drijven was, en je hebt mijn zoon meegenomen. Heel veel mannen zouden achter je aan zijn gegaan en je aan je haren hebben teruggesleept.’


  Ze wendde haar ogen een ogenblik af, terwijl ze terugging in de tijd en zich herinnerde hoe ze die eerste afschuwelijke maanden dat ze weg was op hem had gewacht, hoe ze had gebeden dat hij haar en Nicholas zou komen ophalen. Maar nee, hij had nergens om gegeven, alleen om die verdomde ranch van hem, zijn vee, zijn mijnen en zijn timmerhout.


  En Julia Sermon, natuurlijk. O, ja, om haar had hij gegeven.


  ‘Alsjeblieft, Gabriel, speel niet de verongelijkte echtgenoot. Je was waarschijnlijk blij dat je van me af was.’


  Gabriel liep naar de deur en legde een hand op de koperen knop. ‘Er komt geen scheiding,’ zei hij. En toen was hij weg, haar alleen en in verwarring achterlatend in die rustieke werkkamer. Ze had er gewoon nooit over nagedacht wat ze zou doen als hij zou weigeren, zó zeer was ze ervan overtuigd geweest dat Gabriel vrij wilde zijn.


  Ze had zich kennelijk vergist. Meer nog dan vrijheid, wilde hij wraak.


  Gabriel ging buiten op de veranda staan, met een opgeheven arm tegen de steunpaal leunend. In de verte hoorde hij het eerste vuurwerk van Onafhankelijkheidsdag de stilte van de vroege ochtend verstoren. Die idiote honden van Annabel lagen even verderop in de welriekende, donkerpaarse schaduw van een grote seringenstruik, dicht tegen elkaar aan, met hun kop op hun poten. Ze keken met onheilspellende ogen op naar Gabriel.


  Het rijtuigje was weg. Hij had persoonlijk opdracht gegeven het weg te halen voor hij het huis binnenging om met Annabel te spreken. De paarden waren al uitgespannen, hadden eten en drinken gehad en waren gepoetst. Maar nu wilde hij dat hij dat werk voor zichzelf had bewaard, want hij had grote behoefte aan afleiding.


  Annabel wilde een man, een thuis, baby's.


  Hun zoon was blijven leven, maar hun dochter niet. Hij had haar een mooi huis gegeven, een bankrekening, alle kleren en sieraden en prullaria die een vrouw zich maar kon wensen. Hij had met zijn hele wezen van haar gehouden, verdomme, en als ze de moeite had genomen te blijven, zouden er vast meer kinderen zijn gekomen na Nicholas en Susannah.


  Als Annabel een gezin had gewild, waarom was ze dan eigenlijk weggegaan? Het was niet te begrijpen.


  ‘Ik heb Ben en Jimmy weggestuurd om Nicholas te halen.’


  Gabriel verstrakte toen hij de stem van Charlie hoorde. Hij geneerde zich, alsof zijn gedachten en spijt en innerlijke pijn aan de buitenkant van zijn huid zaten, zodat iedereen het kon zien. ‘Verdomde indiaan,’ mompelde hij. ‘Wanneer hou je eens op me zo te besluipen?’


  ‘Voorlopig niet,’ antwoordde Charlie luchtig.‘Maar ik moet toegeven dat er niet veel uitdaging meer inzit. Je begint oud te worden.’


  ‘Annabel wil scheiden,’ zei Gabe, zonder dat hij eigenlijk iets had willen zeggen.


  ‘Dat zegt ze,’ antwoordde Charlie, nauwelijks geïnteresseerd. ‘Ga je maar wassen, baas. Het ontbijt staat op tafel, en ik denk dat je je krachten wel nodig zult hebben.’


  2


  


  


  


  Nicholas McKeige was nauwelijks twee kilometer van huis, met zijn gedachten bij een van de heerlijke maaltijden van Charlie en het komende feest van Onafhankelijkheidsdag in Parable, toen hij Ben Evans en Jimmy Conroy tegenkwam. Ze reden hard, maar toen ze hem zagen, hielden ze allebei snel in, hetgeen Nicholas duidelijk maakte dat ze naar hem op zoek waren geweest.


  Hij begroette de knechts met een lach, maar hield zijn eigen ruin niet in, een vos die Homebrew heette. Ben en Jimmy waren beiden jonger dan Nicholas, maar ze werkten al een aantal jaren voor zijn vader - in het westen werd je snel volwassen, of helemaal niet. Ze gingen aan weerskanten van hem rijden.


  ‘Wat een geluk dat we je hebben gevonden,’ flapte Jimmy eruit. Hij was een beste kracht, maar hij zou nooit de wereld veranderen.


  Nicholas schoof zijn hoed achterop zijn hoofd en wachtte. Ondanks het feit dat hij, zoals gewoonlijk, zo brutaal mogelijk bleef glimlachen, maakte hij zich ongerust. Het was geen goed teken dat twee van de mannen van Gabe McKeige hem zo overhaast kwamen zoeken - er moest iets mis zijn op de ranch. Zijn vader vatte het leven ernstig op en hij wilde dat alle mannen voortdurend op hun post waren om hun werk te doen. Het was een van de redenen waarom hij en zijn vader zo vaak woorden hadden.


  ‘Het is je moeder,’ deed Ben gretig een duit in het zakje. Zijn kleine ogen waren groot in zijn pokdalige gezicht, en op dat moment voelde Nicholas zijn maag samentrekken tot een harde bal.


  De grijns gleed van zijn gezicht als een steen van een berghelling. ‘Wat is er met haar?’ vroeg hij, zijn dravende vos tot stilstand brengend, waardoor hij Ben en Jimmy dwong in te houden en een halve cirkel van twee mannen en twee paarden voor hem te vormen.


  De twee jonge knechts keken elkaar aan en beraadslaagden stilzwijgend.


  ‘Ze is terug,’ zei Jimmy, na enige overweging.


  Nicholas staarde hem aan, opgelucht en verbijsterd tegelijk. ‘Wat?’


  Ben lachte hoog en vergenoegd, als een oude vrijster die onder een kopje thee met een koekje een schandaal zit te vertellen. ‘Ze is er, echt waar, hier op de ranch. Je moet het rijtuigje zien waarmee ze is gekomen - hartstikke deftig. En ze heeft twee honden bij zich, bijna zo groot als pony's.’ Hij gaf zijn kleinere metgezel een por in zijn ribben. ‘Jimmy zou er nog op kunnen rijden.’


  Nicholas dreef Homebrew naar voren, door de halvemaan van paarden en mannen heen brekend, als Mozes door de Rode Zee, maar hij hield de teugels strak en liet de ruin stappen. Hij boog zich naar voren en met één onderarm op de knop van zijn zadel steunend, dacht hij na over de stand van zaken die hem op de ranch wachtte.


  ‘Was mijn vader er toen ze kwam?’


  De jongens wisselden weer een vrolijke grijns.


  ‘Ja,’ zei Jimmy. ‘We wisten het bijna meteen op de ranch. Toen ze aankwam, was hij in de Samhill Saloon, bij miss Julia Sermon.’


  ‘Jezus,’ zei Nicholas. Als hij zich voorstelde hoe dat gegaan moest zijn, brak het zweet hem al uit. ‘Is er bloed gevloeid?’ Niemand lachte, en dat was maar goed ook. Hij had de vraag niet als grap bedoeld.


  Een paar minuten later was hij thuis. Hij droeg Homebrew over aan zijn metgezellen om te verzorgen, een verantwoordelijkheid die hem was geleerd nooit af te schuiven, en na een spijtige blik op zijn vuile kleren ging hij door de keukendeur naar binnen.


  Charlie stond af te wassen bij de grote, metalen gootsteen. Hij nam Nicholas kalm van het hoofd tot de voeten op en bekeek zijn door de wind verwarde haar dat tot op zijn schouders hing, en zijn algeheel slordige uiterlijk. ‘Je zult nooit een indiaan worden, jongen, als je niet leert je af en toe een beetje op te poetsen.’


  Nicholas grinnikte, maar het volgende ogenblik was hij weer ernstig. ‘Is het waar? Dat miss Annabel is teruggekomen?’ Hij kon niet aan haar denken als ‘moeder’, zelfs niet in zijn eigen gedachten. Hij had een hoop tegenstrijdige gevoelens wat haar betrof, en hoewel hij het vaak had geprobeerd, was hij er nooit in geslaagd ze op een rijtje te krijgen. Niet met zoveel land en water dat in de weg lag.


  Charlie knikte en bleef doorgaan met het schoonboenen van een pan. ‘Het is waar, maar de rust in dit huis hangt nu aan een zijden draadje. Je vader heeft hier in de keuken ontbeten, terwijl mrs. McKeige haar maaltijd aan de eetkamertafel heeft gebruikt, zoals van een dame te verwachten is.’


  Nicholas pakte een beker van een plank en schonk zich koffie in uit de pot op het fornuis. ‘Waar zijn ze?’ vroeg bij behoedzaam, nadat hij voorzichtig een slokje had genomen. Het brouwsel van Charlie smaakte naar modder, maar je kreeg er plotseling een soort lef van, als je het niet erg vond duizelig te worden.


  ‘Mrs. McKeige is boven gaan rusten. Ik denk dat je vader ergens buiten is, bezig met zijn tanden een boom om te knagen.’


  Nicholas lachte. Hij was een volwassen man van bijna twintig, met zijn eigen interesses, zijn eigen geld, zijn eigen vrouwen, maar toch vond hij het nog steeds fijn zijn beide ouders onder één dak te hebben, al was het maar figuurlijk. De situatie deed hem denken aan twee boerenkatten die in één kleine ruimte opgesloten zaten.


  Ja, er zouden thuis interessante dingen gaan gebeuren, voor een tijdje tenminste.


  ‘Wat wil je eerst?’ vroeg Charlie, terwijl hij zijn handen afdroogde aan dat eeuwige schort van hem en hij zich omdraaide naar Nicholas. ‘Ontbijt of water voor een bad?’


  ‘Ontbijt,’ zei Nicholas, nadat hij nog een slok van de giftige koffie had genomen. ‘Ik ga wel naar de bron om me te wassen.'


  ‘Ga dan toch eerst maar naar buiten om de bovenste laag vuil eraf te schrobben,’ zei Charlie. ‘Je bent niet schoon genoeg om aan mijn tafel te eten.’


  Gehoorzaam - en omdat hij honger had en zijn eigen kookkunst meer dan zat was - zette Nicholas de mok neer. Hij pompte een emmer water bij de gootsteen en ging ermee naar buiten naar de wasplaats. Charlie had een schoon overhemd en een handdoek voor hem tegen de tijd dat hij klaar was met het inzepen van zijn bovenlichaam en het afspoelen van het schuim.


  Hij zat aan tafel en begon aan een bord met eieren en gestoofd hertenvlees toen zijn vader met veel kabaal door de achterdeur naar binnen kwam.


  ‘Ben je daar?’ zei hij tegen Nicholas, terwijl hij zichzelf koffie inschonk.


  Charlie verdween snel. Hij was waarschijnlijk de slimste mens op de ranch.


  ‘Hier ben ik,’ antwoordde Nicholas, met iets van onbeschoftheid in zijn stem. Hij veronderstelde dat hij net als iedereen van zijn vader hield, maar dat betekende niet dat ze goed met elkaar konden opschieten. Ze leken te veel op elkaar, ze waren te halsstarrig, lichtgeraakt en eigengereid, een inzicht waartoe Nicholas al vrij jong was gekomen.


  Gabe nam zijn koffie mee naar de tafel en ging tegenover Nicholas zitten. ‘Misschien wil je een tijdje bij de knechts gaan slapen,’ zei hij.


  Nicholas keek hem even met grote ogen aan. ‘Waarom?’ Hij kon zich niet herinneren zijn vader ooit zo in de war te hebben gezien. Bij iemand als Gabe McKeige, een van de krachtigste ranchers van Nevada, was dat uiterst boeiend. ‘Komt er een verzoening?’


  Gabe wierp hem een waarschuwende blik toe die hem een beetje deed inbinden. ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Er komt oorlog.’


  ‘Dat zou ik niet willen missen.’


  Gabe keek hem nijdig aan. ‘Jammer voor je, maar het gaat jou niets aan.’


  Nicholas nam de laatste happen van zijn bord en dronk de rest van zijn koffie op. Hij zou zich geen zorgen hoeven maken dat hij in slaap zou vallen voordat het feest die avond in het dorp begon. Dankzij de verfverwijderaar van Charlie zou hij waarschijnlijk wel een week klaarwakker blijven.


  Niet dat hij het vuurwerk zou mislopen door thuis te blijven, dacht hij bij zichzelf.


  Nicholas besloot barmhartig te zijn en het Gabe niet lastig te maken, aangezien de man eruitzag alsof hij over ruw terrein was gesleept door een paard dat was grootgebracht met de koffie van Charlie. ‘Hoe gaat het met miss Annabel? Ze is toch niet ziek?’


  Gabe keek spijtig. ‘Zo te zien, blaakt ze van gezondheid.’


  ‘Waarom is ze helemaal hierheen gekomen? In de laatste brief die ik kreeg, schreef ze dat ze in Engeland zat en deelnam aan drijfjachten, en zo.’


  Het gezicht van Gabe kreeg strakke lijnen en scherpe hoeken. ‘Dat zul je haar moeten vragen.’ Hij staarde enkele ogenblikken nadenkend in zijn koffie en keek Nicholas vervolgens recht aan. ‘Annabel wil je heel graag zien, en ze heeft een hele reis gemaakt. Wees aardig tegen haar, anders krijg je met mij te maken. Is dat duidelijk?’


  Nicholas onderdrukte de boosheid maar die hij voelde opkomen omdat Gabe dacht dat hij hem moest vertellen hoe hij zijn moeder moest behandelen. Het was per slot van rekening nog pas tien uur ’s morgens, en die ouwe had al de ellende van een hele dag te verwerken gehad. ‘Miss Annabel en ik hebben jaren geleden onze geschillen al bijgelegd,’ zei hij, hoewel hij er in feite vaak aan moest denken hoe ze hem had weggesleept van alles en iedereen van wie hij hield, al die jaren geleden. En de herinnering deed nog steeds pijn als de aanraking van een ijzer om te brandmerken.


  Gabe stond wat onhandig op - ondanks zijn grote lichaam was hij heel vlug en lenig, nog steeds soepel zelfs op zijn gevorderde leeftijd. ‘Er zijn de laatste tijd een hoop koeien afgedwaald,’ zei hij, terwijl hij met zijn rug naar Nicholas toe zijn kopje in de gootsteen zette. ‘Zó veel dat het geen toeval kan zijn. Wil jij morgen met een paar van de jongens langs de afrastering rijden om te kijken of die ergens kapot is?’


  Nicholas knikte, ook al keek Gabe hem niet aan. ‘Ga je met miss Annabel naar de picknick en het bal in het dorp?’


  Gabe verstrakte zichtbaar, maar draaide zich niet om. Nicholas herinnerde zich wat Ben en Jimmy tegen hem hadden gezegd - dat er spektakel was geweest toen Annabel die morgen op het toneel was verschenen. In het openbaar, en daar zou nog wel lang over gepraat worden in het dorp. ‘Ik heb werk te doen,’ zei hij.


  Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat het haar wel niet aan danspartners zal ontbreken,’ merkte hij luchtig op. ‘Ik herinner me haar als een heel knappe vrouw.’


  Gabe liep in een paar passen de keuken door en ging naar buiten. Hij sloeg de deur met zo'n klap achter zich dicht dat Charlies tinnen borden op de planken rammelden.


  Nicholas glimlachte bij zichzelf terwijl hij zijn bord en bestek naar de gootsteen bracht. Het zag ernaar uit dat de vierde juli dat jaar heel wat langer zou duren dan één dag. In ieder geval wat luide explosies betrof.


  


  Na een kort slaapje werd Annabel verfrist wakker. Ze was niet iemand die overdag sliep, zelfs niet aan het eind van een lange reis. De vertrouwde geluiden van een ranch waar gewerkt werd, vormden een vreemde, rustieke muziek, en ze neuriede terwijl ze zich aankleedde. Ze trok een vrolijke, blauwe jurk aan over haar hemdje en onderrokken.


  Voor de lange spiegel met de schuine rand, die vóór de tragedie van haar ontvoering van Gabriels mooie grootmoeder was geweest, borstelde Annabel krachtig haar haar, vlocht het in één lange vlecht en rolde die losjes op achterin haar nek. Terwijl ze zich dicht naar de spiegel boog om de zachte knot op zijn plaats te spelden, zocht ze naar grijze haren en vond er nauwelijks een.


  Ze moest weer denken aan het gesprek die morgen met Gabriel - terwijl ze lag te doezelen, was het eigenlijk niet echt uit haar gedachten geweest en had haar als een spookbeeld achtervolgd - en de herinnering deed haar wangen blozen. Waarom had het hem zo verbaasd, het nieuws dat ze verlangde naar liefde, naar meer kinderen, naar een echt thuis?


  Annabel draaide haar hoofd opzij en bekeek haar spiegelbeeld. Ze had zich nooit schuldig gemaakt aan valse bescheidenheid en wist dat ze een mooie vrouw was, die veel meer te bieden had dan een jong meisje. Ze was nauwelijks zeventien geweest toen zij en Gabriel trouwden, en hoewel ze hartstochtelijk van haar man hield, was ze in vele opzichten ontzettend onwetend geweest.


  Ze hadden samen leren vrijen, zij en Gabriel, en ze hadden het elkaar goed geleerd. Ze hadden de ranch opgebouwd van een blokhut die Gabriel van zijn vader had geërfd, een van de eerste kolonisten in de streek, en wat het belangrijkst was, ze hadden Nicholas gemaakt.


  Annabel draaide zich om en keek bedroefd naar het grote bed dat het vertrek overheerste. Hun zoon was daar verwekt, was daar geboren, en hun dochter ook. Toen Nicholas heel klein was, nog maar twee, en roodvonk had gekregen, hadden zij en Gabriel hem elke nacht tussen hen in gelegd, als om hem tegen de dood zelf te beschermen.


  Hij was weer beter geworden, en een paar jaar later was Susannah ziek geworden en hadden ze hetzelfde gedaan. Het verlies bezorgde Annabel opnieuw een steek in haar hart, hoe oud het ook was.


  Waarom, vroeg ze zich af, had die tragedie haar weggedreven van Gabriel, terwijl ze zich daardoor juist in zijn armen had moeten storten? Hij had geprobeerd haar te troosten, dat viel niet te ontkennen, maar ze was helemaal opgegaan in haar verdriet. Het had haar volledig beheerst en haar gevangen gezet in een plek zonder lucht, als een vuurvlieg in een jampot.


  Ze liep naar het raam, deed de vitrage opzij en keek uit over het land. Op een kleine heuvel zag ze de gedenksteen van Susannah staan, een stenen engel, die de wacht hield over het kleine graf.


  Julia Sermon was natuurlijk een deel van het probleem geweest - Annabel was altijd jaloers geweest op de merkwaardig nauwe band die ze met Gabriel had - maar zo eenvoudig was het niet. Goed, na de dood van Susannah had hij veel meer tijd met miss Sermon doorgebracht, maar nu, na meer dan ruim tien jaar, was Annabel bereid in ieder geval een deel van de schuld op zich te nemen.


  In haar verdriet was ze geen echte vrouw voor hem geweest. Ze was niet onwillig geweest in te gaan op zijn pogingen tot haar door te dringen. Sinds de eerste dag dat ze elkaar hadden ontmoet - zij vijftien, hij zestien - op het kerkhof in Parable, had ze nooit ademgehaald zonder van hem te houden. Nee, ze was niet in staat geweest te reageren.


  Annabel was het onwettige kind van een knappe, onterfde Engelsman met een voorliefde voor gokken, drinken en rondzwerven. Annabel herinnerde zich haar Amerikaanse moeder niet, hoewel ze haar ongetrouwde tante, Beatrice, goed genoeg had gekend om later naar haar toe te vluchten, met een jong zoontje bij zich.


  Ellery Latham, de vader van Annabel, was de nietsnut van een tweede zoon van een vooraanstaande familie op wier zak hij teerde, met een verleden dat zó schandelijk was dat Annabel, zelfs toen ze volwassen was en veel tijd in Engeland had doorgebracht, niet de volle omvang van zijn jeugdzonden wist. En dat wilde ze niet weten ook.


  Waar het tenslotte om ging, was dat Ellery door zijn grootvader was betaald om voorgoed uit Engeland weg te blijven.


  De toegang tot het huis van de familie werd hem ontzegd, een schitterend landgoed dat Evanwood heette, op roepafstand van Warwick Castle.


  Terwijl ze opgroeide, waarbij ze van de ene stad naar de andere werd gesleept, en ten slotte, toen haar vader te veel vijanden had gemaakt, van het ene dorp naar het andere, had Annabel verhalen gehoord over het landgoed. En ze had er dolgraag heen gewild, om ontvangen te worden als lid van de slinkende Latham-clan, voor het te laat was om geaccepteerd te worden.


  Het verre Evanwood had haar bijna magisch geleken. Daar, zo had het kind Annabel gedroomd, zou ze niet het kind zijn van een arme, hoewel charmante, vagebond. Daar zou ze deel uitmaken van een achtenswaardige groep, iemand die ergens thuishoorde.


  Ondanks Annabels inspanningen was die fantasie van het herstel van de breuk en het opgenomen worden in de familie nooit waarheid geworden, hoewel haar jeugd erdoor in beslag genomen was geweest en het bijna een obsessie voor haar was geworden. Ze was vaak te gast geweest op Evanwood, dat nu in bezit was van haar ziekelijke, achterdochtige en snobistische neef Peers, maar ze was nog steeds een vreemde.


  Tegenwoordig had ze een grote villa in de buurt, dankzij een royale toelage van Gabriel, compleet met bedienden in livrei en inwonend personeel, en ze had een kring van amusante vrienden. Evanwood en het leven dat het hare had moeten zijn, waren nog altijd even onbereikbaar, maar ze verlangde er allang niet meer naar.


  Annabel klemde haar kaken op elkaar. Maar ze was niet bereid de dingen op te geven die ze wél wilde. Dat lag niet in haar aard.


  Na nog een snelle blik in de spiegel te hebben geworpen, verliet Annabel de kamer, met zijn grote, lege bed en de massa zoete en bittere herinneringen, en liep met bestudeerde elegantie de gang door en de trap af.


  Charlie was in de hal, met een plumeau bezig een enorme kapstok af te stoffen. Hij glimlachte vriendelijk, oprecht. Was Gabriel haar maar met die minimale beleefdheid tegemoet getreden. Was hij maar overal elders geweest, behalve in de Samhill Saloon, waar hij de nacht had doorgebracht in de armen van miss Julia Sermon, zijn steun en toeverlaat.


  ‘Voelt u zich beter, mrs. McKeige?’ vroeg Charlie.


  Annabel streek haar haar glad, hoewel ze wist dat het heel goed zat, daar had ze voor gezorgd. ‘Veel beter, dank je,’ antwoordde ze.


  Charlie ging door met stoffen. Hij stond nu bij de lange, smalle tafel met een marmeren blad waar Gabriel altijd zijn hoed op gooide als hij binnenkwam. ‘Bij de kraal is misschien iemand die u graag wilt zien,’ opperde hij met een knipoogje.


  Ze voelde een stroom van zoete spanning. Gabriel? Misschien was hij bijgedraaid en had hij beseft hoe onredelijk hij was omtrent de scheiding. Vreemd genoeg maakte die gedachte haar helemaal niet blij.


  ‘Nicholas is thuis uit de heuvels,’ zei Charlie vriendelijk. Annabel was vergeten dat hij de griezelige gave had te raden wat mensen dachten.


  ‘Nicholas!’ Annabel was ineens dolblij. Ze had niet verwacht dat ze haar zoon de eerste dagen zou zien, aangezien hij er niet was geweest toen ze aankwam. En nu ineens stond de hereniging waar ze zo lang naar had uitgekeken, en die ze in gedachten telkens weer had gerepeteerd, te gebeuren.


  ‘Neem dat parasolletje van u mee,’ stelde de altijd praktische Charlie voor. ‘De zon is heet.’


  Annabel wilde Nicholas veel te graag zien om de moeite te nemen haar parasol te gaan halen. Ze knikte naar Charlie zonder van plan te zijn aan zijn voorstel te voldoen en stoof het huis uit, de veranda over. Haar honden, die trouw lagen te wachten in de schaduw van de seringenstruik, kwamen overeind en draafden achter haar aan.


  Haar rokken ietsje optillend, rende Annabel over het grasveld aan de zijkant van het huis, langs een lijn met mannenkleren, die in de warme buitenlucht hingen te drogen.


  Toen ze om de hoek van het huis liep, zag Annabel in de verte de kraal, en een goedgebouwde jongeman die tegen het hoge hek geleund stond. Hij stond belangstellend toe te kijken, terwijl een van de knechts bezig was een paard zadelmak te maken.


  Annabel bleef staan, vervuld van een wilde, plotselinge angst. Toen ze Nicholas voor het laatst had gezien, was hij een kleine, recalcitrante jongen geweest, een miniatuur Gabriel, die haar plechtig had medegedeeld dat als ze hem niet naar Nevada terugstuurde, hij zou weglopen en een manier zou vinden om er zelf te komen. Ze had nooit aan het feit getwijfeld dat hij het dreigement ernstig meende. Nicholas was eigenlijk nooit echt kind geweest, behalve lichamelijk.


  Nu was hij volwassen, bijna even lang als Gabriel. Zijn haar was blond, net als dat van zijn vader, maar langer, en met een of ander koordje naar achteren gebonden. Hij droeg een zwarte broek, laarzen en een wijd overhemd, maar geen hoed.


  Annabels hart bonsde vol verwachting, maar ze was ook vreselijk nerveus. Ondanks de brieven en een of twee foto's die zij en Nicholas in de loop der jaren hadden uitgewisseld, kende ze de man die hij was geworden niet goed. Ze kon niet raden hoe hij haar zou ontvangen, want hoewel zijn brieven redelijk hartelijk waren geweest, had hij weinig of niets over zijn gevoelens gezegd en had haar verwijzingen naar het verleden altijd duidelijk genegeerd. Geen van haar honderden, misschien wel duizenden verklaringen en excuses hadden hem ooit een reactie ontlokt. Hij had geschreven over een reeks paarden en honden, over op jacht gaan en vee drijven, en had tussen de regels door een hoop informatie over zijn vader en zijn geliefde tante Jessie doorgegeven. De laatste jaren had hij het over talloze jongedames gehad, hoewel altijd met een terughoudendheid waar ze om moest glimlachen.


  Alsof hij haar aanwezigheid voelde, draaide Nicholas zich nu om in haar richting.


  Annabel bleef halverwege een pas bewegingloos staan. Ze wilde wanhopig graag naar hem toegaan, hem in haar armen nemen, hem vertellen hoeveel ze van hem hield, maar ze was bang. Lieve God, als hij haar afwees, wist ze niet hoe ze dat zou moeten verdragen.


  Hij kwam langzaam naar haar toe en dat stelde Annabel in staat een aarzelende stap te doen, en daarna nog een, en nog een.


  Ze ontmoetten elkaar halverwege de kraal en het huis.


  ‘Miss Annabel,’ zei Nicholas met een beleefd knikje. Zijn blauwe ogen, die zo op die van Gabriel leken, verrieden geen andere uitdrukking dan gewone beleefdheid.


  ‘Nicholas,’ murmelde Annabel, en de naam kwam eruit als een hees gefluister. ‘O, Nicholas.’ Daar waar ze zich eerst niet had kunnen bewegen, kon ze zich nu niet inhouden. Ze deed een stap naar voren en sloeg haar armen om haar zoon heen. Haar kind.


  Hoewel Nicholas Annabel niet omhelsde, verzette hij zich ook niet. Hij bleef daar gewoon staan, binnen de stevige greep van haar armen, en verried niets - geen spanning, geen boosheid, geen liefde.


  Ze deed een stap naar achteren, haar ogen vol tranen van blijdschap, en legde haar handen om zijn gladgeschoren gezicht. Hoewel baarden en bakkebaarden en snorren erg in de mode waren, hadden Nicholas en Gabriel er geen, en daar was Annabel blij om.


  ‘Je ziet er geweldig uit,’ zei ze.


  ‘Jij ook,’ antwoordde Nicholas met een glimlachje dat niets verried.


  ‘Ik heb je meer gemist dan je je ooit zou kunnen indenken.’ En het was waar. Annabel had elke dag en elke nacht getreurd om de verloren jaren, om de man Nicholas, en om de vastbesloten, niet te vermurwen kleine jongen die ze zo lang geleden had gesmeekt bij haar in Boston te blijven.


  Nicholas gaf geen antwoord. Hij legde zijn handen op de hare, haalde die van zijn gezicht weg, maar bleef ze vasthouden.


  ‘Je lijkt sprekend op je vader.’


  Nicholas lachte, maar liet de handen van Annabel niet los. Dat gaf in ieder geval hoop. ‘Dat zeggen ze. Ik heb de hoop gekoesterd dat ik niet zo dwars ben, maar ik hou mezelf waarschijnlijk voor de gek.’


  Annabel lachte door haar tranen heen. ‘Dat is zo,’ antwoordde ze en impulsief, roekeloos, ging ze op haar tenen staan om zijn wang te kussen. Hij rook naar zeep en jeugd en schone lucht van Nevada. ‘Dat je jezelf voor de gek houdt, bedoel ik.’


  Ten slotte liet Nicholas haar handen los, maar in bijna dezelfde beweging bood hij Annabel zijn arm. ‘Ga mee naar binnen, miss Annabel, en vertel me wat je hier doet. Pa wilde het niet.’


  Het kwetste Annabel dat zij miss Annabel was en Gabriel pa, maar ze veronderstelde dat dat eigenlijk wel logisch was. Gabriel had Nicholas grootgebracht, terwijl zij ver weg was geweest. Eerst in Boston, vervolgens in Engeland, spookbeelden najagend. Of was ze in plaats daarvan voor spoken op de vlucht geweest? Niet voor het eerst bedacht ze zich dat ze een veel te hoge prijs had betaald voor haar trots en die kostbare, hardnekkige dromen.


  Annabel gaf Nicholas een arm en merkte dat die even sterk was als ze had gedacht. Ondanks de vele, verschillende gevaren van het Amerikaanse Westen, was het een goede plek om op te groeien, die sterke jonge mannen en vrouwen voortbracht die wisten wat ze wilden en voor weinig of niets bang waren.


  Terwijl ze naar het huis liepen, merkte Annabel dat ze opzag tegen wat ze moest gaan zeggen, hoewel het Nicholas vast niet zou verbazen dat ze van zijn vader wilde scheiden. Iedereen die goed bij zijn verstand was, zou zich hebben afgevraagd waarom ze niet veel eerder een einde aan de klucht hadden gemaakt.


  Gabriel liep de hal door toen ze binnenkwamen, kennelijk klaar om weg te gaan. Hij had de Colt. 45 om waaraan Annabel altijd een vreselijke hekel had gehad. Hij hing laag op zijn heup op de manier die eigen is aan mannen die gewend zijn dodelijke wapens te gebruiken. Zich ermee op hun gemak voelen.


  ‘Ik zie dat jullie elkaar hebben ontmoet,’ zei Gabriel droogjes, ‘dus zal ik geen moeite doen jullie officieel aan elkaar voor te stellen.’


  Annabel was gekwetst door de stekelige opmerking, maar dat verborg ze zorgvuldig. Vóór ze kon reageren, deed Nicholas zijn mond open, en hoewel zijn toon niet boos klonk, fonkelden zijn blauwe ogen.


  ‘Miss Annabel en ik wilden even onder vier ogen met elkaar praten. Daarna gaan we naar het dorp. Reken er niet op dat we terugkomen voor het dansen voorbij is. Misschien vragen we tante Jessie wel of we daar vannacht kunnen blijven slapen.’


  Gabriel keek even alsof hij zijn zoon graag had willen wurgen, maar dat ontging Annabel grotendeels. Jessie was de zuster van Gabriel, bijna twintig jaar ouder dan hij, de weduwe van een bankier en een schoonheid, net als hun moeder was geweest. In de loop der jaren was ze waarschijnlijk een soort plaatsvervangende moeder voor Nicholas geweest.


  Toch had Jessie Annabel nooit vergeven dat ze zomaar was weggegaan - in het begin had ze een paar scherpe brieven geschreven waaruit dat duidelijk bleek - en ze zouden bij haar de nacht niet kunnen doorbrengen.


  ‘Je doet maar wat je wilt,’ zei Gabriel koel, en hoewel hij die woorden tot zijn zoon richtte, wist Annabel dat ze ook voor haar bedoeld waren. Bij de deur drukte hij zijn hoed op zijn taankleurige hoofd en voegde eraan toe: ‘Als je er maar voor zorgt dat je morgenochtend vroeg terug bent, klaar om langs de omheining te rijden. Ik wil weten waar dat vermiste vee is.’


  Nicholas groette hem op een manier die bij het onbeschofte af was, net nog beleefd genoeg, vermoedde Annabel, om te zorgen dat Gabriel hem geen tik gaf. Ze had altijd verondersteld dat haar man en zoon goed met elkaar konden opschieten, misschien zelfs één waren tegen haar doordat ze zo ellendig veel op elkaar leken. Maar nu zag ze dat er verborgen, zelfs gevaarlijke krachten aan het werk waren in hun relatie.


  ‘Doe Jessie de groeten,’ zei Gabriel nog even en toen was hij weg.


  Annabel werd getroffen door een verwarrend en gewoon schandelijk gevoel van verlies, waardoor ze zich aan de paal van de trapleuning vastgreep.


  Nicholas keek een paar seconden naar de deur, alsof hij erdoorheen kon kijken, maar - zoals typerend voor hem was, ontdekte Annabel snel - verried zijn gezicht niets.


  Ze raakte voorzichtig de hand van Nicholas aan, om hem bij haar terug te brengen, en ging hem toen zwijgend voor naar de zitkamer. Ze konden het onvermijdelijk moeilijke gesprek maar beter achter de rug hebben en kijken of er nog iets te redden was.


  Toen ze binnenkwam, zag ze meteen dat de grote, eens zo gezellige kamer nu zelden werd gebruikt, en dat besef maakte Annabels groeiende verdriet nog groter. Het meubilair was afgedekt, de haard schoongemaakt, de piano zag er mistroostig uit, hoewel Charlie hem keurig had afgestoft.


  De houten vloer glom, maar de tapijten, die met zorg waren uitgekozen uit de catalogus van een postorderbedrijf uit het oosten, waren opgerold en tegen de muren geschoven. Het schilderij van Gabriels moeder, de legendarische Louisa, die was ontvoerd door een bende Sioux-krijgers toen Gabriel een kleine jongen was en van wie nooit meer iets was gehoord of gezien, hing in een donkere hoek. Vergeten, dacht Annabel, terwijl een vrouw die zoiets vreselijks had meegemaakt niet vergeten hoorde te worden. Het schilderij en de piano waren het enige op de ranch dat nog aan Gabriels moeder herinnerde. Louisa’s dagboeken en haar weinige sieraden werden door Jessie bewaard.


  ‘Is er al die tijd niets van haar vernomen?’ vroeg Annabel, even afgeleid door het lot dat Louisa McKeige ten deel was gevallen. Niemand had haar ooit gezien na de dag dat de Sioux aan waren komen rijden en haar hadden ontvoerd terwijl ze haar moestuin aan het wieden was. Jessie was allang getrouwd geweest, met een eigen huis, toen het gebeurde, en Gabriel lag in de blokhut, herstellend van de mazelen. Nick, de vader van de kinderen en de toegewijde man van Louisa, was in de heuvels aan het jagen geweest.


  De eerste Nicholas McKeige was kapot geweest van de verdwijning van zijn vrouw. Hij had als een bezetene naar haar gezocht. Daarna was hij langzaam aan de drank geraakt en had daarbij enige troost gevonden. Ten slotte was de combinatie van whisky en wanhoop zijn dood geworden.


  Nicholas kwam naast Annabel staan en keek net als zij naar het schilderij. ‘Zo af en toe zijn er geruchten. Verder niet.’


  Annabel draaide zich om en keek naar het ondoorgrondelijke gezicht van haar zoon. ‘Welke geruchten?’


  Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Dat ze uiteindelijk is getrouwd met een van de krijgers die haar hadden ontvoerd. Een pelsjager beweerde dat hij haar eens een keer had gezien toen hij handel dreef met de Sioux.’ Hij zuchtte. ‘Het zal wel een sterk verhaal zijn.’


  Annabel sloeg vastberaden haar handen in elkaar en zette de gedachte aan de arme, verdwenen Louisa McKeige van zich af. Ze wilde er niet aan denken welke verschrikkingen ze na haar ontvoering misschien had moeten meemaken. ‘Nicholas...’


  Hij pakte haar arm, alsof ze stokoud was, nam haar mee naar een stoel, en trok het laken eraf. ‘Ga zitten, miss Annabel. Je ziet eruit alsof je door je knieën gaat zakken.’


  Annabel ging dankbaar zitten en keek met omfloerste ogen op naar haar lange zoon. ‘Kun je geen “moeder” tegen me zeggen?’ vroeg ze, met een stem die nauwelijks meer was dan een gefluister.


  Nicholas wendde zijn blik af. ‘Nee,’ zei hij zacht. ‘Nee, dat kan ik niet. Het spijt me.’


  Ze klemde haar lippen op elkaar, ademde diep door haar neus en gaf geen antwoord. Intussen trok Nicholas het laken van een andere stoel en zette die tegenover de hare.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Wat brengt je naar deze plek die je zo verschrikkelijk haat?’


  Annabel slikte een protest in dat ze de ranch of het huis niet haatte. Te veel dierbare herinneringen waren hier opgeborgen. Haar eigen overleden kind lag begraven op slechts korte afstand van de plek waar ze zaten.


  ‘Ik ben gekomen om je vader om een scheiding te vragen.’ Nicholas, die voorovergeleund in zijn stoel had gezeten, leunde met een zucht achterover en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat zei hij?’


  Annabel dacht geïrriteerd terug aan de confrontatie in de werkkamer van Gabriel. ‘Hij weigerde. Ik kan me niet indenken waarom, behalve dat hij zich op alle mogelijke manieren tegen mijn wensen wil verzetten. Per slot van rekening zou hij dan eindelijk vrij zijn om met Julia Sermon te trouwen.’


  Nicholas fronste zijn voorhoofd. ‘Met Julia trouwen? Ze zou hem nooit willen hebben - niet als echtgenoot in ieder geval.’


  ‘Ze zijn al jaren geliefden, sinds voor we - ik - uit Nevada ben weggegaan,’ sputterde Annabel, oprecht verbaasd. Gabriel was knap, viriel, sterk en intelligent. Hij was vermogend, met zilvermijnen die meer geld en vee leken op te brengen dan er engelen in de hemel waren. Waarom zou een vrouw - zéker een vrouw zoals Julia - zo'n man weigeren?


  Nicholas glimlachte peinzend. ‘Misschien,’ zei hij. ‘Maar ik denk dat er meer - en tegelijk veel minder - achter die relatie zit dan de meeste mensen zouden denken.’


  Annabels mond zou kunnen zijn opengevallen als ze zichzelf niet zo goed in de hand had gehouden. Met haar beide handen trok ze nerveus haar rokken recht en haalde diep adem. ‘Je vergist je heel erg, Nicholas, maar uit fatsoensoverwegingen ga ik niet verder op het onderwerp door, en ik wil je niet bevooroordelen tegen je vader.’


  ‘Waarom heb je dat hele eind gereisd terwijl je een telegram had kunnen sturen of je advocaten in Boston contact had kunnen laten opnemen met pa?’


  Annabel maakte haar lippen nat, wendde een ogenblik haar blik af en keek hem toen weer recht aan. ‘Ik wilde jou zien, Nicholas. En ik wist dat je niet naar Engeland zou komen.’


  Hij leek niet helemaal overtuigd. ‘Daar had je gelijk in,’ zei hij.‘Ik hoor hier, net als pa. Wou je ooit dat je nog een kind had gekregen na Susie - een zoon, misschien? Iemand die beter bij je paste dan ik?’


  Ze glimlachte, ondanks een vreselijke behoefte om te huilen. ‘Ik zou graag dochters willen hebben, en zonen ook, Nicholas,’ bekende ze, ‘en ik ben van plan ze ook te krijgen. Maar ik zou nooit kunnen wensen dat jij anders was dan je bent.’


  Hij leek verbaasd over het nieuws dat Annabel meer kinderen wilde, maar op een minder beledigende wijze dan zijn vader was geweest. Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op, zonder commentaar te geven op de verklaring van Annabel.


  ‘Is er iemand met wie je wilt trouwen?’ vroeg hij na enkele ogenblikken.


  Annabel voelde een kleur naar haar wangen stijgen en vroeg zich af hoe het kwam dat deze jongeman en zijn vader haar zo gemakkelijk konden laten blozen, terwijl niemand anders dat kon. ‘Nee,’ zei ze. ‘Maar ik zou graag iemand willen vinden, en dat kan niet zolang ik getrouwd ben.’


  Als je baby's wilt,’ redeneerde Nicholas, ‘waarom dan niet van pa? Zou dat niet gemakkelijker zijn?’


  Bij die gedachte stroomde er een ongepaste golf warmte door Annabel heen en nestelde zich op een plaats die haar wat heen en weer deed schuiven.


  ‘Ik ga nog liever dood,’ zei ze.
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  Het was mooi dat ze bijna onvermoeibaar was, zei Annabel bij zichzelf, toen ze later die ochtend in een van Gabriels lichte wagens naar het dorp terugging, na een privé-bezoekje aan het graf van Susannah. Nicholas hield de teugels vast, en de mand met koude etenswaren die Charlie had klaargemaakt, stond op haar schoot. Er wachtte haar nóg een hindernis - het ontmoeten en begroeten van de nieuwsgierige en vaak zelfingenomen bevolking van Parable.


  Op de ontvoering van Louisa McKeige na, meer dan dertig jaar tevoren, was het feit dat Annabel Gabriel had verlaten en met Nicholas was weggegaan, ongetwijfeld een van de gebeurtenissen waar het meest over gesproken en gespeculeerd werd sinds de komst van de eerste kolonisten. De brutalere leden van de gemeenschap zouden niet aarzelen haar op de man af vragen te stellen, en de grotere lafaards zouden vast en zeker achter haar rug om fluisteren.


  Als kind van Ellery Latham, waarschijnlijk de meest innemende zwendelaar die er ooit was geweest, was Annabel op haar twaalfde al met meer dan genoeg sociale afkeuring geconfronteerd geweest. Ze verlangde er zó intens naar gerespecteerd te worden dat het pijn deed.


  Annabel trok zorgvuldig haar rug nog wat rechter en keek iedereen recht in het gezicht, terwijl Nicholas het wagentje liet stilhouden tussen een tiental soortgelijke voertuigjes, in de schaduw van een enorme eikenboom. Er was een legende dat de boom bijna een eeuw tevoren door een blanke vrouw was geplant. Het verhaal ging dat ze ontvoerd was door de indianen, net als Louisa McKeige, alleen ergens in Kansas of Missouri, van de ene stam aan de andere was verkocht en uiteindelijk naar het westen was gebracht. Het enige dat de arme vrouw had om haar aan haar echte thuis en familie te herinneren, zo zei men, was een handvol eikels, die ze van de grond had gegrist bij het eerste gevecht.


  Vanaf de dag dat ze het verhaal voor het eerst had gehoord, had het Annabel koude rillingen bezorgd, maar nu vroeg ze zich af of het ooit echt was gebeurd. Het westen was een streek die spectaculaire verhalen voortbracht evenals sterke kinderen. Degenen die in leven bleven, of het nu mythen waren of de stervelingen die ze door vertelden, waren heel taai.


  Als heer trok Nicholas de rem aan en bond de leidsels vast, waarna hij omliep om Annabel te helpen uitstappen. Zijn gelijkenis met de jonge Gabriel vervulde Annabel met een zeker zoet verdriet, en nogmaals wenste ze dat ze een tweede kans had kunnen krijgen. Ze had sterker moeten zijn, had zich een weg uit het donker naar Gabriel moeten vechten. Ze had in elk geval moeten zorgen dat Nicholas bij haar bleef, in plaats van terug te gaan naar Nevada, of hij het leuk vond of niet.


  Lieve hemel, ze had zo veel vergissingen gemaakt in het leven, en de grootste was geweest Gabriel en Nicholas zonder slag of stoot op te geven. Waarom had ze niet standgehouden, daar in Nevada, in plaats van ervandoor te gaan, haar toevlucht te zoeken in het verre Boston bij een verbitterde, oude tante en daar te wachten tot haar man haar kwam halen? Waarom had ze niet gewacht tot haar verdriet voorbij was, of in ieder geval hanteerbaar was geworden, alvorens zo overhaast te handelen?


  Ze sloot haar ogen, en op dat moment was de spijt zó groot dat ze even moest hebben gewankeld, want Nicholas pakte haar snel stevig bij haar arm.


  ‘Miss Annabel?’ vroeg hij zacht. ‘Gaat het?’


  O, als ze hem het woord ‘moeder’ eens zou kunnen horen uitspreken, met tedere achting. Maar dat kostbare recht had ze verspeeld, door haar eigen keus. Door toe te geven aan het verlangen van een kind naar huis te gaan.


  Ze hervond haar evenwicht, ontmoette de vragende maar verder ondoordringbare blik van haar zoon en glimlachte moeizaam. Het spijt me zo, Nicholas, wilde ze zeggen. Vergeef me alsjeblieft.


  ‘Ja, hoor,’ zei ze in plaats daarvan.


  Nicholas grijnsde naar haar op die ondeugende en lichtelijk brutale manier die uniek was voor hem. Terwijl hij de picknickmand aan zijn ene arm schoof, bood hij haar de andere. ‘Zullen we?’


  Ze waren nauwelijks aangekomen bij de rand van het kerkhof, waar al zulke evenementen plaatsvonden omdat er geen andere, geschikte plek was, toen Jessie kwam aanlopen.


  Net als voor haar broer was de tijd vriendelijk geweest voor Jessie. Haar schoonheid, even klassiek als een fraai gehouwen Grieks beeld, was in de loop der jaren alleen maar verfijnder, opvallender, geworden. Haar blonde haar, dezelfde kleur van gesponnen goud als dat van Gabriel, zat losjes bijeengebonden bovenop haar hoofd, en haar altijd al schitterende figuur was nog steeds slank. Ongetwijfeld kwam het alleen door het duidelijke gebrek aan huwbare mannen in Parable dat de weduwe niet was hertrouwd.


  ‘Annabel,’ zei ze koeltjes, bij wijze van groet.


  ‘Jessie,’ antwoordde Annabel, met een knikje en een uitgestoken hand, zich heel goed bewust van de kritiek in die Mc-Keige-blauwe ogen.


  Jessie aarzelde een ogenblik en toen nam ze, waarschijnlijk ter wille van Nicholas, de hand en vingers van Annabel in een stevige greep. ‘Je ziet er goed uit,’ zei ze, waarna ze omstandig om Annabel heen keek. ‘Waar is Gabriel?’


  Op dat moment greep Nicholas gelukkig in. ‘Die komt straks,’ zei hij soepel en boog zich iets naar voren om zijn tante een kus op haar wang te geven.


  Ze keek hem stralend aan. Jessie had zelf nooit kinderen gehad, en in het begin, toen zij en Jessie nog vriendinnen waren en Jessies rijke man, Franklin, nog leefde, had ze haar deelgenoot gemaakt van haar wanhoop.


  ‘Blijf je lang in Parable?’ vroeg Jessie, terwijl ze haar arm door die van Annabel stak op een manier die vriendschappelijk had kunnen zijn als haar gezicht niet iets stijfs had gehad. ‘Het is jammer, vind je niet, dat er na al die tijd nog steeds geen hotel is in ons dorp?’


  Alleen haar felle trots verhinderde dat Annabel bloosde bij deze toespeling op haar eigen tijdelijke verblijf op de ranch. Ze veronderstelde dat de mensen al nadachten over de mogelijkheid dat ze het bed van Gabriel zou delen, ondanks haar lange en, in hun ogen, onverantwoorde afwezigheid daar.


  Annabel glimlachte warm. ‘Gabriel is zo vriendelijk geweest mij zijn kamer te geven,’ zei ze,‘en dat gaat prima.’


  'Blijf je lang?’ vroeg Jessie liefjes, terwijl ze Annabels arm nog steeds meer als een gevangene dan voor de gezelligheid vasthield. Ze waren intussen bij de rand van de festiviteiten gekomen, en zoals Annabel had verwacht, wierp een aantal van de aanwezigen tamelijk opvallende blikken in hun richting.


  ‘Zo lang als nodig is om mijn zaken te regelen,’ antwoordde Annabel, met ongeveer dezelfde mate van genegenheid die Jessie aan de dag had gelegd. ‘Ik moet mijn koetsier zien te vinden en zorgen dat Gabriel hem een plaats geeft in het verblijf van de knechts.’ Ze draaide zich om toen haar zoon bij haar vandaan liep.


  Nicholas leek niets te merken van het kleine drama, hij was duidelijk afgeleid. Zijn gezicht had een ernstige uitdrukking, en als de mening van Annabel was gevraagd, zou ze hebben gezegd dat hij het assortiment jongedames bekeek dat tussen de andere picknickers in zat. Misschien stond hij hen taxerend op te nemen, misschien zocht hij een bepaald meisje.


  Het deed Annabel pijn dat ze niet eens wist of haar zoon een liefje had, en het besef dat hij Jessie heel goed in vertrouwen genomen zou kunnen hebben, deed een golf van verdriet door haar heen gaan. Nicholas had Annabel heel weinig verteld in zijn brieven, hoewel hij een tiental jaren regelmatig had geschreven. Hij had het alleen over oppervlakkige dingen zoals het weer, of het nieuws van een treinroof, of een reisje naar Virginia City, maar toch was het hem gelukt duidelijk te maken dat hij redelijk wat tijd bij Jessie doorbracht. Hij had zelfs een kamer in haar huis.


  ‘Kom bij me zitten,’ zei Jessie ietwat dwingend, terwijl ze Annabel half meesleepte naar de deken die de zus van Gabriel had uitgespreid in de welkome schaduw van een zorgvuldig gekoesterde iep. ‘We hebben zó veel te bepraten.’


  ‘Willen jullie me excuseren?’ vroeg Nicholas, wiens aandacht nog steeds was afgeleid, en hij was weg voor zijn moeder of zijn tante antwoord kon geven.


  Jessie glimlachte toegeeflijk, alsof Nicholas haar zoon was en niet die van Annabel. En misschien was dat in bepaalde opzichten ook wel zo. Ze was beslist de belangrijkste vrouwelijke invloed in zijn leven geweest en had hem dat wat hij aan beschaving en manieren had, bijgebracht. God wist dat Gabriel daar niet toe in staat geweest zou zijn.


  Jessie nam plaats op haar picknickdeken, en omdat ze de arm van Annabel nog steeds stevig vasthield, had deze geen andere keus dan dat ook te doen. Ze landde onnodig hard naast haar schoonzus en nam de tijd om haar waardigheid terug te krijgen door haar rokken glad te strijken en netjes neer te leggen.


  ‘Waarom ben je teruggekomen, Annabel?’ vroeg Jessie op gematigde maar uiterst onverzoenlijke toon.


  Annabel keek Jessie recht aan. ‘Ik heb Gabriel om een scheiding gevraagd,’ zei ze. ‘Hij heeft besloten er zo moeilijk mogelijk over te doen, hetgeen niet verbazingwekkend is, denk ik.’


  Jessie knipperde met haar ogen. Misschien had ze zo'n direct antwoord niet verwacht. ‘O jeetje,’ zei ze zacht.


  Waarom, vroeg Annabel zich af, leek iedereen verbijsterd te zijn door haar wens verlost te worden van een loos huwelijk? Het was niet moeilijk te bedenken dat zij of Gabriel lang geleden al stappen had moeten nemen om de verbintenis uit haar lijden te verlossen, als een paard met een gebroken been of een dolle hond.


  Maar voor ze haar mening kon uitspreken, keek Jessie langs haar heen, en riep: ‘Lieve hemel!’


  Annabel draaide zich om en zag Gabriel tussen de mensen door lopen, lang en vreselijk knap, in een donkere broek, gepoetste laarzen, een wit overhemd en vest. Ze glimlachte bijna, ondanks het plotselinge, onverklaarbare brok in haar keel, toen ze zag dat hij, typerend voor hem, geen jas en das droeg. Zijn gezicht had een verre van feestelijke uitdrukking. Hij keek onheilspellend en dreigend voor zich uit, alsof hij in stilte iedereen uitdaagde iets van zijn deftige kleren te zeggen.


  Terwijl ze hem naar haar en Jessie toe zag lopen, leek het Annabel of de tijd was vertraagd tot het tempo van een toverlantaren, die elk voorbijgaand moment laat zien als een afzonderlijk maar gelijksoortig tafereel. Met zijn aristocratische gezicht en elegante bewegingen zag hij eruit als een soort aartsengel, die vermomd als veeboer naar de aarde was gestuurd. Maar Annabel betwijfelde of hij ooit bij zijn uiterlijk had stilgestaan, behalve dan voorzover nodig voor de dagelijkse verzorging, laat staan dat hij besefte hoe geweldig, hoe klassiek mooi hij werkelijk was.


  Nee, Gabriels zelfvertrouwen kwam niet voort uit zoiets oppervlakkigs als zijn uiterlijk. Zijn geloof in zichzelf was geworteld in de essentie van zijn wezen. Hij was een man, besefte Annabel, die meer dan één vuurproef had doorstaan, een man die had geleerd blind te vertrouwen op zijn eigen lichaam, geest en ziel.


  Als vanzelf opende zich een pad voor hem, terwijl hij tussen de mensen door liep en hier en daar een groet mompelde. Wat de reden van zijn komst ook was, het was niet omdat hij gezellig wilde meedoen aan de picknick van Onafhankelijkheidsdag.


  Het leek of het heel lang duurde voor hij bij de deken van Jessie stopte. Beide vrouwen keken op. Jessie hield één hand boven haar ogen. Annabel kneep haar ogen toe tegen de felle julizon, waardoor hij een roodgouden randje kreeg en zijn gezicht vaag werd.


  ‘Kom bij ons zitten,’ zei Jessie.


  Met tegenzin liet Gabriel zich op zijn hurken zakken, en werd op dat moment weer duidelijk zichtbaar. Zijn scherpe blik was onheilspellend op Annabel gericht.


  Ze kon de verleiding niet weerstaan hem een beetje te treiteren, hoewel zijn aanblik haar in werkelijkheid de adem benam en haar hart sneller deed slaan tot ze het overal voelde kloppen. Misschien probeerde ze zich daarvoor op Gabriel te wreken, voor de schijnbaar onbewuste macht die hij nog steeds over haar had. Ze wist het niet. ‘Ik had kunnen zweren dat je zei dat je geen tijd had om de vierde juli te vieren,’ zei ze.


  Hij keek haar nijdig aan, zonder ook maar een blik of een groet voor Jessie. ‘Wat doe je hier, Annabel?’ vroeg hij schor.


  ‘Dat heb ik je gezegd,’ antwoordde Annabel geprikkeld. ‘Ik ben gekomen omdat ik wil scheiden.’


  ‘Dat bedoelde ik niet,’ zei Gabriel ijzig kortaf. ‘Je hoort niet op deze picknick; je hoort je hier niet belachelijk aan te stellen.’


  Annabels rechterhand ging automatisch naar haar borst, en ze voelde haar slapen kloppen. Misschien was Gabriel McKeige knap genoeg om een plaats op de berg Olympus te verdienen, maar hij was ook de meest arrogante man die Annabel ooit had meegemaakt.


  ‘Mezelf belachelijk aanstellen?’ herhaalde ze zacht en beheerst. Ze vroeg zich af of Gabriel zich herinnerde hoe gevaarlijk het was als ze die toon aannam. ‘Ik zit hier alleen maar, op een deken, rustig te praten met je zuster. Ik zie niet wat dat te maken heeft met belachelijk aanstellen.’


  ‘Gabriel,’ zei Jessie, in een geloofwaardige poging tussenbeide te komen en de situatie te sussen.


  ‘Je weet verdomd goed,’ antwoordde Gabriel, terwijl hij Annabel recht aankeek en Jessie volledig negeerde, ‘dat deze mensen’ - hij zweeg en gebaarde met één hand - ‘zich dingen afvragen, zitten te roddelen... Wel alle donders, Annabel, als er ooit een privé-aangelegenheid is geweest, is het dit!’


  ‘Ik ben tot nu toe niet bij de band op het podium gaan staan,’ zei Annabel bedachtzaam, met slechts een lichte toon van sarcasme, ‘om het dorp Parable aan te kondigen dat jij en ik gaan scheiden, zoals mode is in het oosten.’


  ‘Na de scène van vanmorgen hoeft dat ook niet!’ fluisterde Gabriel woedend.


  Met snelle rukjes van haar vingers trok Annabel haar rokken recht. ‘Ik moet bekennen dat ik een beetje theatraal was,’ zei ze. ‘Maar je had jezelf niet zo in verlegenheid hoeven brengen als je de nacht niet had doorgebracht boven de Samhill Saloon, in de armen van je maîtresse.’


  Ergens achter Gabriel ging een vuurpijl af. Het was maar een klein vonkje vergeleken bij de spanning die zich tussen hen beiden opbouwde, en Gabriel noch Annabel trok zich iets aan van het geluid.


  ‘Als je het over Julia wilt hebben,’ zei Gabriel onheilspellend, ‘dan kan dat. Maar niet hier. Verdomme, Annabel, ik heb mijn portie schandalen wel gehad wat jou betreft.’


  Annabel deed haar mond open om een vernietigend antwoord te geven, maar Jessie snoerde haar de mond door een koele hand op de hare te leggen.


  ‘Zo is het wel genoeg, allebei,’ zei ze. ‘Als jullie verstandig zijn, zijn jullie beleefd tegen elkaar en genieten jullie zo goed mogelijk van de picknick, en gaan jullie straks tegen elkaar tekeer, als niet de halve streek hier is om het te horen. Ik zal Nicholas vragen in het dorp te blijven slapen.’


  Gabriel lachte plotseling breed en een beetje angstaanjagend bij de woorden van zijn zus, hoewel zijn ogen het blozende gezicht van Annabel niet loslieten. ‘Dat is een goed idee,’ zei hij,en met één doorgaande beweging trok hij vervolgens Annabel overeind, terwijl hij opstond. ‘Kom mee, mrs. McKeige. De spelletjes gaan beginnen. Laten we naar alle andere gelukkige echtparen gaan.’


  Voor Annabel ook maar adem kon halen, werd ze aan de hand meegesleept over het picknickterrein. Met afgrijzen zag ze dat Gabriel verwachtte dat ze uitgerekend aan het zaklopen zou meedoen.


  Ze zette zich schrap, maar had gewoon niet de kracht zich tegen het trekken van Gabriel te verzetten. ‘Hier,’ zei hij, toen ze bij de startlijn kwamen, waar andere paren zich aan het klaarmaken waren om mee te doen, en duwde een jutezak in haar handen. ‘Ik denk dat we dit kunnen winnen als je overeind kunt blijven en snel kunt springen. Dat hek daar is de finish.’


  Annabel keek op naar het gezicht van haar man en zag dat er een vastberaden trek om zijn mond lag, maar dat zijn ogen glinsterden. Ze probeerde de zak weer in zijn handen te duwen - andere vrouwen waren al bezig in hun eigen zak te kruipen, waarbij ze hun rokken om zich heen propten en de zak aan de rand omhoogtrokken - maar Gabriel wilde hem niet aanpakken.


  ‘Gabriel McKeige,’ fluisterde Annabel wanhopig, ‘ik ga niet -’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Doen ze in Engeland niet aan zaklopen, lady Annabel?’ vroeg hij, met een stem vol valse welwillendheid.


  ‘Als je een scène wilt vermijden, moet je het niet zó aanpakken,’ merkte Annabel stug op.


  Gabriel keek bezorgd. ‘Ben je bang?’


  Ze deed haar mond open om te zeggen dat als Gabriel aan het zaklopen mee wilde doen, hij dan zelf maar in de zak moest kruipen, maar voor ze iets had kunnen zeggen, zag ze Nicholas aan de rand van de groep staan. Lachend hielp hij een knap jong meisje in een zak, en iets in die aanblik raakte Annabel diep.


  Ze duwde de zak in Gabriels handen, draaide zich met een ruk om en liep nijdig weg. Hoewel het haar geen bal kon schelen wat Gabriel van haar dacht, in dit geval tenminste, of wat het hele dorp dacht, de mening van Nicholas was belangrijk. Ze was niet van plan zich belachelijk te laten maken terwijl hij stond te kijken.


  Gabriel kwam achter haar aan en duwde haar met haar rug tegen een boomstam, met de race ergens achter haar. Hij gooide de zak op de grond, maar het gebaar was eerder berustend dan kwaad.


  ‘Het spijt me, Annabel,’ zei hij.


  Ze haalde een paar keer diep adem om niet te huilen en wenste met haar hele hart dat ze het soort vrouw was dat aan zaklopen meedeed. ‘Wie is dat meisje bij Nicholas?’ vroeg ze toen ze veilig kon spreken, over haar schouder kijkend.


  ‘Dat is de dochter van de sheriff,’ antwoordde hij. ‘Ik geloof dat ze Ellen heet. Of misschien Sally.’


  De deelnemers stonden opgesteld aan de startlijn, die eigenlijk niet meer was dan een stuk touw dat over het gras was gespannen. ‘Is dat zijn meisje?’


  ‘Misschien deze week,’ zei Gabriel, met een vriendelijk gebrek aan belangstelling. ‘Nicholas is wispelturig.’ Hij zweeg even. ‘Ik kan me niet voorstellen hoe hij aan zo'n slechte karaktertrek komt. Jij?’


  Annabel draaide zich met een ruk om en keek hem aan. ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Dat heeft hij van jou.’


  De dominee, die was aangewezen om het startsein te geven, stond met zijn arm in de lucht aan het eind van de startlijn. ‘Denk eraan, dames,’ riep hij vrolijk, ‘om de prijs te winnen, moeten jullie naar het hek springen en terug, uit de zak stappen en hem aan je partner geven. Daarna moet hij hetzelfde doen. Vallen geeft niet, als je maar weer opstaat. Is iedereen klaar?’


  Annabel keek glimlachend toe.


  ‘Af!’ riep de dominee.


  De vriendin van Nicholas, Ellen of Sally, lag onmiddellijk aan kop. Een paar andere vrouwen lagen al op de grond en probeerden moeizaam overeind te komen. Hun gelach rees op door de nog groene bladeren van de bomen, het klonk als muziek in de zinderende hitte. Hun echtgenoten en geliefden moedigden hen aan van achter de finish, en vrienden en familie spoorden hen van alle kanten op hun eigen manier aan.


  ‘Annabel?’


  Ze keerde zich weer naar Gabriel, niet voorbereid op de kalme, onderzoekend blik in zijn ogen. ‘Ja?’


  Hij legde zijn vingers onder haar kin en wreef met zijn duim zacht over haar mond. En toen kuste hij haar.


  Het overviel Annabel. Ze voelde een lang vergeten blijdschap, zó doordringend en zoet dat ze tranen in haar ogen kreeg. Tijdens die kus, hoe onschuldig die ook was, leek haar hele wezen wakker te worden uit een oude trance. Een verrukkelijke pijn vloeide door haar heen en bleef zwaar tussen haar heupen rusten.


  Toen Gabriel de kus ten slotte verbrak, was Annabel zó de kluts kwijt dat ze een fractie van een seconde haar hele verleden vergeten was. Behalve het deel dat met Gabriel te maken had natuurlijk.


  Toen keerde hij zich van haar af. Zijn duidelijke spijt was veel moeilijker te verdragen dan haar eigen vreemde reactie op het gebeuren.


  Annabel aarzelde een ogenblik. Ze wist niet wat ze moest doen, en liep toen tussen de bomen en de mensen door terug naar de picknickdeken van Jessie. Toen Gabriel slechts een paar seconden later achter haar aankwam, leek hij zó volledig onaangedaan, onveranderd door wat er tussen hen was gebeurd, dat ze gekwetst was. De kracht waarmee ze naar elkaar toe werden getrokken, was onmiskenbaar geweest, en toch wilde hij die ontkennen, suggereren dat het hem niets deed.


  Even later kwam Nicholas aanlopen, zonder het meisje dat hij eerder bij zich had gehad, en zijn stemming was nog steeds ernstig. Hij zei niets tegen Gabriel of Annabel, en aangezien zij niets tegen elkaar zeiden, maakte dat de situatie nog pijnlijker. Toen Jessie haar neef een bord gaf met eten uit haar eigen picknickmand, evenals uit de mand die hij en Annabel van Charlie hadden losgekregen, keek hij ernaar alsof het iets was dat hij niet kende.


  Annabel zat een beetje afzijdig van de anderen. Zonder erbij na te denken, stak ze haar armen omhoog om te kijken of de strategisch geplaatste spelden en kammetjes in haar haar nog goed zaten. Gabriel, die een paar meter verderop op het gras lag, keek hoe haar borsten omhoog gingen, met een sombere belangstelling die haar had moeten irriteren maar dat niet deed.


  Ze bloosde en liet snel haar handen zakken, maar toch had ze nog het gevoel of het lijfje van haar jurk doorzichtig was.


  Gabriels glimlach was duivels. Toen Jessie hem een bord gaf, zette hij het neer en pakte in plaats daarvan een pruim uit de mand. Hij nam een hap van de vrucht en liet het puntje van zijn tong langzaam over zijn lippen glijden om het sap op te likken.


  Annabel wendde haar blik af, maar het hielp niet. Plotseling voelde ze zich duizelig en was bang dat ze flauw ging vallen. Haar ogen gingen weer terug naar Gabriel alsof hij er de baas over was in plaats van zij zelf.


  Hij at de pruim op, gooide de pit weg en likte zijn vingers één voor één af.


  Inwendig kreunde Annabel. Ze beet op haar lip en staarde Gabriel hulpeloos geboeid aan, hopend dat geen van de anderen wist wat er gebeurde, dat hij haar het hof maakte, haar klaarmaakte voor zijn bed. Ze herinnerde zich dat hij toen ze jong waren heel goed was geweest in zulke spelletjes - en in de tijd dat ze uit elkaar waren geweest, moest hij een expert zijn geworden.


  ‘Eet wat,’ zei Jessie zacht, Annabel aansporend het bord aan te pakken dat ze haar kennelijk al eerder had aangeboden. ‘Je moet half uitgehongerd zijn na de dag die je hebt gehad, en je zult wel doodmoe zijn ook.’


  Annabel had absoluut geen trek, maar ze wilde de vriendschap van Jessie, of in ieder geval de schijn ervan, en ze had iets nodig dat haar aandacht afleidde van Gabriel, dus pakte ze het eten aan en mompelde een bedankje. De aandacht van Nicholas ging naar iets of iemand anders uit. Hij liep weg zonder een woord te zeggen, een kippenpoot en een stuk kersentaart meenemend.


  Gabriel lag nog steeds op zijn zij, met een elleboog op de grond steunend en zijn hoofd op zijn hand. Hoewel iedereen die keek waarschijnlijk vond dat hij er onberispelijk uitzag, wist Annabel dat hij terugdacht aan dingen die ze samen hadden gedaan. Bovendien was hij zich er zéér van bewust dat zij het wist.


  Jessie babbelde met voorbijgangers en maakte af en toe iemand een complimentje over een jurk, over de aardappelsalade of over politieke opvattingen, maar ze leek absoluut niets te merken van de stilzwijgende uitwisseling die er plaatsvond tussen haar broer en de vrouw die van hem vervreemd was. Ze nam een hapje van een stukje van de kersentaart, excuseerde zich toen en ging op zoek naar een of andere vriendin.


  Annabel wilde haar vreselijk graag daar houden en moest moeite doen de weglopende Jessie niet bij haar rokken te grijpen. In feite waren zij en Gabriel nu alleen, want hoewel nagenoeg iedereen uit het dorp aanwezig geweest moest zijn, leken de mensen langs hen heen te stromen als water om een steen in een beek.


  ‘Hou op!’ siste Annabel.


  Gabriel keek verbijsterd - met opzet. ‘Wat?’


  ‘Hou op te proberen mij te verleiden. Het zal niet lukken!’


  De uitdrukking op zijn gezicht paste helemaal niet op een kerkhof.‘O, nee?’


  ‘Nee!’


  Hij wilde haar alleen maar kwellen, daar was ze zeker van. Aan haar reactie op de kus had hij gemerkt dat ze hem nog steeds begeerde, en als ze bezweek, zou hij ongetwijfeld de spot met haar drijven.


  ‘Ik denk dat je je daarin vergist, mrs. McKeige. Maar later vanavond zullen we er ongetwijfeld achter komen, nietwaar?’ Hij sprak bijna fluisterend en zijn toon was duidelijk erotisch, zacht van beloften en tegelijk ruw door een aantal intieme herinneringen die ze beiden hadden.‘Maak je geen zorgen, Annabel. Het is Onafhankelijkheidsdag. Niemand zal een paar extra vuurpijlen opmerken.’
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  Tegen de namiddag waren de jongste picknickers opgehouden met gillend tussen de mensen door te rennen. Hun spelletjes waren gewonnen of verloren, de bijbehorende prijzen werden gekoesterd of betreurd. Ze lagen opgerold op hun familiedekens, met hun ogen dicht, diep en langzaam ademend, met lokjes vochtig haar op hun wangen geplakt.


  De oudere kinderen waren ook rustig. Sommige waren aan het pootjebaden in de beek die achter het kerkhof stroomde, sommige hadden zelfgemaakte hengels in de hand en klaagden dat de anderen de vissen wegjaagden. Hun vaders waren hoefijzers aan het gooien aan de andere kant van het kerkhof, met hun das los en hun jas op de grond. Ze vertelden elkaar sterke verhalen, sloten weddenschappen af en deelden flessen whisky en dikke sigaren rond. Gabriel was een van hen.


  De vrouwen zaten in kleine groepjes in het heerlijke gras zachtjes te praten. Ze wuifden zich koelte toe met een speciale editie van de Parable Testament, een krant van één pagina, die iedereen gratis kreeg uitgedeeld door de enthousiaste uitgever van het blad, Lucius Wickcomb. Nicholas had nog niet besloten wat hij vond van Lucius. De man was heel aardig en had een hoop lef, voor iemand uit het oosten, maar hij stelde een hoop vragen en keek je aan op een manier waar je nerveus van werd.


  Nicholas had net gewonnen met pokeren en was een paar dollar rijker. Hij ging op een lage tak zitten van de beroemde eikenboom, die bijna evenwijdig met de grond groeide. Hij leunde met zijn rug tegen de stam, liet een been naar beneden bungelen en trok het andere op. In de schaduw van het gebladerte trok hij op zijn gemak aan een lange, dunne sigaar en richtte zijn aandacht op zijn moeder.


  Miss Annabel zat slechts een paar meter verderop, op een punt van Jessies deken, haar benen opgetrokken onder haar wijde rokken, haar handen gevouwen in haar schoot. Ze moest uitgeput zijn, dacht Nicholas, nadat ze de afgelopen weken zo ver had gereisd, waaronder de twaalf kilometer tussen Fort Duffield en Parable voor zonsopgang, en toch toonde ze geen zichtbare sporen van vermoeidheid. Jessie zat dichtbij, met haar ogen dicht, zich langzaam koelte toewuivend met de krantenwaaier, haar lippen gekruld in een kalme glimlach.


  Nicholas drukte de sigaar uit en gooide hem weg. Hij had van alles te doen, hij had eigenlijk al op weg moeten zijn. De onverwachte terugkeer van miss Annabel was verwarrend. Hij wist nog niet of het goed was of slecht, of dat het gewoon niets uitmaakte.


  Gek, dacht hij. Als klein kind lag hij ’s nachts in bed en bad vaak dat ze meteen thuis zou komen. Hij wilde dat ze van hem hield, van zijn vader hield, zoals andere moeders en vrouwen deden. Maar na de dood van Susie had ze geen belangstelling meer voor hem. Hij was niet zo aardig geweest als zijn zusje, vermoedde hij. Hij had nooit haar lieve, plooibare aard gehad.


  Nicholas keek behoedzaam terug naar die tijden, zo vroeg in zijn leven, toen alles zo vreselijk verkeerd was gegaan. Nadat miss Annabel hem vanuit Boston naar huis had gestuurd, had hij God een hoop beloftes gedaan. Als zijn moeder in de volgende postkoets zou zitten, één en al glimlach en vol liefde voor zijn vader, voor de ranch, voor hem... zou hij zijn best doen op school en zijn bijbelverzen leren in de kerk, geen kikkers meer gooien in de emmers water bij het verblijf van de knechts, geen verhalen meer vertellen dat zijn grootmoeder met een indianenopperhoofd was getrouwd en prinses was geworden. Natuurlijk had hij toen veel minder over alles geweten.


  God had zich niet aan Zijn kant van de overeenkomst gehouden, maar dat had Nicholas ook niet gedaan. Hij was gewoon doorgegaan met al het kattenkwaad dat hem zo makkelijk leek af te gaan, en God had miss Annabel ver weg gehouden.


  Tot vandaag.


  Nicholas zuchtte, steunde met zijn armen op zijn knie, liet zijn hoofd achterover zakken en sloot zijn ogen. Na al die tijd, al die gebeden, was miss Annabel weer thuis. Hij hoopte alleen dat ze niet lang genoeg zou blijven om hem te zien ophangen.


  ‘Nicholas?’ De stem was zacht, aarzelend, en beslist van een vrouw.


  Toen hij zijn ogen opendeed, zag hij de dochter van de sheriff, Callie, naast hem staan. De boomtak was niet hoger dan zijn borst en zo dik als de omvang van een paard.


  ‘Hallo, Callie,’ zei hij, proberend niet vermoeid te lijken. Ze was een lief meisje, en zo knap dat het soms pijn deed als hij alleen al naar haar keek, met haar massa lichtbruin haar en haar grote, grijsgroene ogen. Maar ze was jong en waarschijnlijk nog maagd, hoewel hij geruchten over het tegendeel had gehoord - geruchten die hij had beantwoord met een kaakslag.


  Nicholas maakte geen veroveringen onder onschuldige meisjes, en hij was een man, met de verlangens van een man. Te veel tijd doorbrengen met Callie betekende naar bed gaan met een oudere, meer ervaren vrouw, of dat goed uitkwam of niet.


  Ze glimlachte naar hem op die engelachtige manier die altijd tegenstrijdige verlangens in Nicholas wekte. ‘Ga je naar het bal?’ vroeg ze.


  Hij pakte nog een dun sigaartje uit de zak van zijn overhemd, zich er maar al te goed van bewust dat miss Annabel op hen lette. Hij moest toegeven dat zijn moeder haar best deed te doen alsof ze niet probeerde te luisteren, maar dat was op zo'n korte afstand nagenoeg onmogelijk.


  ‘Misschien,’ zei Nicholas.


  Callie trok een kleine, donkere wenkbrauw op, zo gewelfd en zacht als de vleugel van een vogeltje. ‘Dus misschien kom je helemaal niet.’


  ‘Misschien niet,’ gaf Nicholas toe, terwijl hij uit zijn ooghoek zijn moeder gadesloeg. Miss Annabel lette nog steeds nadrukkelijk niet op hem, terwijl Jessie verdiept leek te zijn in een van de liefdesromans die ze altijd per post bestelde.


  ‘Dus dan vind je het niet erg,’ zei Callie.


  Nicholas ging onwillekeurig wat meer rechtop zitten. ‘Wat vind ik niet erg?’


  ‘Dat ik met Jack Horncastle ga.’


  Horncastle had net als Nicholas op het dorpsschooltje gezeten, maar daarna was hij naar een of andere school in Illinois gegaan, omdat hij advocaat wilde worden. Vervolgens was hij zonder een bepaald beroep teruggekomen. Nicholas, die door een geheimzinnige navelstreng met de ranch verbonden was, had nooit iets anders willen doen dan leven en vechten, liefhebben en sterven, op het land - McKeige-land - maar dat betekende niet dat hij niet had gedorst naar kennis. Hij had zijn vaders gemengde verzameling boeken verslonden en had vervolgens ook alle boeken gelezen die zijn tante Jessie had, behalve de liefdesverhalen.


  ‘Amuseer je,’ zei hij vlak tegen Callie, met een glimlachje. In feite wilde hij op zoek gaan naar Jack, hem bij zijn revers pakken en een paar keer tegen de dichtstbijzijnde muur slaan. En niet alleen vanwege de dochter van de sheriff.


  Het leek of Callie even iets van teleurstelling toonde, maar Nicholas dacht dat hij zich dat verbeeld had kunnen hebben. Nadat hij haar weg had zien lopen - wat een bitterzoete bezigheid was dat - draaide hij zich om en zag tot zijn verbazing dat zijn moeder aan zijn blinde kant was komen staan.


  ‘Wat een knap meisje,’ zei miss Annabel.


  ‘Ja,’ gaf Nicholas toe, en zijn stem zou een zure klank gehad kunnen hebben. Hij wist het niet zeker.


  ‘Hoe heet ze?’


  Nicholas keek miss Annabel met half toegeknepen ogen aan, onbewust zijn vader na-apend, en dacht dat hij haar een beetje zag verleppen, als een tere bloem onder een hete zon. ‘Callie Swingler,’ antwoordde hij, niet bereid veel meer te vertellen dan dat.


  Miss Annabel zuchtte zacht en leunde tegen de boomstam aan. Ze keek naar hem op. ‘Ik ben je vijand niet, Nicholas. Ik hoop je dat te bewijzen.’


  ‘Dat zal moeilijk zijn, miss Annabel,’ antwoordde hij kalm, terwijl hij een lucifer afstreek op de zool van zijn laars en het vlammetje bij de sigaar tussen zijn tanden hield. De geur van zwavel bleef tussen hen in hangen. ‘Als jij in Engeland bent en ik hier.’


  Miss Annabel keek met lichte afkeuring op haar gezicht hoe Nicholas de scherpe rook inhaleerde. ‘Dus je geeft toe dat je me als een vijand beschouwt.’


  Nicholas keek zijn moeder enkele ogenblikken zwijgend aan. 'Nee, miss Annabel,’ zei hij na enige tijd, en zonder bitterheid of spijt. ‘De waarheid is dat ik vaak helemaal niet over je nadenk - tegenwoordig dan. Toen ik klein was wel. Heel vaak.’


  Ze kreeg een kleur, en het speet Nicholas als hij haar had gekwetst, maar tegelijkertijd kon hij eigenlijk niet terugnemen wat hij had gezegd. Als jongen had hij vreselijk zitten piekeren over het mysterie van miss Annabel en haar ontrouw, maar als man had hij andere dingen aan zijn hoofd. Ernstige zaken, waarvan sommige, indien verkeerd begrepen, hem alles konden kosten.


  ‘Hebben ze je gepest met mij - de andere kinderen, bedoel ik - toen je klein was?’ Miss Annabel stelde de vraag aarzelend, en toch was aan de uitdrukking in haar ogen duidelijk te zien dat ze niet alleen het antwoord wilde horen, maar dat ze het op een vreemde manier nodig had.


  ‘Dat is maar één keer gebeurd,’ antwoordde Nicholas naar waarheid. Hij had een paar jongens een bloedneus geslagen of een blauw oog - onder wie Jack Horncastle - en na een tijdje waren de andere kinderen zo verstandig geworden beleefd over Annabel McKeige te spreken, zo ze het al over haar hadden.


  Ze streek haar haar weg van haar voorhoofd en zuchtte nogmaals. ‘Ik blijf misschien een tijdje in Parable,’ zei ze even later. ‘In ieder geval tot ik je vader tot rede kan brengen. In die tijd hoop ik de weg terug naar je te vinden. Ben je van plan dat moeilijk te maken?’


  De eerlijkheid, de directheid van Annabels woorden overrompelden Nicholas. Hoewel hij niet klaar was om zich voor haar open te stellen - hij vermoedde dat zijn vader dat ook niet was - kon hij haar niet haten. ‘Nee,’ zei hij, met lome belangstelling naar de gloeiende punt van zijn sigaar kijkend, alsof daar iets aan te zien was. ‘Maar ik zal je wel een raad geven, als je dat wilt.’


  Ze glimlachte. ‘En dat is?’


  ‘Geef die honden een andere naam. De arme beesten hebben al genoeg tegen zich met dat stomme, nutteloze uiterlijk. Dat ze Champion en Hercules heten, maakt het helemaal erg.’


  Miss Annabel lachte even. ‘Goed. Hoe zou jij ze noemen?’


  ‘Domoor en Nietsnut,’ antwoordde Nicholas, maar hij lachte. Een beetje. ‘Ach, ik weet het niet. Hier hebben honden namen als Shep en Blackie en gewoon Dog.’


  Glimlachend deed ze een stap naar hem toe om hem aan te raken, maar bedacht zich.


  Nicholas voelde opluchting en spijt tegelijk. Onwillekeurig kwamen de oude, onwelkome vragen weer bij hem op: Heb ik iets gedaan, iets gezegd, waardoor je bent weggebleven? Als ik beter of anders was geweest, ouder of jonger, slimmer of dommer, of een meisje, zou je dan zijn gebleven? Heb je ooit van me gehouden, of zelfs van mijn vader?


  Nicholas kon er niet toe komen het hardop te vragen, maar hij vroeg het zich wel af, even heftig als toen hij klein was geweest. Waarschijnlijk was hij ergens nooit opgehouden zich die vragen te stellen.


  ‘Blijf je voor het bal?’ vroeg hij in plaats daarvan.


  Miss Annabel glimlachte nogmaals, maar triest. Haar ogen gingen naar de mannen die in de verte hoefijzers aan het gooien waren, en ze knikte. ‘O, ja,’ zei ze zacht en met de onvoorstelbare trots waarvan Nicholas vermoedde dat die een zegen zowel als een vloek voor haar was. ‘Ik wil niet dat iemand hier denkt dat ik iets te verbergen heb.’


  Nicholas grijnsde. Hij had onderhand het hele verhaal gehoord van zijn moeders spectaculaire aankomst die morgen. Vooral het gedeelte dat ze bij de Samhill Saloon aankwam, waar zijn vader de nacht in de vertrekken van miss Julia Sermon had doorgebracht en hem daar voor God en iedereen op zijn nummer had gezet, vond hij prachtig. ‘Ik denk niet dat iemand die indruk heeft,’ zei hij.


  Nicholas zag dat Gabe langzaam hun kant uit kwam lopen. Hij liep tussen de esdoorns en eiken door, die hier en daar waren geplant door kolonisten die heimwee hadden naar hun huis in het oosten, stapte om dekens heen waar baby's lagen te slapen en vermoeide vrouwen zaten de babbelen, te naaien, of gewoon zaten te dagdromen. Plotseling zag hij er jonger uit dan Nicholas, met zijn boord open en grasvlekken op zijn overhemd omdat zijn lange lichaam niet op een deken paste. Jonger en kwetsbaar op een manier die Nicholas nooit van hem had verwacht.


  Plotseling vreesde hij voor zijn vader, en begreep zo veel wat hij vroeger over het hoofd had gezien.


  Hij voelde een steek van woede toen hij weer naar miss Annabel keek, die vervuld van haar eigen gedachten naar de naderende Gabe stond te kijken. Ernstige gedachten, vermoedde Nicholas, te oordelen naar haar gezicht.


  ‘Als je van plan bent hem weer pijn te doen,’ zei hij kalm, ‘ga dan nu weg. Ga weg uit Parable en kom nooit meer terug.’


  Miss Annabel schrok, en net als bij iedereen was haar eerste opwelling zich te verdedigen, maar na op haar lip gebeten te hebben, beheerste ze zich. De lichte blos die op haar wangen was gekomen na de waarschuwing van Nicholas trok langzaam weg. ‘Ik ga weg,’ zei ze, ‘zodra je vader heeft beloofd me vrij te laten.’


  Nicholas sprong lenig op de grond. Ineens wilde hij mee gaan doen aan het hoefijzers gooien, maar meer om de whisky-fles die rondging dan om het spel zelf. Met een knikje keerde hij zijn moeder de rug toe en liep weg. Toen hij zó dicht langs zijn vader liep dat hun schouders elkaar raakten, knikte hij nogmaals.


  Jessie was zo aardig Annabel mee te vragen naar haar huis om zich op te frissen voor het bal. Gabriel was nergens te bekennen, iets waar Annabel zich niet druk om probeerde te maken, maar dat was moeilijk. Ze veronderstelde dat ze blij had moeten zijn, in aanmerking nemend dat ze door zijn schaamteloze geflirt die middag, en niet te vergeten die gestolen kus, zich pijnlijk van hem bewust was. Maar ze was niet blij. Ze bleef zich zorgen maken dat hij naar de Samhill Saloon was gegaan om een poosje bij miss Sermon te zijn.


  ‘Dat is een mooie jurk,’ merkte Jessie op vanuit de deuropening van de logeerkamer waar ze haar schoonzus naartoe had gebracht. Annabel had haar koetsier, mr. Hilditch, naar de ranch gestuurd om de smaragdgroene jurk te halen, nadat ze hem had verteld in welke koffer hij die kon vinden.


  ‘Dank je,’ zei Annabel. Het kledingstuk was een van haar eenvoudigste, want hoewel ze wilde dat de mannen en vrouwen van Parable wisten dat ze was teruggekomen met een doel en met opgeheven hoofd, was het niets voor haar om te pronken met dure bezittingen. Na de overtocht uit Southampton had ze haar juwelen en mooiere jurken in Boston achtergelaten, veilig opgeborgen in het deftige, sombere huis dat ze kort geleden van haar oude tante had geërfd, de vrouw die haar zo lang geleden in huis had genomen, toen ze van huis en haar man was weggevlucht.


  Tevreden met haar uiterlijk wendde ze zich van de spiegel af en bewonderde de zachtgroene jurk van Jessie. ‘Ik moet zeggen,’ zei Annabel in alle eerlijkheid, ‘dat je leeftijdsloos bent. Kapitein Sommervale en al zijn jonge soldaten zullen vanavond allemaal aan je voeten liggen.’


  Jessie glimlachte zwakjes. Het was duidelijk dat ze het compliment van Annabel als oppervlakkige, loze vleierij had opgevat, en ze wuifde het zwijgend weg. ‘Ze zijn gekomen omdat iemand hun vee heeft gestolen, tussen de ranch van Gabe en het fort,’ zei ze. ‘Ze zijn niet lang geleden tweehonderd stuks kwijtgeraakt.’


  Annabel twijfelde er niet aan dat Gabe de situatie aankon, en dat zei ze ook, ietwat kortaf, terwijl Jessie haar voorging door de gang naar de trap.


  Jessie draaide zich bovenaan de trap om, haar gezicht verduisterd door het zwakke licht van de vallende avond. ‘Dat ben ik met je eens,’ zei ze. ‘Als dat het ergste was, zou ik er niet van wakker liggen.’


  Annabel, die zich had afgevraagd welke van de gesloten deuren in de gang die van de kamer van Nicholas was, was plotseling verontrust. ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze.


  Het strekte Jessie tot eer dat ze haar blik niet afwendde en Annabel recht aankeek. ‘Er zijn mensen die zeggen dat Nicholas ermee te maken heeft. Met de veediefstal, bedoel ik. En met andere dingen ook. Ergere dingen.’


  De maag van Annabel werd ijskoud en trok toen zó heftig samen dat ze dacht dat ze misselijk zou worden. ‘Dat is onmogelijk!’


  Jessie draaide zich om en liep de trap af. ‘Is dat zo?’ vroeg ze, de vraag stellend zonder om te kijken over haar schouder. ‘Nicholas was een moeilijk kind, Annabel. Hij heeft vaker in de problemen gezeten dan niet. Hij drinkt te veel, vecht te veel, heeft vaker de nacht in de dorpsgevangenis doorgebracht dan wie dan ook. Hij heeft het hart van alle meisjes van het dorp van boven de vijftien gebroken, met uitzondering van Callie, de dochter van sheriff Swingler, en het lijkt erop dat hij met haar bezig is.’


  ‘Jessie McKeige,’ zei Annabel onderaan de trap, door haar toon Jessie dwingend haar aan te kijken, ‘waarom heb je me niet geschreven?’ Jessie had na de dood van haar man haar meisjesnaam weer aangenomen.


  ‘Ik dacht dat je wel hier zou zijn geweest als je dat wilde,’ redeneerde Jessie. Koel.


  Annabel moest zich inhouden om de andere vrouw niet een harde klap in haar gezicht te geven. Ze dacht aan haar vader en het nutteloze leven dat hij had geleid, en de onvermijdelijke vergelijking tussen Nicholas en zijn waardeloze grootvader bezorgde haar de koude rillingen. ‘En Gabriel? Welke vader kijkt van een afstandje toe hoe zijn zoon een dronkaard en een misdadiger wordt?’


  ‘Een die weet dat mensen door schade en schande wijs moeten worden,’ zei Jessie. ‘Gabriel gelooft in Nicholas, en ik ook. Op een dag vindt hij zelf de juiste weg wel, als hij niet eerst op het schavot of in de gevangenis terechtkomt.’


  Weer had Annabel zin om te gaan slaan. Ze moest zich beheersen om Jessie niet bij haar schouders te pakken en door elkaar te rammelen. ‘Misschien zijn jij en Gabriel bereid toe te kijken hoe mijn zoon zichzelf kapotmaakt,’ fluisterde ze woedend, ‘maar ík niet! Ik ben van plan iets te dóen!’


  ‘Zoals?’ vroeg Jessie vlak.


  Tranen van ergernis en ongerustheid brandden achter Annabels ogen. ‘Ik weet het niet,’ zei ze verdrietig, ‘maar ik zweer je dat ik íets zal bedenken.’


  Er werd op de deur geklopt, die vervolgens openging, en daar stond Gabriel in de hal. Zelfs in hetzelfde overhemd en broek die hij bij het zaklopen had gedragen, zag hij er knap uit, met zijn haar een beetje in de war en het begin van een gouden baard op zijn kin en kaken.


  Hij knikte naar Jessie en liet toen zijn felblauwe Viking-ogen over Annabel glijden.


  ‘Ik wil met je praten!’ kondigde Annabel aan, en stormde naar voren om hem bij zijn arm te grijpen en mee te nemen naar Jessies donkere veranda. Jessie deed beleefd de deur tussen haar en hen dicht.


  De avondlucht was niet gewoon warm maar heet. Het rook naar rozen, en de lucht was bezaaid met sterren, alsof hij versierd was voor het feest. Het onregelmatige knallen van vuurpijlen weerklonk van dichtbij en in de verte.


  In het licht van een heldere maan kon Annabel zien dat Gabriel verontrust zijn voorhoofd fronste. ‘Als het over de scheiding gaat...’


  ‘Het gaat over Nicholas!’ viel Annabel hem in de rede, nauwelijks in staat haar woede te beheersen. ‘Hoe durf je, Gabriel? Hoe dúrf je?’


  ‘Hoe durf ik wat?’ vroeg Gabriel, geïrriteerd nu zowel als verbijsterd. Zijn neus was vlakbij die van Annabel en ze voelde zijn adem op haar gezicht. Tot haar ergernis begonnen haar lippen te tintelen en kwam er vanbinnen een ware lawine van andere gevoelens los. Als hij haar toen had gekust, zelfs in de toestand waarin ze verkeerde...


  Ze schudde de beelden van zich af die haar geest dreigden te overspoelen en af te leiden van dit uiterst belangrijke doel. ‘Waarom heb je me niet verteld dat Nicholas in de problemen heeft gezeten? Waarom heb je me niet laten komen?’


  ‘Elk kind komt in de problemen, als hij tenminste fantasie en lef heeft,’ zei Gabriel. Zijn ogen schoten vuur, als een Chinese vuurpijl. ‘En wat jou laten komen betreft - waarom zou ik? Je hebt vanaf het begin heel goed duidelijk gemaakt, mrs. McKeige, dat je geen zier om hem gaf!’ Of om mij. Dat laatste voegde hij er niet aan toe, maar dat had hij kunnen doen. De woorden bleven tussen hen in hangen, als de echo van een krijgstrom.


  Annabel liep naar het hek van de veranda en greep het met beide handen vast, vechtend tegen haar tranen. Haar rug was stijf, en ze had het gevoel dat ze door haar knieën zou zakken. Niet van zwakheid, niet van vermoeidheid, maar puur door de verschrikkelijke intensiteit van haar emoties.


  ‘Ik had mijn redenen om weg te gaan, en dat weet je heel goed,’ zei ze gesmoord. ‘Bovendien weigerde Nicholas bij mij in Boston te blijven. Ik had geen andere keus dan hem terug te sturen.’


  ‘Je had met hem mee kunnen komen.’


  Ze draaide zich diep verontwaardigd om. ‘En jij had ons kunnen komen halen!’ riep ze.


  ‘Waarom?’ vroeg Gabriel, en hij keek oprecht verbaasd. ‘Dat zou dom zijn geweest. Jij had je gevoelens al overduidelijk gemaakt door weg te gaan.’


  ‘Ellendeling,’ hijgde Annabel, terwijl ze haar vuisten ophief in een vruchteloze poging hem op zijn borst te timmeren, waarna ze die daar maar liet liggen. ‘Je bent een rotzak, Gabriel, ik heb op je gewacht - en gewacht!’


  Hij legde zijn sterke, eeltige handen om haar polsen, maar zachtjes. Weer fronste hij zijn voorhoofd. ‘Ik begrijp het niet. Verwachtte je dat ik naar Boston zou komen?’


  De tranen die Annabel zo manmoedig had weten te beheersen, stroomden nu in haar wimpers en ze zag alles wazig. ‘Ja! ik wilde dat je ons zou komen halen, Nicholas en mij. Ik wilde dat je zou zeggen dat het je speet, dat je nooit meer ontrouw zou zijn, met miss Sermon of wie dan ook -’


  Gabriel vloekte en duwde haar handen weg. Hij keerde Annabel de rug toe, zijn gespreide vingers door zijn al verwarde haar halend. Ten slotte keek hij Annabel weer aan en zag dat ze op haar lip beet.


  ‘Om te beginnen,’ zei hij, duidelijk proberend zichzelf te beheersen, ‘wist ik niet dat je verwachtte dat ik achter je aan zou komen, terwijl je uit vrije wil bij me weg was gegaan. En verder ga ik mijn relatie met Julia niet verdedigen. Ik heb mijn huwelijksbelofte aan jou gedaan en daar heb ik me aan gehouden.’


  ‘Toe nou!’ zei Annabel schamper en liep zó hooghartig de trap van de veranda af dat haar voet in een zoom bleef haken en ze voorover op het trottoir gevallen zou zijn als Gabriel haar niet bij haar arm had gepakt. Ze wist niet of hij haar uit ridderlijkheid had vastgegrepen of uit woede, maar hoe dan ook, hij liet haar niet los.


  ‘Waarom is het voor iedereen zo verdomd moeilijk te geloven dat een man en een vrouw elkaar aardig kunnen vinden? Julia Sermon is een van de beste vriendinnen die ik ooit heb gehad!’


  Die keer gaf Annabel hem wel een klap. Het was een primitieve reactie, voorbij voor ze de tijd had te bedenken dat het verkeerd was. Gabriel had haar nooit geslagen, was nooit ruw tegen haar geweest, behalve op een heel intieme manier die ze heerlijk had gevonden, en ze had het recht niet haar hand tegen hem op te heffen.


  ‘Het spijt me,’ zei ze.


  Gabriel liet haar los en slaakte een zucht die uit het diepst van zijn ziel leek te komen. ‘Mij ook,’ antwoordde hij wat cryptisch. ‘Mij ook.’ Hij deed een stap langs haar heen, alsof hij wilde weglopen, gewoon weglopen en alles onopgelost wilde laten. Dat kon Annabel niet verdragen.


  Ze liep haastig achter hem aan en versperde hem de weg bij het hek. ‘Nee, Gabriel,’ zei ze, met een uitdagende, vastbesloten blik naar hem opkijkend. ‘We zullen nu onze geschillen opzij zetten, jij en ik. Het is niet belangrijk wat ik denk van jouw vriendschap met Julia Sermon of wat jij ervan denkt dat ik je verlaten heb en naar Boston ben gegaan. Nicholas is de enige die belangrijk is.’ Hij wilde iets zeggen, maar Annabel hief haar wijsvinger op om hem het zwijgen op te leggen. ‘Je hebt niet geluisterd, Gabriel. Het gaat om de toekomst van onze zoon, misschien zelfs om zijn leven. Ik zal een manier vinden om hem te helpen, maar daar heb ik jouw medewerking voor nodig.’


  ‘Je wilt een wapenstilstand afkondigen.’


  Ze knikte. ‘Als we eenmaal weten dat Nicholas veilig is, kun je alles tegen me zeggen wat je wilt. Allemachtig, maak maar een lijst als je bang bent dat je een van mijn vele zonden zult vergeten, maar hou het voor je tot we deze strijd hebben gewonnen.’


  Gabriel keek haar lange tijd aan. Daarna haalde hij nogmaals zijn hand door zijn haar en zuchtte nog een keer. ‘Goed,’ zei hij hees. ‘Maar ik weet waarachtig niet waar we moeten beginnen.’


  Annabel had Gabriel wel kunnen omhelzen, zo ontzettend blij was ze met zijn instemming, maar ze gaf niet toe aan de opwelling. Ze stak alleen haar arm maar door de zijne. ‘We beginnen met naar het bal te gaan,’ zei ze, met beverige vrolijkheid. 'Als we gewoon goed opletten, komen we er wel achter wat we moeten doen.’


  Voor het eerst gaf Gabriel blijk van zijn eigen bezorgdheid om Nicholas. ‘Ik hoop dat het waar is,’ mompelde hij. ‘Sommervale en zijn mannen zijn gekomen om de veedieven te zoeken die de vleesvoorraad van het leger hebben onderschept. Ze zullen achter alle betrokkenen aan gaan, al moeten ze met z'n allen de hele staat doorzoeken.’


  Hij deed het hek open en liet Annabel voorgaan.


  ‘Ik denk dat jij en ik hen beter eerst kunnen vinden.’


  Het bal werd gehouden op een provisorische houten vloer, die was neergelegd op het kerkhof en omringd werd door gekleurde lantarens. De band bestond uit twee vioolspelers en de pianist uit de Samhill Saloon, die bij speciale gelegenheden zoals deze over te halen was een cello mee te nemen en wat vrolijke wijsjes te spelen.


  Zonder veel omhaal nam Gabriel Annabel in zijn armen en nam haar mee in de stroom van muziek en dansen. Dat deed hij buitengewoon soepel, zoals hij alles deed - rijden, schieten, vrijen.


  Annabel voelde zich veilig in zijn omhelzing, en ook al wist ze dat het een illusie was, gunde ze zichzelf het eenvoudige genoegen zich te laten leiden in de danspassen. De andere dansers waren een waas om hen heen, en gedurende dat heerlijke tijdloze moment dacht ze aan niets anders dan aan de man die haar in zijn armen hield. De man die zo lang geleden een vrouw van haar had gemaakt en haar onder zich had laten spartelen van begeerte.


  Dat wilde ze weer, hoewel ze wist dat het een onverstandige keus van tijdelijke aard zou zijn. Voor één nacht verlangde ze er naar troost en vuur te vinden in het bed van Gabriel McKeige.


  ‘Je bent mooier dan ooit,’ zei Gabriel nonchalant aan het eind van de eerste dans, en Annabel wist dat het compliment gemeend was. Het lag niet in zijn aard leuke, frivole woorden te gebruiken, zelfs niet in de meest intieme situaties.


  Annabel hief haar blik op naar de zijne. ‘Dank je,’ zei ze zacht, net toen de muziek weer begon. Ze zouden misschien weer zijn gaan dansen als kapitein Sommervale niet tussenbeide was gekomen.


  ‘Wilt u mij het genoegen doen?’ vroeg hij vriendelijk, Annabel zijn hand biedend. Hij was een aantrekkelijke man, hoewel hij in de vijftig was en al heel lang getrouwd, en ze was blij te zien dat de uitnodiging, hoe onschuldig ook, een spiertje in Gabriels kaak deed trekken.


  ‘Maar natuurlijk, kapitein,’ zei Annabel opgewekt, de aangeboden hand pakkend. Ze had Nicholas aan de rand van de dansvloer zien staan, hetgeen Gabriel duidelijk niet had gezien, en met een subtiele beweging van haar ogen wees ze in zijn richting. ‘Met alle plezier.’


  Eindelijk zag Gabriel hun zoon, excuseerde zich, en ging naar de andere kant van de dansvloer om met hem te praten.


  Terwijl de kapitein haar behendig meevoerde op de stroom van de muziek hoopte Annabel dat Gabriel zijn woorden verstandig zou kiezen in plaats van op zijn botte en vaak tactloze manier de koe meteen bij de horens te vatten.


  Terwijl de kapitein haar vertelde dat hij Parable zo'n aardige plaats vond en dat hij er graag met zijn vrouw zou komen wonen als hij gepensioneerd was uit het leger, keek Annabel over zijn schouder en zag tot haar teleurstelling dat er tussen Nicholas en Gabriel boze woorden werden gewisseld.


  Ten slotte draaide Nicholas zich om en verdween in de nacht. Gabriel keek hem na, deed een paar stappen achter hem aan, bedacht zich toen en draaide zich weer om, Annabel een blik van hulpeloze irritatie toewerpend.


  Annabel sloot even haar ogen, blij dat Gabriel niet achter Nicholas aan was gegaan. In hun gemoedstoestand zouden ze waarschijnlijk slaags zijn geraakt in plaats van tot overeenstemming te komen. Als zij en Gabriel Nicholas weer op het rechte pad wilden brengen, zouden ze eerst zijn vertrouwen moeten winnen, en voor haar zou dat in ieder geval een zware opdracht zijn.


  Zó zwaar dat ze het voor iemand anders waarschijnlijk niet geprobeerd zou hebben, maar dit was Nicholas, haar enige kind dat nog leefde, en hoewel ze hem één keer bij haar vandaan had laten gaan, zou ze die vergissing niet nogmaals maken. Voor hem zou ze tot haar laatste ademtocht vechten, tot het laatste, haperende kloppen van haar hart.


  Pas toen Annabel weer tot zichzelf kwam en opkeek naar liet peinzende, sombere gezicht van de kapitein, besefte ze dat hij Nicholas ook had gadegeslagen.


  5


  


  


  


  Het vuurwerk spatte als ontploffende sterren tegen de hemel uiteen en tuimelde naar beneden, enthousiaste kreten ontlokkend aan die toeschouwers die nog wakker waren, nog rechtop stonden. De paarden hinnikten, gooiden hun hoofd heen en weer en werden pas weer kalm toen het korte wonder voorbij was. Degenen die te vlug waren omgevallen, hoofdzakelijk de allerjongsten en de alleroudsten, lagen op de grond te slapen, te midden van de resten van de picknicks van de familie, teder bedekt met de dekens uit de wagens en rijtuigjes die verderop geparkeerd stonden.


  Nu het feest van Onafhankelijkheidsdag op gepaste wijze was afgesloten, gingen mannen in hemdsmouwen hun nerveuze paarden weer inspannen, terwijl vrouwen in jurken met gras- en etensvlekken kleverige kinderen, slaperige grootmoeders, manden en dekens bij elkaar raapten.


  Terwijl Annabel naast Gabriel in het licht van de sterren stond, met een nek die pijn deed van het kijken naar het vuurwerk, keek ze naar het tafereel en herinnerde zich nog iets wat ze heerlijk vond van Parable. Van Amerika.


  Eindelijk begon ze last te krijgen van de spanningen van een lange en emotionele dag. Ze was volkomen uitgeput, maar twee afzonderlijke en krachtige waarheden hielden haar klaarwakker. De eerste brandde in haar hart - ze was het felste, dodelijkste schepsel van allemaal, een moeder wier kind in gevaar was. De tweede was een ander soort vuur, ontstoken door de man die naast haar stond, een man die ontspannen kon zwijgen op een manier die zij nooit had geleerd.


  ‘Nicholas is naar Jessie gegaan,’ zei Gabriel ongewoon teder tegen haar, terwijl hij haar bij haar elleboog pakte en meenam tussen de vertrekkende wagens door. Moeiteloos vond hij het McKeige-rijtuigje, haalde de paarden en spande ze snel in.


  Overal om Annabel heen wenste men elkaar zacht goedenacht, een landelijk koor van mannen en vrouwen dat van het ene rijtuigje naar het andere riep. Baby's maakten geluidjes, en grotere kinderen zeurden dat ze naar huis wilden. Paarden hinnikten, tuigen kraakten, wielen en hoeven knarsten zacht op de zomergrond, onder het tapijt van welriekend gras.


  Het was een heerlijke mengeling van gezellige geluiden, vond Annabel, en weer koesterde ze even die tedere illusie van zich thuis te voelen, deel uit te maken van het geheel.


  Ze schudde zichzelf inwendig even door elkaar toen Gabriel naast haar kwam zitten en de leidsels pakte. Ze was gekomen om te scheiden van de geweldig knappe, onmogelijk eigenzinnige man naast haar, en ze mocht niet vergeten wat haar werkelijke missie in Parable was.


  Goed, haar plannen waren een beetje gewijzigd door de ontdekking dat Nicholas in moeilijkheden zat, maar als haar zoon van zijn huidige, waarschijnlijk rampzalige, koers was afgebracht, zou ze geen andere keus hebben dan te vertrekken. Ook al zou ze willen blijven, ze moest niet vergeten dat ze waarschijnlijk nooit echt een plek voor zichzelf zou vinden in dit dorp, waar iedereen iedereen kende en nagenoeg alles van elkaar wist.


  Verdrietig vouwde Annabel haar handen in haar schoot. In Warwickshire had ze eigenlijk ook geen echte vrienden, noch in Boston. Hoewel ze kennissen had, kon ze geen enkele vriendin bedenken aan wie ze haar diepste geheimen zou hebben toevertrouwd. Het leek of ze veroordeeld was al haar dagen over de aarde te zwerven, zoals haar vader had gedaan, en de redenen voor haar ballingschap waren niet zo veel anders dan die van hem, realiseerde ze zich.


  Ondanks zijn schandelijke praktijken was Ellery Latham alleen maar op zoek geweest naar een plek en mensen die hem zouden accepteren, hem op zouden nemen. Dat doel, dat voor de meeste mensen zo eenvoudig was, was hem zijn hele leven ontglipt.


  Onder al die sombere conclusies stroomde een diepe rivier van begeerte, en terwijl het wagentje over de stenige grond en de even oneffen weg hobbelde, werd Annabel herhaaldelijk legen Gabriel geschud. Hij voelde aan als een stenen steunpilaar en rook lekker naar frisse lucht, groen gras en man, groot van geest en persoon. Zijn aanwezigheid gaf Annabel een zekere koortsachtige rust.


  In een opwelling, en omdat ze zich al zo lang alleen had gevoeld, liet ze haar arm door de zijne glijden en liet haar hoofd licht op zijn schouder rusten. De wens dat het anders tussen hen zou zijn gelopen, welde in haar op en kwam naar buiten in de vorm van tranen, die ze hem niet wilde laten zien. Tranen die achter haar ogen brandden maar werden onderdrukt voor ze over haar wangen konden stromen.


  Gabriel zei helemaal niets. Voor die ene avond was het genoeg dat hij naast haar zat, dat hij haar zou beschermen, wat hun geschillen ook waren. Dat hij de weg naar huis wist in de door sterren verlichte nacht.


  De ranch was donker toen ze aankwamen, maar er stond op de veranda een man te wachten. Hij stond te roken, het uiteinde van zijn sigaar gloeide rood op, de tabak geurde sterk in de warme avondlucht. Hij kwam naar hen toe toen Gabriel van de bok stapte, en fluisterde al ruwe, liefkozende woorden tegen de vermoeide paarden terwijl Gabriel Annabel op de grond tilde.


  De knecht klom op de bok en reed naar de schuur, en toen hij weg was, tilde Gabriel Annabel met één snelle, sierlijke beweging in zijn armen.


  Ze was buiten adem en doodmoe, opgetogen en verdrietig. Alleen Gabriel, vermoedde ze, kon precies die uitwerking op haar hebben gehad.


  ‘Wat doe je, mr. McKeige?’ vroeg ze, terwijl ze probeerde wat preuts te doen maar niet haar voeten weer op de grond te krijgen.


  ‘Je dacht toch niet dat ik het vergeten was?’ vroeg Gabriel, terwijl hij haar over het erf droeg, het trapje en de veranda op.


  ‘Gabriel-'


  Hij legde haar met een korte, lichte kus het zwijgen op, die toch een nieuw en heel ongepast verlangen in Annabel wekte, naast dat wat haar al tergde. ‘Shhh,’ zei hij. ‘Nu, vannacht, ben je nog steeds mijn vrouw, welke andere plannen je ook mocht hebben, en ik ben nog steeds je man. Er is niets op tegen elkaar genot te geven.’


  Annabel kon er niets tegenin brengen, hoewel ze op een ander tijdstip misschien heftig een ander standpunt zou hebben verdedigd. Nu was ze goddank moe en vol verlangen. Ze wilde vreselijk graag vlam vatten in Gabriels bed, ze verlangde naar het smeltende gevoel dat zou volgen, de gelukzaligheid van het in slaap vallen in zijn armen.


  Alle redenen waarom zij en Gabriel niet konden, niet moesten samenzijn, konden wachten tot morgen, wanneer ze haar ongetwijfeld weer helder voor de geest zouden staan.


  Ze drukte haar gezicht in Gabriels hals, ademde zijn unieke geur in, en bleef slap in zijn armen hangen toen hij de deur opendeed en haar naar binnen droeg, de koele duisternis van de hal in, via de in schaduwen gehulde trap naar boven, door de gang naar hun kamer.


  Pas toen hij haar op het bed had gelegd, die ene plek waarvan Annabel nooit zeker had geweten of ze deze man daar wel kon behagen, begon ze te twijfelen.


  ‘En Charlie dan?’ vroeg ze.


  Gabriel streek een lucifer af, tilde de beschilderde bol van de kerosinelamp op het nachtkastje op en stak de lont aan. De geur van olie en zwavel was niet onprettig maar intiem, duidde op geheimen. ‘Hij heeft een huisje vijfhonderd meter hier vandaan, Annabel. Hij hoort niets.’


  Annabel wendde haar gezicht af en bloosde. Toen bedacht ze zich wat een dwaas ze was om zich te gedragen als een preuts jong meisje. Hoewel privacy zeker belangrijk was, zou iedereen in de wijde omtrek heus wel weten wat er stond te gebeuren in huize McKeige - zeker Charlie. Wel allemachtig, hij had het waarschijnlijk al geweten voor ze het zèlf wist.


  Gabriel legde een vinger onder haar kin en hief haar gezicht naar hem op. ‘Hou op met nadenken, Annabel.’ Hij deed zijn bretels af, en die eenvoudige, mannelijke daad kwam vreselijk sensueel op haar over.


  Met grote ogen keek ze toe, terwijl Gabriel zijn overhemd begon los te knopen, waardoor zijn gespierde borst te voorschijn kwam en een bos gouden haar...


  ‘Annabel,’ zei hij nadrukkelijk, maar met een lichte glimlach, ‘het is gebruikelijk dat je je kleren uittrekt.’


  Toen ze zich nog steeds niet verroerde - ze was gebiologeerd, als een hulpeloos meisje - zuchtte Gabriel, staakte zijn eigen fascinerende pogingen zich uit te kleden en pakte Annabels voet. Hij trok haar beide slippers uit en tilde vervolgens haar rokken op, op zoek naar de kousenbanden die haar kousen omhooghielden.


  Annabel hield vol verbaasd genot haar adem in en kon nergens in zich een protest vinden, ook al was dat zeker aan de orde. Haar bloed schroeide haar aderen en bonsde in haar slapen en onderaan haar keel toen Gabriel haar zachtjes achterover duwde in de kussens, om eerst de ene kous naar beneden te rollen en daarna de andere.


  Hij ging tergend langzaam te werk, en Annabel begon licht te zweten, hetgeen niets te maken had met de warmte. Ze voelde lokken van haar haar aan haar nek, haar wangen, haar voorhoofd plakken.


  Gabriel had haar vrouwenplekje toen kunnen ontbloten, haar kunnen nemen, en Annabel zou hem met wilde gretigheid hebben verwelkomd, maar hij was te ervaren en te koppig om de zaak zo genadig makkelijk te maken. In plaats daarvan liet hij een hand zacht langs haar benen glijden, eerst aan de buitenkant, daarna aan de binnenkant. Zijn vingertoppen streelden langs de plek waar haar dijbenen elkaar raakten - haar onderbroek was al vochtig - maar liet ze daar niet blijven.


  ‘Annabel?’ zei hij nogmaals, terwijl ze al meegaand voor hem lag met haar slanke lichaam, soepel geworden door jaren paardrijden, iets naar hem toe gebogen.


  Ze deed koortsig haar ogen open, haar tanden beten op haar lip. Gabriel gooide zijn overhemd opzij en maakte zijn broek log.


  ‘Ik amuseer me best,’ zei hij, met een flauwe glimlach om zijn mond. ‘Heb je zin om mee te doen?’


  Ze durfde geen antwoord te geven, uit angst dat ze iets zou zeggen waar hij haar later mee zou pesten. Dus stond ze op, daardoor gedwongen gevaarlijk dicht bij haar man en enige minnaar te gaan staan, en begon met trillende vingers het lijfje van haar jurk los te maken.


  Gabriel grinnikte en veegde een losgeraakte haarlok van haar wang. ‘Je ziet er net zo nerveus uit als de eerste keer dat we samen waren,’ zei hij. ‘Weet je nog?’


  Hoe kon ze dat hebben vergeten? Ze was zestien geweest, nog maar een paar uur getrouwd, en doodsbang dat ze niet zou weten wat ze moest doen, hoe ze moest beginnen of eindigen.


  Zij en Gabriel waren na hun besloten huwelijk in de zitkamer van Jessie naar hun eerste huis gegaan: een blokhut op de plek van de huidige ranch. Het had die dag geonweerd, en ze waren doorweekt geweest toen ze aankwamen, zowel door gezond verstand als hartstocht gedwongen hun kleren uit te trekken.


  Ze waren naakt en bibberend naar het bed gegaan dat alleen van Gabriel was geweest en waren samen gaan liggen, hadden samen hun weg gevonden. Hadden elkaar onderwezen.


  ‘Je was zo teder en geduldig,’ herinnerde Annabel zich.


  Gabriel liet een vingertop langs haar hals glijden.‘Ik was net zo bang als jij.’


  ‘Maar jij had toch...’


  Gabriel lachte zacht. ‘Nee,’ zei hij, ‘ik was op een ranch opgegroeid en ik wist hoe het werkte. Maar ik was nog nooit met een vrouw naar bed geweest.’


  Annabel herinnerde zich alle verrukkelijke dingen die ze die nacht voor het eerst had gevoeld, ondanks de pijn in het begin, een gevoel dat zo elementair en primitief was dat ze had gekronkeld en geschreeuwd van extase. ‘Maar ik - maar jij -'


  Hij lachte. ‘Zoals ik zei, Annabel, ik had een algemeen idee wat ik moest doen. Instinct is iets heel krachtigs.’ Ze merkte dat Gabriel het losmaken van haar jurk had overgenomen, en de kracht van haar begeerte deed haar wankelen.


  Gabriel liet haar jurk van haar schouders glijden, over haar middel en heupen, en fluisterend viel hij op de grond. Ze droeg geen korset, alleen een hemdje, een onderbroek en een katoenen onderrok.


  Met de rug van zijn gekromde vingers streelde hij haar borsten door de dunne stof van het hemdje, waardoor ze zwollen en hard werden, en Annabel hoorde zichzelf kreunen. Ze probeerde zich te herinneren waarom ze van deze man wilde scheiden, waarom ze niet met hem had kunnen leven, maar haar hongerige lichaam had zijn eigen herinneringen, en elk verborgen spiertje, elke vezel en elke cel richtte zich op Gabriel. Op de bevrediging die alleen hij ten volle kon geven.


  Herinneringen aan andere keren dat ze hadden gevreeën, leken eerder uit haar poriën dan uit haar geest naar boven te komen. Er waren tijden geweest van grote tederheid, die waren begonnen met een gestolen kus bij het ontbijt, of gewoon een blik, waren gegroeid in de loop van de lange, drukke dag en ten slotte tot een heerlijke climax waren gekomen in het donker van de nacht. Bij andere gelegenheden waren ze niet in staat geweest te wachten. Gabriel had Annabels rokken opgetild - ze had toen zelden een onderbroek gedragen - en haar genomen tegen een muur, in een stoel, in de veiligheid van het hoge gras.


  Terwijl hij nu de lintjes losmaakte waarmee haar hemdje dichtging, kon ze zich niet herinneren waarom ze bij Gabriel was weggegaan. Ze werd verteerd, verslonden door een vuur dat in haar eigen lichaam brandde, haar eigen ziel, en het enige dat ze wist, was dat ze hem begeerde - zijn mond op de hare, op haar borsten en haar buik, haar dijbenen en haar knieholten.


  Ze maakte een zacht, gesmoord geluid toen hij ten slotte haar borsten ontbloot had. Gabriel nam ze in zijn eeltige handen, streelde de tepels met zijn duimen en bukte zich om een kus op haar mond te drukken die eerst ingetogen was maar steeds eisender werd. Daarna zó diep dat het een verovering op zich was, een triomf die zó intens was dat de eerste kleine trillingen van bevrediging diep in haar loskwamen. Ze kreunde en maakte zachte geluidjes toen de kus maar doorging.


  Ze kon letterlijk niet meer op haar benen staan toen het voorbij was. Gabriel ondersteunde haar, met een arm om haar middel. Met zijn vrije hand trok hij haar onderbroek uit. Ze wist niet of hij hem had weggerukt of gewoon naar beneden had geduwd en uitgetrokken. Het kon haar ook niet schelen.


  Onverschrokken legde hij zijn hand op de driehoek van haar tussen haar benen, een man die weer bezit nam van wat altijd van hem en van hem alleen was geweest.


  Ze slaakte een kreet toen zijn vingers door de zijden driehoek gleden en het gevoelige knobbeltje vonden dat op hem wachtte, wachtte op zijn aanraking. Hij kreunde, haar dieper verkennend.


  ‘Annabel,’ hijgde Gabriel, ‘ik denk niet dat dit langzaam kan gebeuren.’


  ‘Nee,’ stemde ze in, zijn snelle, heftige kussen gretig stuk voor stuk opvangend.


  Zwaar ademend, duwde hij haar net lang genoeg van zich af om zijn eigen kleren uit te trekken, en de seconden leken wel uren terwijl hij zijn laarzen en sokken uitschopte, zijn broek en onderbroek uittrok.


  Hij was zó adembenemend mooi, als een levend geworden standbeeld in een Griekse tuin, dat Annabel de verleiding hem aan te raken niet kon weerstaan. Ze kuste zijn borst en liet haar handen over zijn buik, zijn heupen, zijn borst glijden.


  Gabriel liet het over zich heen komen en was zelfs daarin adembenemend. Met brandende ogen hield hij haar blik vast en verdroeg, genoot, haar kwelling. Toen ze haar hand brutaal om zijn erectie sloot en hem stevig vasthield, ontsnapte er een kreet aan zijn keel. Hij gooide zijn hoofd naar achteren en hield haar schouders vast, alsof hij bang was te vallen.


  Annabel streelde haar man, voelde een triomf ouder dan de sterren toen hij tussen haar palm en vingers opzwol. Toen ze zich naar voren boog en hem met haar tong aanraakte, verloor hij zijn zelfbeheersing. Ze kwam met zo'n snelle en heftige beweging op haar rug op het bed terecht dat het haar bijna de adem benam.


  Over haar heen gebogen, bracht Gabriel zijn hand tussen haar benen, haar voorbereidend, wraak nemend. Ze kronkelde en spartelde onder hem, woordeloos smekend, en ten slotte nam hij met een lange, krachtige stoot bezit van haar. Gedurende een paar verrukkelijke, kwellende momenten lagen ze stil. Hun lippen raakten elkaar zonder echt contact te maken.


  Daarna trok Gabriel zich terug en stootte nogmaals, en de wrijving maakte haar dol. Plotseling was ze drijfnat van het zweet, net als Gabriel, en hun lichamen waren glibberig terwijl ze elkaar raakten, uiteengingen en weer bijeenkwamen, in een steeds wanhopiger tempo. De beweging veranderde in een teder geweld in de momenten daarna. Ze krabde over zijn rug, slaakte een aanhoudend, hees gehuil toen de spanning steeg, ondraaglijk werd en nog verder ging.


  Net toen ze uiteen zou spatten in een miljoen fonkelende stukjes, als een van de vuurpijlen tijdens de picknick, vertraagde Gabriel zijn tempo, zwaar en rauw ademend. Hij gleed een stukje naar beneden, tot hij nog maar net bij haar binnen was, om aan haar tepels te sabbelen, eerst de ene en toen de andere, terwijl haar vingers zich spanden en ontspanden in zijn haar. Schaamteloos smeekte ze om verlossing.


  Ten slotte gaf hij dan maar toe, of misschien omdat hij het zelf niet langer kon volhouden te wachten. Met een reeks korte, snelle stoten drong Gabriel door tot in haar diepste wezen. Elk onderdeel van haar lichaam, tot aan de cellen zelf, werd meegevoerd in de wonderbaarlijke heftigheid van haar reactie, terwijl haar geest omhoog vloog, alsof hij bevrijd was voor die luttele ogenblikken die toch eindeloos leken te duren.


  Terwijl ze weer neerdaalde, hoorde ze de hese kreet van Gabriel, voelde hem een paar keer verstrakken, voelde hem zijn zaad in haar spuiten. Heel diep van binnen hoopte ze dat ze een kind hadden gemaakt, en in stilte bezwoer ze zichzelf dat niemand, zelfs Gabriel niet, haar deze baby zou afnemen.


  Toen de gelukzalige nevel begon te verdwijnen, toen haar hart weer normaal begon te kloppen en haar longen niet meer naar adem hijgden, kwam de tevredenheid. Gabriel was nog in haar, hield haar nog tegen zich aan, hoewel hij intussen in de dikke veren matras was weggezakt, even uitgeput als zij.


  Ze wond een vinger losjes in een lok van zijn zijden haar. Op een heel echte en belangrijke manier vond ze dit onderdeel van het vrijen het fijnst, deze momenten van tederheid die volgden op de extase, momenten van totale overgave.


  Gabriel bleef zó lang bewegingloos liggen dat ze begon te denken dat hij in slaap was gevallen. De kerosinelamp was uitgebrand en er klonken nachtelijke geluiden in de kamer: krekels en het verre geloei van vee, het tikken van de staande klok op de overloop, het bonzen van haar eigen hart - of was het dat van Gabriel?


  Ze streek zijn haar glad, liet haar lippen over zijn slaap glijden. Ze dacht dat ze die genegenheid veilig kon tonen, omdat hij in slaap was gevallen.


  Alleen was dat niet zo.


  Hij begon te zwellen in haar. Hij werd weer sterk en hard en bevelend. Hij kuste haar gezicht, haar kaaklijn, haar hals en sleutelbeen. En toen viel hij op zijn gemak hongerig aan op haar borsten.


  Algauw lag ze weer onder Gabriel te kronkelen en beklom onbeklimbare hoogten, een pelgrim die verlossing zocht in haar eigen vernietiging, overwinning in haar eigen nederlaag. Ten slotte was er soelaas, een gelukzalig einde, gevonden in de gesmolten kern van een laatste schermutseling tussen twee lichamen die elkaar kenden en niet vergeten waren en niet van elkaar wilden verliezen.


  Haar slaap was een leegte waarin dromen noch nachtmerries konden binnendringen. Ze ontwaakte intens bevredigd als de favoriete haremvrouw van een sultan, volkomen uitgerust en klaar voor de onvermijdelijke uitdagingen van een nieuwe dag.


  Het zonlicht stroomde over het bed, de lakens lagen flink door elkaar, maar Gabriel was al weg.


  Ze zuchtte - waarschijnlijk zou de overeenstemming die ze in de loop van de nacht hadden bereikt weer verdwenen zijn tegen de tijd dat ze hem terugzag, maar dat zou geen verrassing moeten zijn. Per slot van rekening was dit geen verzoening, het was alleen maar een verwennerijtje dat ze zich beiden hadden gegund, zonder dat er verder beloften waren gedaan.


  Ze voelde een steek in haar hart, maar genoot toch van de weelderige loomheid van haar lichaam. Ze was volledig en schaamteloos bevredigd, en daar had ze geen spijt van. Met een zachte glimlach moest ze zelfs toegeven dat ze het weer zou doen als ze de kans kreeg.


  Ze rekte zich uit, voelde de resten van hun vrijpartij aan de binnenkant van haar dijbenen en had weer de heimelijke hoop die ze in de loop van de nacht had gekoesterd - dat ze zwanger was.


  Een zwangerschap zou natuurlijk buitengewoon ongelegen komen, een natuurlijke belemmering bij het zoeken van een nieuwe man. Ze zou de tijd voor de geboorte in betrekkelijke afzondering moeten doorbrengen. Een jaar later zou ze misschien weer een actief sociaal leven kunnen gaan leiden.


  Ze had geen plannen bij Gabriel te blijven, geen reden om te denken dat hij zou willen dat ze bleef trouwens, maar niettemin was ze van plan te zorgen dat ze haar scheiding kreeg en een nieuwe man. Als ze zich iets in haar hoofd had gezet, was ze daar niet gemakkelijk van af te brengen.


  Ze lag een tijdje te mijmeren over een stevige, blonde baby, Intussen werden haar spieren en zenuwen, die in de loop van de nacht boterzacht waren geworden, wakker en kregen weer hun normale sterkte.


  Gabriel had een kan vers water op het bureau laten staan,en ze goot wat in een kom en waste zichzelf grondig. Daarna trok ze schoon ondergoed aan uit haar hutkoffer, met daaroverheen een donkerbruine, satijnen jurk.


  Toen ze de trap afliep en naar de keuken ging, was ze verbaasd, blij en een beetje gegeneerd toen ze Nicholas aan de tafel koffie zag drinken. Hij had werkkleding aan, en hoewel hij er moe uitzag, hadden zijn ogen een ondeugende glans.


  ‘Je bent vroeg op,’ zei ze te haastig, zich er pijnlijk van bewust dat haar huid een doorschijnende glans had en dat haar ogen straalden.


  Nicholas grijnsde droogjes naar haar. ‘Het is halfelf, miss Annabel. Als er hier iemand na zessen nog in bed ligt, krijgt hij automatisch slaag.’ Met een scheef lachje nam hij haar van het hoofd tot de voeten op.'Alleen jij niet.’


  Ze schonk zich een kop koffie in - die was zo slecht als ze zich herinnerde, een soort boetedoening - en ging een snee brood uit de voorraadkast pakken. ‘Ik dacht dat je bij Jessie zou gaan slapen,’ zei ze toen ze het vuur had opgepord en bij het fornuis stond, met haar rug veilig naar Nicholas toe.


  ‘Ik moest hier terug zijn om vanmorgen langs de omheining te rijden,’ zei hij. ‘Het had eigenlijk geen zin om naar bed te gaan.’


  Haar stem klonk onnatuurlijk hoog. ‘O,’ zei ze.


  ‘Maak je geen zorgen, miss Annabel,’ antwoordde Nicholas met een glimlach in zijn stem. ‘Ik was niet hier.’


  Met een afkeurende frons op haar voorhoofd draaide ze zich om naar haar zoon en keek hem aan. ‘Niet zo brutaal, jongeman,’ zei ze berispend. ‘De Heer weet dat ik genoeg fouten heb gemaakt, maar ik ben nog steeds je moeder, en zulke taal tolereer ik niet.’


  Nicholas zweeg, maar zijn ogen glansden nog steeds en er bleef een flauwe glimlach om zijn mond hangen. Weer viel haar op hoe knap hij was, en ter wille van de onschuld hoopte ze dat de leuke dochter van de sheriff haar hoofd er goed bij hield.


  Ze concentreerde zich weer op haar onhandige pogingen een ei te bakken. In feite had ze in de twaalf jaar dat ze weg was niet meer dan één of twee keer eten klaargemaakt, en het ging haar jammerlijk slecht af. Ze verbrandde het brood, en het ei zag eruit alsof je ermee tegen de muur kon slaan.


  Tot haar verbazing stond Nicholas ineens naast haar. Ze had hem niet van tafel horen opstaan of door de keuken horen lopen. Hij legde een hand op haar schouder en sprak zacht tegen haar.


  ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling onbeschoft te zijn.’


  Ze keek naar hem op en zag dat hij het meende. Wat was het vreemd dat hij zoveel langer was dan zij, terwijl ze nog steeds wist hoe het voelde hem als kind in haar armen te houden. ‘En ik had niet zo scherp willen zijn,’ zei ze, na een diepe zucht. ‘Als je naar de schuur gaat, wil je dan iemand vragen mijn rijtuigje in te spannen? Ik moet iets doen in het dorp, en daarna ga ik misschien bij Jessie langs.’


  Nicholas deed een stapje naar achteren en zijn ogen kregen een behoedzame uitdrukking. Ze had er geen idee van wat ze had gezegd om hem te ergeren, en er was weinig hoop dat hij het haar zou vertellen.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik zal zelf het rijtuigje inspannen en die koetsier van je zoeken. De laatste keer dat ik hem zag, had pa hem werkkleding gegeven en hem aan het gaten graven gezet voor palen.’


  Ze glimlachte bij het idee dat mr. Hilditch, die altijd een beetje een hoge dunk had van zichzelf, zulk werk zou moeten doen. Ze zou geluk hebben als hij niet de heuvels in was getrokken voor ze klaar was om naar San Francisco te vertrekken, waar ze zich zouden inschepen om naar Engeland te gaan. ‘Hij zal ongetwijfeld blij zijn dat hij weer op de bok kan gaan zitten,’ merkte ze op, terwijl ze het ei en de toost op een bord legde en naar de tafel liep.


  Nicholas keek weifelend naar het maal. Als hij fantasieën had gekoesterd over heerlijke maaltijden die door zijn moeder bereid waren, had dit hem wel genezen.


  ‘Charlie zou graag iets voor je te eten hebben gemaakt,’ zei hij.


  Ze kon de verleiding niet weerstaan een beetje ondeugend te zijn. ‘Ik weet wat,’ riep ze, alsof ze ineens een helder idee kreeg, ‘waarom eet jij dit niet op, Nicholas? Dan maak ik nog wat meer. Je hebt vast vreselijke honger, nadat je zo hard hebt gewerkt -’


  Hij deed een stap achteruit, slikte. ‘Eh, dank je wel, maar ik heb echt geen -’


  Ze lachte. ‘Nicholas?’


  Hij keek nog zorgelijker. ‘Wat is er?’


  ‘Ik ben je aan het plagen.’


  ‘O,’ zei Nicholas.


  Op dat moment leek hij zo op het kleine jongetje dat ze zich herinnerde dat ze niet wist of ze weer moest lachen of huilen. Ze wilde haar armen om hem heen slaan, maar tegelijkertijd durfde ze dat niet. Nicholas was beleefd, maar ze koesterde niet de illusie dat hun geschillen waren bijgelegd. Hij was even koppig als zij, als Gabriel, en dat betekende dat hij haar misschien nóóit helemaal haar vele, eigenzinnige fouten zou vergeven.


  ‘Ik hou van je,’ zei ze eenvoudig. ‘Ik heb altijd van je gehouden.’


  Nicholas wendde zijn blik af, slikte nogmaals en kwam toen met een glimlach die een even sterke verdediging was als een schild zou zijn geweest, of een harnas.


  ‘Ik zal je rijtuigje inspannen,’ zei hij hees en vluchtte vervolgens zó snel de keuken uit, bij haar vandaan, dat ze bang was dat hij zou struikelen over de drempel en languit op de binnenplaats zou vallen, waar de kippen van Charlie liepen te scharrelen.


  Vanuit de deuropening sloeg ze de ontsnapping van Nicholas gade. De kippen kakelden en sloegen met hun vleugels toen hij tussen hen doorliep.


  Binnen een paar minuten kwam Hilditch eraan, met de leidsels van het wagentje in zijn handen. Hij droeg een canvas broek en een geruit hemd en zag er aandoenlijk dankbaar uit dat hij was weggeroepen van zijn graafwerk.


  ‘De hemel zegene u, mrs. McKeige,’ riep hij uit. ‘De blaren staan op mijn handen. Lieve God, ik kan de leidsels nauwelijks behoorlijk vasthouden, zó zeer doen mijn handen!’


  Annabel, met hoed en parasol, had geen medelijden. ‘U hebt een aantal jaren een prima loon verdiend, mr. Hilditch, waarvoor u weinig anders hoefde te doen dan een deftige livrei dragen en af en toe de paarden poetsen. Het zal u goed doen te werken voor de kost. Als u nu van de bok wilt komen en de leidsels aan mij wilt geven -’


  Mr. Hilditch keek beledigd, om niet te zeggen verbijsterd. ‘U kunt niet menen dat u me naar die slavendrijver terugstuurt!’ protesteerde hij heftig. ‘Ik hoef u er toch niet aan te herinneren, met alle respect natuurlijk, dat ik niet voor mr. McKeige werk?’


  ‘U werkt ook niet voor mij, als u niet ophoudt met klagen,’ zei ze liefjes.


  Hij stapte van het rijtuigje en mokkend bood hij haar zijn hulp aan, die ze aanvaardde, terwijl ze met veel omhaal op de bok ging zitten en haar rokken om zich heen drapeerde.


  ‘Waar zijn mijn honden?’ vroeg ze, om zich heen kijkend terwijl ze de leidsels pakte.


  Hilditch genoot duidelijk van het antwoord. ‘Die man van u is ermee bezig op het terrein. Hij leert ze afgedwaald vee terug te brengen. Past u maar op, dadelijk bent u nog bezig een nieuw dak op de schuur te zetten of een veld maïs aan te planten.’


  ‘Dat zou best kunnen,’ zei ze, met een geamuseerde glimlach. ‘Gabriel heeft weinig op met nietsdoen.’ Vervolgens sloeg ze even met de leidsels op de glimmende ruggen van de paarden. ‘Goedendag, mr. Hilditch.’


  Maar haar goede humeur werd al snel verstoord, want ze had nauwelijks een paar kilometer afgelegd toen ze kapitein Sommervale tegenkwam, vergezeld van een half dozijn grimmig kijkende soldaten.


  Hij zag er heel anders uit dan de man die haar, met zijn vrouw, zo aardig had ontvangen op Fort Duffield, en haar in vertrouwen had medegedeeld dat hij deze nieuwe aanstelling een afschrikwekkende uitdaging vond, zo laat in zijn loopbaan.


  Hij hield zijn paard in en met een starre glimlach tikte hij aan de rand van zijn stoffige cavaleriehoed. ‘Goedemorgen, mrs. McKeige,’ zei hij. ‘Vertelt u eens - waar zouden we uw zoon kunnen vinden?’
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  Gabe trof Nicholas aan in de tuigkamer van de schuur, net toen hij zijn zadel aan het ophangen was en terug wilde gaan naar de stallen om zijn paard te voeren en te verzorgen. Het was duidelijk dat de jongen de hele nacht op pad was geweest en nu hoopte een paar uur broodnodige slaap te krijgen. Het was ook duidelijk dat hij op dat tijdstip zijn vader liever niet was tegengekomen.


  Gelukkig was Gabe in een spraakzame en welwillende bui. Hij versperde Nicholas de weg, daar in de koele, halfdonkere schuur, met de vertrouwde geur van hooi en leer en oud touw, samen met de onvermijdelijke paardenmest. Hij zag de .45 die laag op de heup van de jongen hing.


  ‘Zaten er gaten in de omheining?’ vroeg Gabe.


  Nicholas schudde zijn hoofd. Zoals gewoonlijk verried zijn gezicht niets; als hij in de problemen zat, zou hij Gabe niet in vertrouwen nemen. ‘Ik heb niets gevonden,’ zei hij. ‘Ik heb Pedro en Jimmy helemaal langs de buitenkant ervan gestuurd, voor het geval dat.’ Hij zweeg even en trok aan de rand van zijn hoed, een gebaar dat Gabe zelf ook vaak maakte als hij dacht dat niemand op hem lette.


  ‘En?’


  Nicholas zuchtte diep. ‘En ik denk dat er nog meer vee weg is. Misschien wel honderd stuks.’


  ‘Was je van plan me dat te vertellen, of gewoon te wachten tot ik het van iemand anders zou horen?’ vroeg Gabe met zachte stem, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg. Hij was een rijk man en het verlies van honderd of duizend stuks vee zou zijn financiële positie niet schaden, maar zaken waren zaken, en stelen was stelen. Hij had het recht, om niet te zeggen de verantwoordelijkheid, te beschermen wat van hem was, en als zijn erfgenaam had Nicholas dat eveneens.


  Nicholas liet zich niet intimideren. Met boze handbewegingen trok hij zijn leren handschoenen uit en duwde ze in zijn heupzak. ‘Ik dacht dat je naar een van de mijnen was gegaan - Cherry Hill, zei Ben.’


  ‘Cherry Hill,’ zei Gabe peinzend, inwendig woedend en heel erg bang. ‘De mijn ten zuiden van het ravijn daar.’ Met een knikje gaf hij de richting aan, met zijn armen nog steeds over elkaar.


  Nicholas kreeg even een kleur en zijn ogen schoten vuur. De mensen zeiden dat zijn zoon op hem leek, maar op dat moment zag Gabe gewoon Annabel in Nicholas, en niets van zichzelf. ‘Ik weet waar het is, pa,’ zei hij bits.


  ‘Dan neem ik aan dat je erheen had kunnen rijden en me over het vee had kunnen vertellen.’


  Er trok een spiertje in de kaak van Nicholas. Maar voor hij antwoord kon geven, klonk er lawaai buiten - vijf of zes ruiters, dacht Gabe, en veel kletterend staal. Soldaten.


  Met een frons op zijn voorhoofd wendde hij zich van Nicholas af, alsof hij hem wilde beschermen, en liep naar buiten.


  Kapitein Sommervale was op bezoek gekomen, met een aantal van zijn mannen. De bezoeker knikte ter begroeting, steeg af en zette zijn hoed af om een mouw over zijn voorhoofd te halen. De soldaten bleven onbewogen achter hem zitten, wachtend op hun orders.


  ‘Goedemorgen, kapitein,’ zei Gabe. Hij had nog niet eerder met deze officier te maken gehad, aangezien hij nieuw was in Fort Duffield, maar in de loop der jaren had hij een aardige hoeveelheid van zijn vee aan het leger verkocht en hij wist hoe ze te werk gingen.


  De blik van Sommervale gleed langs Gabe heen en bleef even op Nicholas rusten. De oude soldaat zette zijn hoed weer op.


  ‘Kunnen we ergens onder vier ogen praten?’ vroeg hij.


  Gabe gebaarde naar het huis. ‘Binnen,’ antwoordde hij, met een soort norse vriendelijkheid. ‘Als ze willen, kunnen uw mannen wel even de benen strekken en hun paarden te drinken geven.’


  Sommervale knikte nog een keer afwezig en mompelde een simpel bevel. De speelgoedsoldaten werden weer echt, en het leer kraakte terwijl ze afstegen om een praatje te gaan maken met een aantal knechts, die uit pure nieuwsgierigheid als een stel kippen waren komen kijken.


  Nicholas liep met Gabe en de kapitein mee naar het huis, maar hij hield zich een beetje afzijdig, zijn kaken op elkaar geklemd, zijn blik recht vooruit.


  Charlie had de situatie met één blik door toen de drie mannen de keuken binnenkwamen. Zonder een woord te zeggen, hield hij op met aardappels schillen voor het middagmaal en ging verse koffie zetten.


  Gabe glimlachte bij zichzelf, ondanks de duidelijke ernst van het bezoek. Sommervale leek een aardige man, die het smerige spul dat Charlie uit die oude, emaillen pot zou schenken niet verdiende.


  In de werkkamer wees Gabe op een stoel voor de kapitein, terwijl Nicholas met zijn schouder tegen het kozijn van een hoog raam leunde, zich waarschijnlijk niet bewust van de subtielere bijbetekenis van die houding. Gabe zelf ging achter zijn bureau zitten.


  Sommervale keek naar Nicholas voor hij zijn cavaleriehoed op de vloer naast zijn stoel legde. ‘We hebben het allemaal druk,’ zei hij, ‘dus zal ik meteen ter zake komen.’ Hij keek nu naar Gabe, maar zijn aandacht voor Nicholas was bijna voelbaar. ‘Mr. McKeige, het leger heeft in de loop der jaren veel vee van u gekocht. Kort geleden nog hebben we tweehonderd stuks besteld.’


  Gabe pakte een sigaar uit een pot op het bureau en met een hoofdbeweging bood hij er Nicholas en de officier ook een aan. Op dezelfde stilzwijgende manier sloegen beiden het aanbod af.


  ‘Ik ben op de hoogte van de klandizie van het leger, kapitein,’ antwoordde Gabe, nadat hij de sigaar had aangestoken. ‘En daar ben ik blij mee.’


  Sommervale schraapte zijn keel en wierp weer een blik in de richting van Nicholas, alsof hij verwachtte dat deze door het raam zou springen om ervandoor te gaan. Gabe was half en half op hetzelfde voorbereid geweest, wat onzin was, besefte hij nu, want sinds hij kon lopen, was Nicholas nooit voor iets op de vlucht gegaan. En dat zou ook nu niet veranderen.


  ‘We zijn dat vee kwijtgeraakt, mr. McKeige, ergens tussen deze ranch en Fort Duffield. De héle kudde.’


  Gabe was natuurlijk op de hoogte van de diefstal. Dat was iedereen in Parable, maar hij deed of het nieuw voor hem was. 'Het spijt me dat te horen,’ zei hij, ‘maar ik zie niet in wat ons dat aangaat. Geen van onze mannen was bij dat transport. Als ik me goed herinner, is er een tiental mannen van het fort gekomen om het vee op te halen.’ Hij herinnerde zich de transactie heel goed; het leger had een aanzienlijke vooruitbetaling gedaan op een van zijn rekeningen bij de Virginia City Bank.


  Sommervale schraapte zijn keel, een duidelijk teken dat hij dorst had. Zonder iets te zeggen, liep Nicholas naar de drankkast, deed een scheutje whisky in een glas en gaf het aan de kapitein.


  ‘De mannen die dat vee hebben opgehaald, waren geen soldaten van de cavalerie, mr. McKeige,’ bekende Sommervale met een rood gezicht, nadat hij een opwekkende slok vuurwater had genomen. ‘Ze hadden onze mannen in een hinderlaag gelokt en hun uniformen gepikt, evenals de papieren die toestemming gaven om uit naam van de regering te handelen.’


  Vanuit zijn ooghoek zag Gabe dat Nicholas met zijn ogen rolde, en dat stelde hem niet gerust.


  ‘En uw mannen?’ vroeg Gabe, zelf plotseling ook verlangend naar een slok whisky. ‘Zijn ze gewond geraakt?’


  ‘Niet ernstig,’ gaf Sommervale toe, de blik van Gabe even ontwijkend. ‘Maar ze zijn in hun ondergoed achtergelaten, zonder wapens, zonder laarzen, zonder paarden. De gevolgen hadden tragisch kunnen zijn als een patrouille hen niet was tegengekomen.’


  Gabe was zo verstandig niet in de lach te schieten. Hoewel de beelden die hem voor de geest kwamen amusant waren, was de situatie dat niet. ‘Ik voel met u mee, kapitein,’ zei hij, 'maar ik begrijp nog steeds niet wat u hierheen brengt. Tenzij u dat vee wilt vervangen, natuurlijk.’


  Sommervale sloeg de rest van zijn whisky achterover en zette het glas met een nijdig gebaar terug op het bureau van Gabe. ‘Verdomme, McKeige, u bent de enige veefokker in de wijde omtrek die de hoeveelheid vlees kan leveren die we nodig hebben, en dat weet u,’ gromde hij. ‘Ik heb geen andere keus dan van u te kopen!’


  Gabe trok een wenkbrauw op en keek weer even naar Nicholas, die nu op de vensterbank zat, met één voet op zijn knie en zijn armen over elkaar.


  ‘We zullen u met alle plezier leveren wat u nodig hebt,’ zei Gabe kalm. ‘Zodra de bank me laat weten dat ze de overeen gekomen prijs hebben ontvangen.’


  Sommervale kreeg weer een kleur. Hij begreep dat Gabe weigerde het leger krediet te geven omdat ze de neiging hadden nogal de tijd te nemen voor ze betaalden. ‘U krijgt dat verrekte geld van u,’ gromde hij. ‘Dezelfde prijs als eerst. Intussen willen we dat u weet dat we die veedieven zullen pakken, en we hangen ze op.’


  Gabe kreeg het beeld voor ogen van Nicholas die aan een touw hing, en kreeg een naar gevoel in zijn maag. Charlie koos dat moment om op de deur te kloppen en binnen te komen met dat duivelse brouwsel van hem, en er werd niets meer gezegd tot hij weg was.


  ‘Daar wil ik graag bij zijn,’ zei Gabe, terwijl hij koffie inschonk voor zijn gast en het kopje over het bureau schoof. Nu gunde hij Sommervale het spul van harte. ‘We zijn zelf ook vee kwijtgeraakt.’


  Sommervale proefde de koffie, trok een vies gezicht en schoof het kopje opzij.‘Mag ik?’ zei hij, zijn lege whiskyglas pakkend.


  Gabe gebaarde naar de kast, en de kapitein stond op om zich nog een keer in te schenken. Hij bleef staan terwijl hij dronk.


  ‘Volgens onze bronnen zou jij er misschien bij betrokken zijn,’ zei Sommervale, terwijl hij Nicholas recht aankeek.


  Nicholas glimlachte vaag maar vol spot. ‘Als uw “bronnen” net zo goed zijn als uw soldaten, zal het u niet verbazen als ik zeg dat ze het bij het verkeerde eind hebben.’


  Gabe kookte inwendig. Hij zou zijn zoon graag de nek hebben omgedraaid. Dit was bepaald niet het moment om onbeschoft te zijn. De kapitein was niet op zijn achterhoofd gevallen. Als Sommervale dacht dat Nicholas betrokken was bij de diefstal van tweehonderd stuks vee was er een gegronde reden te denken dat dat waar was.


  ‘Ik heb geen bewijs,’ gaf Sommervale toe, ‘maar onze informatie kwam uit betrouwbare bronnen. Als je schuldig bent, jongeman, krijgen we je te pakken.’


  Er liep een koude rilling langs de ruggengraat van Gabe. Hij had zijn portie grote tegenslagen te verwerken gehad, de ontvoering van zijn moeder, de dood van Susannah, en het vertrek van Annabel. Hij was twee keer neergeschoten één keer per ongeluk en één keer met opzet, hij was gebeten door een ratelslang, bijna aan de grond geraakt door droogte, sneeuwstormen, en financiële paniek in het oosten. Hij wilde er niet meer aan denken hoe vaak hij op de rand van een bankroet had gestaan.


  Geen van die feiten benaderde de diepe ellende die hij zou voelen als hij Nicholas het schavot op zou zien gaan om te sterven. Gabe zou honderd maal liever zelf opgehangen zijn.


  ‘Voor een man die zoveel waarde aan zijn tijd hecht,’ zei Nicholas losjes, terwijl hij Sommervale recht aankeek, ‘gaat u er aardig verkwistend mee om. Ik heb geen reden om te stelen, kapitein. Ik ben de enige zoon van Gabriel McKeige.’ Hij schonk zijn vader een snelle grijns, die meteen weer verdwenen was. ‘Tot nu toe, tenminste.’


  Hoewel Gabe wist dat dat laatste bedoeld was om te pesten, om hem te laten weten dat de intieme privé-gebeurtenissen van de afgelopen nacht geen geheim waren, was hij te bang om kwaad te worden. Nicholas scheen niet te begrijpen dat hij in een heel lastig parket zat en dat een eenvoudige ontkenning niet genoeg zou zijn om hem vrij te pleiten.


  Gabe was van plan de situatie duidelijk te maken als de kapitein eenmaal weg was.


  ‘Nee,’ antwoordde de kapitein ten slotte, terwijl hij Nicholas aankeek op de sombere manier van een man die waarschijnlijk zelf ook zonen en kleinzonen had. ‘Je hoeft niet te stelen. Maar misschien wil je het wel, en dat is een heel andere zaak.’ Hij zuchtte en pakte zijn hoed. ‘Ik heb mijn positie duidelijk gemaakt,’ zei hij, zich nu tot Gabe wendend, ‘en ik hoop dat ik u eervol heb behandeld. Als u uw zoon een militair proces en de akelige gevolgen van een veroordeling wilt besparen, mr. McKeige, kunt u de zaken beter rechtzetten voordat wij daartoe gedwongen zijn.’


  Vervolgens knikte Sommervale beleefd en vertrok.


  Gabe en Nicholas bleven in de werkkamer. Ze keken elkaar nijdig aan, terwijl de deuren nog open stonden.


  ‘Wat is hier verdomme aan de hand?’ vroeg Gabe na een lange, gespannen stilte.


  Nicholas boog zich iets naar voren, en op dat moment leek hij meer dan ooit op Annabel.


  ‘Iemand is vee aan het stelen,’ zei hij lijzig, terwijl hij grote ogen opzette.


  ‘Verdomme, Nicholas, als jij hier iets van weet, kun je het me beter nu meteen vertellen!’


  Nicholas zette zijn hoed op en trok de rand diep over zijn ogen. ‘Ik heb werk te doen,’ zei hij, en het was Gabe duidelijk dat hij koeltjes werd afgescheept. Hij had die woorden zelf ook zó vaak gebruikt dat ze spontaan over zijn lippen kwamen, als een gebed dat hij in zijn vroege jeugd had geleerd.


  ‘Nicholas


  De jongen liep weg en sloeg de voordeur achter zich dicht.


  Gabe bleef even verbluft staan en wilde toen om het bureau heen achter hem aan gaan, maar Charlie kwam uit de gang aanlopen en sprak rustig tegen hem.


  ‘Laat hem gaan,’ zei hij. ‘Voor hij is afgekoeld, valt er niet met hem te redeneren. Hij lijkt te veel op jou, God sta hem bij.’


  Gabe sloeg keihard met zijn vuist op het bureau, maar hij ging niet achter Nicholas aan. ‘Christus, Charlie,’ zei hij hees, nadat hij enkele ogenblikken nodig had gehad om op adem te komen. ‘Het leger heeft het op hem voorzien. Ze denken dat hij hun vee heeft gestolen.’


  Charlie reageerde niet. Dat deed hij zelden. ‘Wat denk jij?’ vroeg hij kalm.


  Gabe zuchtte. Hij had zich niet meer zo ellendig gevoeld sinds hij lang geleden doodmoe van het veedrijven was thuisgekomen, vastbesloten het goed te maken met Annabel, alleen om te ontdekken dat ze weg was.


  ‘Ik kan niet geloven dat hij een dief is,’ zei hij.


  Charlie knikte, kalm en ernstig, zoals gewoonlijk. ‘Dan denk ik dat we beter kunnen uitzoeken wie dat wél is,’ zei hij. ‘Hoogstwaarschijnlijk hebben we met een aantal van je eigen mannen te maken. Het lijkt erop dat alleen jouw vee verdwijnt. Geen van de andere veeboeren heeft geklaagd dat ze vee kwijt zijn, en het leger koopt alleen van jou.’


  ‘Heb je aan de deur geluisterd?’


  Charlie grijnsde. ‘Ja,’ zei hij zonder aarzelen.


  


  Toen Annabel in het dorp kwam, reed ze recht naar de enige bank die Parable rijk was. De directeur, een rond, druk doend mannetje, genaamd Oldmixen, was door Jessie aangesteld om de onderneming van wijlen haar man te leiden.


  Hij begroette Annabel wat gretig, zich er misschien van bewust dat Gabriel financieel altijd heel royaal voor haar was geweest. In de loop der jaren had ze zelf een bescheiden vermogen weten te vergaren door zowel in Engeland als in de Verenigde Staten verstandig te investeren. In feite zou ze de rest van haar leven heel prettig kunnen leven, ook al zou ze nooit meer een cent van haar man krijgen.


  Maar als mr. Oldmixen de hoop koesterde dat Annabel meer dan wat zakgeld aan zijn bank zou toevertrouwen, vergiste hij zich. De banken zo ver in het westen werden regelmatig beroofd, en de rekeninghouders waren dan al hun geld kwijt.


  ‘Goedemorgen, mrs. McKeige,’ kirde Oldmixen opgewekt, en keek vervolgens op zijn zakhorloge.


  ‘Goedemorgen,’ antwoordde Annabel kort.


  Hij schraapte zijn keel. ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij, terwijl hij het hekje openzwaaide dat zijn kantoortje scheidde van het hokje van de kassier en de kluis.


  Annabel liep zwierig het hekje door, het kleine, overvolle kantoortje van mr. Oldmixen binnen. Op zijn uitnodigende gebaar ging ze op het puntje van een stoel zitten, zette de punt van haar parasol op de grond en klemde haar vingers om het handvat alsof het een stok was.


  ‘Ik heb weinig of geen behoefte aan de diensten van een bank,’ kondigde ze aan, en voelde zich een beetje schuldig toen ze zag hoe teleurgesteld hij was. ‘In plaats daarvan kom ik uw hulp vragen bij een andere zaak, aangezien u ongetwijfeld een van de belangrijkste en deskundigste burgers van Parable bent.’


  Oldmixen straalde blij, alsof ze hem had vergeleken met Alexander de Grote of Constantinus. Met een eerbiedig knikje zakte hij neer in zijn eigen stoel. ‘Maar natuurlijk,’ zei hij snoevend. ‘Wat is er van uw dienst, mrs. McKeige?’


  Ze wist dat haar antwoord tot evenveel roddels aanleiding zou geven als haar aankomst in Parable ongetwijfeld had gedaan, hoewel dat niet belangrijk was. ‘Ik wil graag een klein huis kopen,’ zei ze. ‘Ik hoop dat u er misschien een weet, te koop of te huur.’


  De bankier deed zijn mond open en weer dicht, schraapte zijn keel en sloeg zijn handen in elkaar over zijn dikke buik. ‘Een huis,’ peinsde hij hardop, alsof hij het woord niet kende. Net als iedereen in Parable was hij er ongetwijfeld vanuit gegaan dat zij en Gabriel zich hadden verzoend.


  Ze onderdrukte een zucht en wachtte geduldig. Ondanks de geneugten van de afgelopen nacht was niets minder waar. Gabriel was niet echt veranderd, en zij ook niet. Maar ze wilde in ieder geval een tijdje in Parable blijven; dat was waar. Vanwege Nicholas.


  ‘Het huis van Jennings is te koop,’ peinsde Oldmixen, zijn borstelige wenkbrauwen optrekkend, schijnbaar verbaasd dat hij zich dat nog kon herinneren. ‘Maar daar moet een hoop aan gebeuren. Sinds de moord heeft daar niemand meer gewoond.’


  Annabel schrok even, maar bleef bij haar besluit. ‘De moord?’ Nicholas had in geen van zijn brieven melding gemaakt van zo'n incident.


  ‘Mrs. Jennings heeft daar twee jaar geleden haar man doodgeschoten.’


  ‘Dat is vreselijk!’


  ‘Er waren mensen die zeiden dat het zijn verdiende loon was,’ zei mr. Oldmixen, met een zucht alsof alle zorgen van de wereld op zijn schouders rustten.


  ‘Sloeg hij haar?’


  Oldmixen kreeg een kleur. ‘Nee, mevrouw. Ze kwam erachter dat hij - eh - vreemd ging. Een maîtresse had.’


  Er volgde een pijnlijke stilte. Onwillekeurig dacht Annabel aan Julia Sermon, en ongetwijfeld waren de gedachten van mr. Oldmixen ook die richting uitgegaan.


  ‘Ik kan haar positie begrijpen,’ zei Annabel ten slotte.


  Mr. Oldmixen schraapte nogmaals zijn keel en wendde zijn blik af. ‘Tja,’ zei hij. ‘Tja.’


  ‘Ik neem het huis,’ besloot Annabel hardop. ‘Waar is het, en bij wie moet ik zijn?’


  ‘Bij mij,’ zei Oldmixen, duidelijk nerveus. ‘Er was een hypotheek, en na het ongelukkige overlijden van mr. Jennings moesten we beslag leggen. We zouden het huis natuurlijk liever verkopen en onze investering terugkrijgen, als dat mogelijk is.’


  Annabel stond op, wat haar betrof, was de zaak geregeld. ‘Goed, ik zal het huis bekijken en u laten weten welke prijs ik bereid ben te betalen. Als u me erheen zou willen brengen?’


  De bankier moest zó zijn best doen Annabel bij te houden, dat hij buiten adem raakte. De snelheid waarmee Annabel beslissingen nam en uitspraken deed, had vaak die uitwerking op mensen. ‘Ik - eh - het huis zit niet op slot. Ik zal u er met alle plezier heen brengen.’


  Ze knikte slechts en ze verlieten de bank, na het hele ritueel van de deur en het hekje open- en dichtdoen, deze keer in omgekeerde volgorde.


  Het huis bleek vrij groot te zijn, het had één verdieping en lag aan de rand van het dorp. Het had iets tijdelijks, alsof het niet wist of het zijn lot aan Parable moest verbinden of verder het platteland op moest gaan.


  Tot Annabels grote opluchting zaten er geen bloedvlekken op het behang of de vloeren - door de ernst waarmee mr. Oldmixen over het misdrijf had gesproken, had ze gedacht dat er misschien nog sporen te zien zouden zijn - en het huis had een prettige sfeer. Geen ongelukkige geesten dus, die midden in de nacht op zolder zouden gaan stampen of in de kast met potten en pannen zouden rammelen.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Annabel, nadat ze alles had bekeken.


  Mr. Oldmixen noemde een bedrag en was zo goed daar wat beschaamd bij te kijken.


  ‘Belachelijk,’ zei ze, en noemde wat ze bereid was te betalen.


  De bankier schoof met zijn voeten heen en weer en kuchte een paar keer. ‘Ik weet zeker dat dat genoeg zal zijn,’ gaf hij toe, en toen Annabel hem haar gehandschoende hand voorhield om de overeenkomst te beklinken, keek hij regelrecht verbluft.


  ‘Ik zal bedienden nodig hebben,’ zei ze, langs hem heen lopend. ‘Een kokkin en een dienstmeisje, die in ieder geval. Als u van iemand hoort die werk zoekt, wilt u dan meteen contact met me opnemen?’


  ‘W-waar kan ik u vinden?’ vroeg mr. Oldmixen.


  ‘Hier in Parable, natuurlijk,’ antwoordde Annabel. Hier, buiten het bereik van de verleiding. ‘Morgenochtend vroeg hebt u mijn cheque. Dan trek ik erin.'


  Terwijl zijn mond bewoog zonder dat er woorden uitkwamen, keek mr. Oldmixen hoe Annabel de treden naar het trottoir afliep. Ze voelde zich heel tevreden met de gang van zaken.


  Ze ging bij de bazaar langs om goederen en levensmiddelen te bestellen. Vervolgens haalde ze haar rijtuigje weer op dat nog voor de bank stond en reed naar het huis van Jessie, dat aan de andere kant van het dorp lag van het huis dat ze net had gekocht.


  Jessie was verbaasd maar niet ongastvrij toen ze de voordeur opendeed en haar schoonzuster op de stoep zag staan, haar parasol in de hand.


  ‘Het spijt me dat ik zomaar aan kom zetten,’ zei Annabel, ‘maar ik heb niet één visitekaartje meegenomen - anders zou ik Hilditch hebben gestuurd om je te waarschuwen.’


  Jessie deed de gaasdeur open. ‘Lieve hemel, we doen hier in Parable niet aan zulke onzin als visitekaartjes. Dat weet je toch nog wel.’


  Annabel voelde zich een beetje terechtgewezen, maar aanvaardde Jessies onuitgesproken uitnodiging binnen te komen. Ze legde haar handschoenen en parasol neer in de kleine hal. Misschien waren haar bewegingen wat kortaf geweest.


  ‘Toe, Annabel,’ zei Jessie, ‘wind je niet op. Het was niet mijn bedoeling je te irriteren, ik wou je juist op je gemak stellen. Kom mee naar de zitkamer, dan maak ik wat thee en wat sandwiches.’


  Annabel had niet meer gegeten sinds haar schamele poging die morgen ontbijt te maken, en ze rammelde. Ze had ook trek in thee; Charlie scheen dat spul niet te hebben in zijn eenvoudige keuken.


  ‘Graag,’ mompelde ze.


  Toen Jessie Annabel in een stoel had geïnstalleerd, verdween ze en kwam een paar minuten later terug met een zilveren blad. Er was in ieder geval nog iets van decorum over in Parable, dacht Annabel, terwijl de zus van Gabriel thee, heerlijke sandwiches en koekjes serveerde.


  Annabel at hongerig. Ze kon er niets aan doen, want hoewel ze veel energie en uithoudingsvermogen had, had ze ook een grote eetlust. Toen ze jonger waren, had Gabriel wel eens tactloos opgemerkt dat ze meer at dan hij.


  Jessie sloeg haar met een scheve glimlach gade. ‘Ik zie dat de kookkunst van Charlie niet is veranderd,’ merkte ze op.


  Annabel kreeg een kleur van verlegenheid. ‘Ik vrees dat ik mijn manieren ben vergeten,’ zei ze, haar mond bettend met een servetje. ‘En in alle eerlijkheid moet ik toegeven dat het komt door mijn eigen gebrek aan kookkunst en niet die van Charlie.’


  Daar moest Jessie even om lachen. ‘Ik heb je gemist, Annabel - hoewel ik moet zeggen dat er tijden zijn geweest dat ik naar Engeland wilde reizen om je persoonlijk door elkaar te rammelen.’


  De opmerking behoefde geen uitleg, en die vroeg Annabel ook niet. Jessie was de zus van Gabriel, zijn enige familielid dat nog leefde, behalve Nicholas, en ze waren altijd erg op elkaar gesteld geweest. Het was logisch dat Jessie partij voor Gabriel zou hebben gekozen en nauwelijks in aanmerking had genomen dat Annabel niet helemaal schuldig was aan alles wat er was gebeurd.


  ‘Ik heb een huis gekocht,’ zei ze.


  Jessie schoot naar voren in haar stoel, waardoor haar theekopje bijna omviel. ‘Wat? Hier - in Parable?’


  ‘Ja,’ zei Annabel, een beetje verdedigend misschien.


  ‘Ik begrijp het niet.’


  Annabel frunnikte aan haar servetje. ‘Ik kan niet langer gebruik maken van Gabriels gastvrijheid,’ zei ze met nauwelijks hoorbare stem. ‘Het is niet gepast.’


  ‘Je bent wél zijn vrouw, en de moeder van Nicholas.’


  ‘Jessie,’ zei Annabel, op fermere toon nu, ‘je weet heel goed dat Gabriel en ik geen echt huwelijk hebben. Ik zou graag wat tijd in Parable doorbrengen - in het bijzonder met Nicholas - maar ben niet van gedachten veranderd over het scheiden van zijn vader.’


  ‘Ik denk dat Gabriel ook niet van gedachten is veranderd over de scheiding,’ merkte Jessie behulpzaam op. Er kon alleen maar geconcludeerd worden dat ze de stralende huid en ogen van Annabel had opgemerkt en begreep wat die betekenden.‘Ik ken mijn broer, Annabel - hij zal razend zijn als hij erachter komt.’


  ‘Hij zal blij zijn mij uit zijn buurt te hebben.’


  Jessie schudde haar hoofd. ‘Integendeel, Annabel. Heel Parable zal zien wat er gebeurt, net als toen, en dat zal Gabriel vreselijk vinden. Begrijp je niet dat een man zijn trots heeft?’


  Annabel sprong op en liep handenwringend over het kleed voor de haard. Ze had dit niet gedaan om Gabriel in verlegenheid te brengen - ze probeerde alleen maar zichzelf te beschermen voor haar eigen kwetsbaarheid. Als ze nog veel langer op de ranch bleef, zou ze weinig beter zijn dan een hoer.


  Getrouwd of niet, Annabel was niet van plan langer dan nodig in Parable te blijven, en het zou bedrog zijn Gabriels bed te blijven delen. En toch was ze er zeker van dat ze niet in staat zou zijn zich te verzetten. Haar wellustige gedrag van de afgelopen nacht was bewijs genoeg.


  ‘Ik wil Gabriel of wie dan ook geen pijn doen,’ verzuchtte Annabel.


  ‘Dat weet ik,’ zei Jessie. ‘Ga zitten. Je maakt me duizelig met dat heen en weer geloop.’


  Annabel kreeg tranen in haar ogen en ze knipperde ze weg. ‘Wat ik ook doe, het is niet goed. Ik ben een vreselijke moeder geweest, een vreselijke echtgenote.


  ‘Ga nou zitten,’ smeekte Jessie.


  Annabel zakte wanhopig weer in haar stoel. ‘Waarom moet alles zo ingewikkeld zijn?’ riep ze.


  Jessie glimlachte droevig. ‘Wat mis ik dat soort complicaties,’ zei ze.


  De afleiding, hoe kort ook, was welkom. ‘Je moet wel honderd kansen hebben gehad om te hertrouwen, Jessie. Waarom heb je nooit een andere man genomen?’


  ‘Ik heb sinds de dood van Franklin aanbidders gehad, dat is waar,’ bekende Jessie, terwijl ze zich nog een kop thee inschonk en druk roerde. ‘Maar ik heb nooit gevoeld wat ik met Frank voelde. En met minder kan ik geen genoegen nemen.’


  Annabel wendde haar ogen af. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Is dat zo, Annabel?’ vroeg Jessie, haar hand op die van Annabel leggend. ‘Misschien heb je dan over de mogelijkheid nagedacht dat geen enkele andere man je ooit al die diepe emoties zal laten voelen die je met Gabriel hebt gekend. Niet de blijdschap, niet de passie, niet de ergernis of de pijn. Annabel, jij en mijn broer hebben die ranch samen gebouwd. Jullie hebben samen Nicholas gemaakt. En er is geen rechercheur voor nodig om te zien dat je de nacht in Gabriels bed hebt doorgebracht. Sinds je bent binnengekomen, heb je lopen zweven, en je straalt alsof je een stuk van de maan hebt ingeslikt. Je weet toch zeker wel dat je nooit met minder gelukkig kunt zijn.’


  Annabel kon geen antwoord geven.


  7


  


  


  


  Die tweede avond na Annabels aankomst in de anders zo vredige gemeenschap was Charlie druk bezig in de keuken. Het kwam vrij zelden voor, peinsde Gabe, die voor het eten een kop koffie zat te drinken, dat hij en Nicholas samen de maaltijd gebruikten. Dat Annabel er ook bij was, was een verschijnsel van historische betekenis.


  Het zag er gezellig uit, en toch had Gabe ergens een onprettig gevoel, een gevoel dat niets te maken had met de vervelende situatie waarin Nicholas terecht was gekomen. Hij en Annabel waren vele jaren uit elkaar geweest, maar dat betekende niet dat hij niet wist wanneer ze iets in haar schild voerde.


  Het was heel waarschijnlijk dat Annabel deze kleine bijeenkomst, die in een ander huis zo gewoon zou zijn, had geregeld om het een of ander aan te kondigen, en de mogelijkheden waren verontrustend. Misschien had ze besloten hier op de ranch te gaan wonen, bijvoorbeeld. Of, erger nog, besloten weg te gaan...


  Gabe haalde nerveus zijn hand door zijn haar, hetgeen hem een veelbetekenende grijns van Nicholas opleverde. De indiaan zette een porseleinen terrine met gestoofd hertenvlees midden op de tafel.


  ‘Dat ruikt zó heerlijk,’ mompelde Gabe, ‘dat je je moet afvragen of iemand anders soms heeft gekookt.’


  Charlie was niet van zijn stuk te brengen, zoals altijd. ‘Als mijn eten je niet bevalt, baas,’ zei hij, ‘kun je het altijd nog zelf klaarmaken.’


  Wat Gabe bedoelde als een grijns voelde meer als een soort grimas toen ze eindelijk zijn mond bereikte. Hij was moe. Annabel had hem gedurende de nacht behoorlijk uitgeput, en het grootste deel van de dag had hij in een van de mijnen doorgebracht, met dat verontrustende bezoek van de cavalerie als enige, echte pauze.


  Hij hoorde Annabel aankomen, ze kwam neuriënd de eetkamer door en keek plotseling wat gegeneerd naar zijn kleding. Hij had een bad genomen in de bron, zoals Nicholas ook deed, en een schoon overhemd aangetrokken, maar om een reden waar hij niet verder bij stil wilde staan, voelde hij zich ineens even boers en onbeschaafd als de groenste van zijn knechts.


  Annabel kwam niet gewoon de keuken binnen. Haar komst was een gebeurtenis van bijna bijbelse omvang.


  Ze droeg die avond een lange broekrok, met een witte katoenen blouse en laarzen, zag Gabe, die zelden geïnteresseerd was in wat vrouwen droegen. Haar weelderige roodbruine haar, dat de vorige nacht tussen zijn vingers en tegen zijn gezicht als zijde had aangevoeld, was niet opgestoken zoals anders maar in een dikke vlecht gevlochten.


  Annabel zag eruit als een meisje, vond Gabe geroerd, en de subtiele geur van haar parfum beroerde zelfs van een afstand zijn zintuigen. Het leek niet mogelijk dat er zo'n twintig jaar waren verstreken sinds hij haar als bruid had genomen, dat ze een volwassen zoon hadden, dat ze langer dan tien jaar uit elkaar waren geweest. Op dat moment zou hij niets liever hebben gewild dan haar in zijn armen tillen en weer naar boven dragen naar hun bed.


  Ze glimlachte, alsof ze zijn gedachten raadde. ‘Hallo, Gabriel,’ zei ze.


  Nicholas kwam vlak achter haar binnen, deze keer keurig gekleed, in een gestreken overhemd, zwarte broek en gepoetste laarzen. Hij keek beurtelings naar Gabe en zijn moeder. Vervolgens lachte hij even op de ondoorgrondelijke manier die hem net zo eigen was als zijn eigenzinnigheid, pakte een kom van de tafel, schepte er een royale hoeveelheid stoofvlees in en ging naar buiten.


  Charlie was al weg.


  ‘Ga zitten, Gabriel,’ zei Annabel, alsof zij de gastvrouw was in dit huis dat ze zo lang geleden was ontvlucht. ‘Het eten wordt koud.’


  Onhandig ging Gabriel zitten. Hij vroeg zich af waarom Annabel had gezegd dat de maaltijd in de keuken moest worden opgediend. Ze had altijd volgehouden dat het beschaafder was om in de eetkamer te eten. Maar in dat geval zou ze een deftige jurk hebben aangetrokken.


  Ze glimlachte en ging op de bank tegenover hem zitten.


  ‘Wat denk je waar Nicholas heen is?’ vroeg ze, haar kom vullend uit de terrine. ‘Ik had met z'n allen willen eten.’


  Gabe pakte een dikke snee brood en smeerde er zorgvuldig boter op. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen, want het leek niet het moment om zomaar wat te praten.


  ‘Hij zal niet van de honger omkomen,’ zei hij ten slotte, omdat dat het enige was wat hij kon bedenken.


  Annabel glimlachte instemmend, maar ze keek nu bezorgd, misschien wat afwezig.


  Nu komt het, dacht Gabe hulpeloos.


  ‘Ik heb een huis gekocht in Parable,’ zei ze heel snel. Annabels belangrijke mededelingen kwamen meestal met de kracht van een plotselinge overstroming, zelfs wanneer je dacht dat je erop was voorbereid. Deze keer was geen uitzondering.


  Gabe legde zijn brood neer en staarde Annabel aan, terwijl ze zijn kom pakte en hem tot de rand vulde met Charlies stoofpot. Hij wist niet wat hij voelde - boosheid of opluchting, of beide - maar hij voelde waarachtig wel íets.


  Annabel begon haastig uitleg te geven - een slecht voorteken, aangezien Annabel nooit erg had geloofd in iets uitleggen. ‘Het zal het beste zijn voor ons allebei,’ zei ze snel, waarbij ze de inhoud van de kom bijna in Gabes schoot liet vallen toen ze zich uitrekte om hem voor hem neer te zetten. ‘Dat ik in het dorp woon, bedoel ik. In plaats van hier.’


  ‘Welk huis?’ vroeg Gabe. Bij Annabel had hij altijd het gevoel alsof hij met zijn kaartje in zijn hand op het perron was achtergebleven terwijl hij de laatste trein zag wegrijden.


  ‘Dat van Jennings,’ antwoordde ze opgewekt. ‘Je weet wel, waar de moord is gepleegd.’


  Gabe keek haar nijdig aan. Hij kon er niets aan doen, hij ergerde zich rot aan haar. ‘Dit is een heel goed huis,’ zei hij, terwijl hij oprecht zijn best deed niet te snauwen. ‘En hier is geen moord gepleegd.’ Hij boog zich iets naar voren. ‘Nog niet.’


  Annabel keek teleurgesteld maar niet helemaal verbaasd. ‘Begrijp je niet, Gabriel, dat dat huis een soort neutraal terrein zou kunnen zijn tot we de zaken allemaal wat beter kunnen bekijken?’


  Gabe wilde niets bekijken; hij wilde Annabel. Kokend in die keuken, bezig met de boekhouding in de werkkamer, warm en spontaan in hun bed.


  ‘Wat jij bedoelt, Annabel, is dat je niet met me naar bed wilt,’ zei hij zacht. ‘En dat is verbazingwekkend, na wat er vannacht is gebeurd.’


  Annabel bloosde op de charmante manier die Gabe altijd irriteerde en hem tegelijkertijd opwond, verdomme. ‘Gabriel McKeige, aan tafel bespreek je zulke intieme dingen niet,’ deelde ze hem mede. Het was natuurlijk haar bedoeling geweest dat Nicholas er ook bij zou zijn en haar door zijn aanwezigheid zou beschermen tegen dit onderwerp.


  Jammer dan.


  ‘Annabel,’ vervolgde Gabe,‘het doet er niet toe of je in Parable bent, in Boston of in Timboektoe. Er is vannacht iets gebeurd, het was meer dan zomaar een vluggertje. Het is anders geworden tussen jou en mij.’


  Ze wendde haar blik af. Ze voelde zich duidelijk niet op haar gemak - een teken dat ze wist dat hij gelijk had, dat ze geschrokken was van de verandering tussen hen. Gabe vergeleek de verandering, in figuurlijke zin, met het zetten van een gebroken been of het feilloos repareren van iets dat was gebroken, hoewel het meer iets van de ziel was dan van het lichaam.


  .‘Ik kan het niet aan, Gabriel,’ bekende Annabel ten slotte zacht, terwijl haar sherrykleurige ogen hem aankeken, smekend om iets wat hij niet begreep.


  Hij stak zijn hand uit, sloot zijn vingers om de hare, merkte dat ze beefde. ‘Wat is er?’ zei hij. ‘Vertel me waar je bang voor bent, Annabel.’


  Ze kreeg tranen in haar ogen, en Gabe was geroerd, want Annabel huilde nooit. ‘Ik ben bang voor mezelf, Gabriel, en voor jou,’ fluisterde ze ten slotte verdrietig. ‘Ik heb vroeger zo veel om je gegeven - zo vreselijk veel - en het was niet genoeg. Dat is wat ik niet aan kan - dat ik niet genoeg ben!’


  Gabe haalde diep adem en ademde langzaam uit, in een poging emoties te beheersen die hij anders niet voelde. Of toegaf. Annabel had het natuurlijk over Julia, en God wist dat het waar was dat hij een hechte band had met die andere vrouw. Hoewel hij nooit met Julia naar bed was geweest, was de vriendschap te hecht en te diep om als onschuldig af te doen. Behalve de eenwording van twee lichamen waren er nog duizend andere soorten van intimiteit.


  Gabe had menige nacht naast Julia gelegen. Hij had haar dingen toevertrouwd die hij met niemand anders kon delen, en bij een gedenkwaardige gelegenheid, toen enorme hoeveelheden whisky de doffe pijn die hem bijna onophoudelijk teisterde niet hadden kunnen verzachten, had hij als een verdrietig kind gehuild in de armen van Julia.


  Twaalf jaar lang was ze zijn enige steun en toeverlaat geweest.


  ‘Ben je verliefd op Julia Sermon?’ vroeg Annabel, rustiger nu. Als ze zo deed, bedacht Gabe zich dat hij haar toch liever had als ze kwaad was.


  ‘Nee,’ antwoordde hij zonder aarzelen. Op die manier van Julia houden, zou hem even vreemd zijn geweest als op een andere manier dan als broer van Jessie te houden. Maar dat betekende niet dat hij hen zomaar kon laten vallen, Jessie noch Julia, en hij vreesde dat hij dat Annabel nooit zou kunnen uitleggen.


  Ach wat, meestal kon hij het zelf ook niet begrijpen.


  ‘Maar je wilt haar blijven ontmoeten,’ zei Annabel. Het was meer een constatering dan een vraag.


  ‘Op het moment,’ antwoordde Gabe eerlijk, zijn eten totaal vergetend, ‘mag ik niet in haar buurt komen.’


  Annabel sloeg haar ogen neer, knipperde een paar keer en keek hem toen aan met die onverschrokken blik die hij zo goed had leren kennen. ‘Maar je zou bij haar langs gaan als ze het goedvond?’


  Gabe was nooit een leugenaar geweest, ondanks dat wat Annabel dacht. ‘Ja,’ zei hij. Julia was nuchter en praktisch; zij zou hem hebben geholpen op een rijtje te zetten wat hij voelde. Hem hebben geholpen de zaken te begrijpen.


  ‘Het lijkt of we op een dood punt zijn aangekomen, mr. McKeige. Jij wil je maîtresse niet opgeven, en ik wil mijn leven niet delen met een man die er een heeft.’


  Gabe voelde een verpletterende hopeloosheid over zich heen komen. De afstand tussen hem en Annabel was meer dan de breedte van de tafel. Het was een kloof die even onoverbrugbaar was als het gat tussen hemel en hel, en even ondoorzichtig.


  ‘Ik herinner me niet je te hebben gevraagd mijn leven te delen,’ zei hij, met een kilte die meer uit zelfverdediging voortkwam dan uit iets anders. ‘De laatste tijd niet, tenminste. Maar nu we het er toch over hebben, mrs. McKeige, mag ik zeggen dat ik geen vrouw nodig heb die ervandoor gaat naar de andere kant van het land - de andere kant van de wéreld zelfs - als het te moeilijk wordt?’


  Annabel gooide haar servet neer en schoot overeind. ‘Ik weet niet waarom ik ooit met je probeer te praten - het zou nog makkelijker zijn een redelijk gesprek te voeren met dat stomme paard van je!’


  Gabe haalde zijn schouders op. ‘Ik heb verder niets meer te zeggen,’ zei hij met een kalmte die zo vals was als de tanden van George Washington. ‘Ga maar, Annabel. Wat er hier gebeurt, wat er hier wordt gezegd, bevalt je niet. Dus smeer hem maar.’


  Even dacht hij dat ze de terrine op zijn hoofd zou omkeren of zou knallen van woede. Het was fascinerend naar Annabel te kijken, op dezelfde alarmerende manier als het zou kunnen zijn te kijken naar een naderende tornado of vloedgolf.


  Ze ging weer zitten. Met een plof. ‘Wel verdomme!’ mompelde ze.


  Gabe herinnerde zich zijn eten weer, en nu zijn maag een beetje uit de knoop was, nam hij een hap. De stoofpot was koud, en ondanks het heerlijke aroma was het duidelijk dat Charlie hem had gemaakt. Charlies kookkunst, dacht hij vaak, was meer dan het leek - een heilig soort wraak, de roodhuid tegen de blanke.


  ‘Ontspan je en eet je eten op,’ zei hij even later. ‘Ik ga vannacht in de logeerkamer slapen, dan kun je je deugdzaamheid bewaren.’


  Annabel keek hem nijdig aan en pakte haar lepel.


  Buiten zette Nicholas zijn kom met stoofpot neer op de grond en grinnikte toen de honden van miss Annabel eraan roken en vervolgens, zonder ook maar te proeven, wegliepen. Hij liep naar het verblijf van de knechts, verkleedde zich, deed zijn revolver om en maakte een bedrol klaar. Vervolgens ging hij naar de schuur, zadelde zijn paard en reed in de richting van de heuvels.


  Tegen zonsondergang had hij zijn kamp opgeslagen, in een berkenbosje bij een beek. Hij zat gehurkt bij het vuur een forel te roosteren, toen een half dozijn mannen aan kwam rijden. Ze zagen er allemaal onheilspellend uit en waren allen bewapend.


  Nicholas kwam op zijn gemak overeind en sloeg zijn armen over elkaar. De .45 rustte solide, geruststellend tegen zijn dijbeen. Hij groette niet, maar wachtte gewoon terwijl Jack Horncastle afsteeg en naar hem toe kwam. De andere ruiters bleven in het zadel.


  ‘McKeige,’ zei Jack met een knikje.


  Nicholas zei niets maar wachtte gewoon.


  Horncastle glimlachte met ongeveer evenveel charme als een lijk, stak zijn hand in de zak van zijn vest en haalde een envelop te voorschijn. ‘Hier is het,’ zei hij, ‘zoals we hebben afgesproken.’


  Nicholas nam het pakje aan, maakte het open en liet zijn duim ritselend over de zijkant van de bankbiljetten glijden. ‘Bedankt.’ Hij stak het geld in zijn overhemd, liep terug naar het vuur en haalde de forel eraf.


  ‘Vraag je ons niet te blijven eten?’ vroeg Jack. Hij vond zichzelf geestig, hoewel hij ongeveer evenveel gevoel voor humor had als een onderbroek van prikkeldraad.


  ‘Nee,’ zei Nicholas kalm. ‘Dat doe ik niet.’


  ‘Die legerkapitein zegt tegen iedereen in het dorp dat je pa nog eens tweehonderd stuks vee naar Fort Duffield gaat sturen. Het is bijna alsof hij een val wil opstellen.’


  Nicholas beet op de binnenkant van zijn lip en kneep zijn ogen een beetje toe, terwijl hij in het felle zonlicht opkeek naar Horncastle. ‘Alleen een idioot zou dezelfde truc twee keer proberen,’ zei hij. ‘We wachten tot het zilvertransport, eind volgende week.’


  Voor iemand die had doorgeleerd, was Jack niet al te slim, en hij begon duidelijk nerveus te worden. ‘Het bevalt me niks,’ zei hij. ‘Dat wij helpen je eigen pa te beroven, bedoel ik.’


  Nicholas stopte een stuk vis in zijn mond, kauwde en spuwde een paar graatjes uit, zo koel als de kiezels in de beek achter hem. ‘Dat is best,’ antwoordde hij. ‘Je hoeft geen moeite te doen. Ik regel alles zelf wel.’


  Jack vloekte. Er was een hoop geld te verdienen, en dat wilde hij duidelijk niet graag laten lopen. ‘Verrek, het lijkt alleen verdacht, meer niet.’


  ‘Zoals ik al zei,’ herhaalde Nicholas, terwijl hij nog een sappig stukje vis pakte, ‘ik regel het wel.’


  ‘Goed,’ zei Jack kortaf, na enkele ogenblikken van moeizaam zwijgen. ‘Goed. Laat ons maar weten wanneer je ons nodig hebt, en waar.’


  Nicholas keek Horncastle een tijdje zwijgend aan, zodat hij nog nerveuzer werd. ‘Ik zal het je laten weten,’ zei hij. ‘Smeer ’m nu, voor iemand jullie ziet.’


  Horncastle bleef nog even staan, onzeker weer, draaide zich vervolgens om, liep naar zijn paard en sprong in het zadel. Net als Nicholas was hij opgegroeid op de rug van een paard. Maar in tegenstelling tot Nicholas vond hij het bijna onmogelijk te wachten op dingen die hij wilde.


  Toen Horncastle en de anderen weg waren, haalde Nicholas het pakje bankbiljetten uit zijn overhemd en stopte het in zijn zadeltas. Vervolgens at hij zijn eten verder op, spreidde zijn bedrol uit op de grond en strekte zich uit om te kijken hoe de eerste sterren zwakjes aan de hemel verschenen.


  Hij was in slaap gesukkeld voor hij besefte dat hij moe was.


  Het was al helemaal donker toen Nicholas wakker werd, gestoord door het kille gewicht van de loop van een geweer tegen zijn keel.


  ‘Verrek,’ zei hij.


  Zijn bezoeker lachte. ‘Liever niet,’ zei hij. ‘Is er nog vis over?’


  


  De volgende morgen was Annabel nog eerder op dan anders, want ze had niet goed geslapen, alleen in het bed dat zij en Gabriel tevoren zo heerlijk samen hadden gedeeld. Ze was geplaagd geweest door droombeelden van zijn aanraking, zijn kussen, het gewicht van zijn lichaam op het hare, de zoete, verzengende kracht van zijn verovering - allemaal loze herinneringen nu Gabriel in een andere kamer was gaan slapen, aan het andere eind van de gang.


  Alleen afstand kon haar kwaal genezen, besloot Annabel. Dus toen ze er absoluut zeker van was dat Gabriel weg was en de rest van de dag niet meer thuis zou komen, liet ze haar rijtuigje inspannen en voorrijden, floot zeer ondamesachtig haar afvallige honden en liet zich vervolgens door een zielig dankbare mr. Hilditch naar de bazaar van Parable rijden.


  Tijdens de lange, donkere uren van de nacht had ze in gedachten een lijst gemaakt, in een grotendeels mislukte poging niet aan de afwezigheid van Gabriel te denken - belachelijk, vond ze, gezien het feit dat ze meer dan tien jaar bij de man weg was geweest en had geslapen als een blok. Maar het was niet anders; Gabriel had een oude honger in haar lichaam gewekt, en ze zou moeten lijden tot de ellende weer voorbij was.


  Annabel kon in ieder geval haar aankopen redelijk vlug doen - een hamer en spijkers, verf, een bezem, een schort en een hoofddoek, zeep en een dweil en een emmer, de benodigdheden om thee te zetten, en een exemplaar van Sir Walter Scotts Lady of the Lake, haar lievelingsboek, om haar gedachten bezig te houden als ze klaar was met haar werk.


  Meubels, matrassen, linnengoed en kleden waren in Parable niet te krijgen, maar Annabel bestelde die spullen per post, en kreeg de belofte dat haar aankopen binnenkort per vrachtvervoer uit San Francisco aan zouden komen. Intussen was ze van plan van Jessie te lenen wat ze kon, en ze vermoedde dat Charlie wel het een en ander van de ranch kon meegeven zonder dat Gabe het wist.


  Met een hoofddoek om en een schort voor was ze druk bezig de spinnenwebben van het plafond van de zitkamer van haar huis te halen toen ze een hoop lawaai hoorde op de hoofdstraat, net om de hoek.


  Mr. Hilditch, die op een omgekeerd krat een raam stond schoon te maken, was opgetogen. ‘Kijk eens, mrs. McKeige,’ riep hij, ‘de postkoets komt eraan.’


  Dat was inderdaad een gebeurtenis, aangezien de koets slechts om de week door Parable kwam en niemand precies wist wanneer dat zou gebeuren. Daarom was Annabel per trein naar de hoofdstad gereisd, mr. Hilditch, haar twee paarden en het rijtuigje met zich meenemend in een gehuurde treinwagon, en op eigen kracht van Carson City naar Parable gekomen. Toen ze langs Fort Duffield kwam, had ze een militair escorte gekregen, aangezien kapitein Sommervale toch die kant uit moest.


  Annabel dacht terug aan haar ontmoeting eerder die dag met de kapitein, die op weg was geweest naar de ranch. Daar had ze het tot nu toe te druk voor gehad, en haar vrees om Nicholas werd nog eens zo groot.


  Ze ging naast mr. Hilditch voor het raam staan.


  De koets was voor de bazaar gestopt en een wirwar van stof en geluiden - het geschreeuw van de koetsier, het gehinnik van de paarden, het gekraak en gesteun van hout en leer - vulde de zware zomerlucht. Een paar seconden lang was het hele tafereel gehuld in een reusachtige wolk van stof, en toen de koets zelf weer zichtbaar werd, waren de passagiers aan het uitstappen.


  Annabels ogen werden groot van verbazing en afgrijzen toen ze Jeffrey Braithewait zag uitstappen en zich vervolgens zag omdraaien om een dame in eenvoudige, praktische kleding behulpzaam te zijn. Alsof hij haar blik voelde, keek Jeffrey Annabels richting nog uit ook.


  Mr. Hilditch stond te turen. ‘Is dat Braithewait niet?’ vroeg hij, haar vage hoop dat ze zich vergiste de bodem inslaand.


  Annabel liet van pure ontsteltenis haar voorhoofd een ogenblik tegen het raam rusten.


  Jeffrey was een vermogende Londenaar met relaties waar anderen slechts van droomden. Hij was lang een bewonderaar van Annabel geweest. Hij had haar bloemen en cadeautjes gestuurd, die ze allemaal onmiddellijk had geretourneerd, en liefdesbriefjes die haar hadden doen blozen. Meer dan eens had Jeffrey aangeboden Evanwood te kopen en haar daar te installeren, als zijn vrouw of maîtresse, wat ze maar wilde.


  Ondanks haar verlangen te hertrouwen, een thuis te creëren en meer kinderen te krijgen - het was haar niet ontgaan dat dat laatste, althans gedeeltelijk, voortkwam uit de behoefte haar falen met Nicholas goed te maken - was Annabel nooit van plan geweest op de avances van Braithewait in te gaan. Ondanks al zijn charme, zijn geld en knappe uiterlijk was hij een avonturier en een doorgewinterde schurk, een fortuinlijker versie van haar vader, Ellery Latham.


  Annabels schok maakte al snel plaats voor verontwaardiging. Ze smeet de bezem op de grond en trok met een ruk haar schort los. Het was geen toeval dat Jeffrey - die het grootste deel van zijn tijd in Engeland of op het continent doorbracht - naar Parable, Nevada, was gekomen. Het westen was groot, en Parable was niet bepaald een belangrijke plaats. De ellendeling was haar hierheen gevolgd.


  ‘Mrs. McKeige,’ zei Hilditch snel, dapper, toen ze de voordeur uit wilde hollen om Jeffrey onder handen te nemen en terug te sturen. ‘Niet doen. Als er weer zo'n scène komt als toen we hier aankwamen, zal niemand hier zich ooit meer iets anders van u herinneren. Dat is waar ze aan zullen denken als uw naam ter sprake komt.’ Hij zweeg even en haalde beverig adem. ‘Het geroddel doet u waarschijnlijk niet veel - u gaat op een dag terug naar Engeland - maar denk eens aan uw zoon. Hij woont hier, hij zal waarschijnlijk in Parable trouwen en zijn kinderen hier grootbrengen.’


  Het was een lange toespraak voor mr. Hilditch, om niet te zeggen vrijpostig, maar hij had gelijk. Ze had al meer dan genoeg schandaal veroorzaakt. Ze zou rustig afwachten, en mocht Braithewait naar haar op zoek gaan, dan zou ze hem eens goed de waarheid zeggen. Onder vier ogen.


  ‘Dank u,’ zei ze zo waardig mogelijk, en deed haar schort weer om.


  Nauwelijks een half uur later kwam Jessie, gekleed om op bezoek te gaan. Toen ze het huis van Annabel binnenkwam, dat nog maar half was schoongemaakt, hield ze een zakdoekje tegen haar neus tegen het stof en de muizen en de meeldauw, maar ze groette Annabel met een vriendelijke maar wat spijtige glimlach.


  ‘Ik moet bekennen dat ik had gehoopt dat Gabriel je tot andere gedachten zou hebben gebracht,’ zei ze, terwijl ze haar handschoenen uittrok en rondkeek in het armzalige zitkamertje. In tegenstelling tot het statige huis van Jessie en de grote ranch van Gabriel was Annabels huis zó klein dat er geen hal was. Beneden waren twee ruime kamers, een zitkamer en een keuken, en boven waren twee kleinere kamers. ‘Ik zie dat ik me heb vergist.’


  Annabel was blij Jessie te zien. Maar toch reageerde ze zoals verwacht had kunnen worden. ‘Ik had nooit gehoord dat McKeiges zich kónden vergissen,’ zei ze.


  Jessie trok het zich niet aan, want het was niet onaardig bedoeld, en lachte zacht. ‘Misschien was ik wat voorbarig,’ opperde ze. ‘Ik denk dat Gabriel niet weet dat je hier bent. We zullen kijken wat er gebeurt als hij erachter komt.’


  Annabel rolde met haar ogen. ‘Kom binnen,’ zei ze, ‘en ga zitten. Je kunt kiezen - een appelkist óf een appelkist. Neem plaats, dan zal ik een pot thee maken.’


  Jessie liep wat rond door de kamer terwijl Annabel naar de keuken ging.


  Toen ze terugkwam, was haar schoonzus bij het raam gaan staan. Zoals ze daar stond, omringd door het zonlicht, zag ze eruit als een elegante Noorse godin. Toen ze Annabel hoorde, draaide ze zich met een glimlach om, maar de schaduw van innerlijke zorgen lag nog op haar gezicht.


  ‘Je bent niet goed wijs dat je dit huis hebt gekocht terwijl je op de ranch zou kunnen wonen,’ zei ze kortaf, ‘maar het is in ieder geval beter dan dat je ervandoor gaat naar Engeland. Je moet bij Nicholas in de buurt zijn.’


  Annabel keek tevergeefs om zich heen naar een plek om de twee lelijke bekers thee neer te zetten die ze uit de keuken had meegenomen. Er waren geen mooie porseleinen kopjes in dat huis, en trouwens ook niet te koop in de bazaar. Geen mooie theepotten, geen glimmend zilveren bladen, geen linnen servetten met een kanten randje.


  In Warwickshire serveerde Annabel thee in stijl. Hier moest ze alle schijn van elegantie en beschaving maar laten varen.


  ‘Ja,’ zei Annabel ten slotte, dankbaar toen Jessie gewoon haar hand uitstak en een van de bekers aanpakte. Ze zuchtte triest. ‘Ik wou dat ik Nicholas kon overhalen met me mee terug naar Engeland te gaan, al was het maar voor een jaar of twee. Dat zou zoveel problemen oplossen.’


  Jessie trok een mooi gevormde wenkbrauw op. ‘Is dat zo? Gabriel zal je waarschijnlijk toch geen scheiding toestaan, maar als je hem niet voortdurend lastigvalt, en van dichtbij, heb je helemaal geen kans op succes.’


  ‘Nicholas is belangrijker,’ zei Annabel met een lichte zucht. Ze nam peinzend een slokje van haar thee. ‘Nam hij maar iemand in vertrouwen. Ik weet dat Nicholas geen band met me voelt, dat kan hij misschien ook niet. Maar waarom wil hij niet met jou praten, Jessie, of misschien met zijn vader?’ Een golf van ellende spoelde over haar heen. ‘God in de hemel, heb ik mijn zoon zoveel aangedaan dat hij helemaal niemand meer vertrouwt?’


  ‘Nicholas is nooit erg spraakzaam geweest. Ik ben er niet van overtuigd dat hij anders zou zijn geweest als jij elke dag van zijn leven op die ranch was geweest.’


  Annabel dacht enkele ogenblikken na over de woorden van Jessie voor ze antwoord gaf. ‘Hij was een kleine jongen toen we naar Boston gingen. Ik was zijn moeder en dus had ik het voor het zeggen. Misschien had ik niet goed moeten vinden dat Nicholas naar Parable terugging.’ Haar ogen prikten toen ze terugdacht aan die dag, lang geleden, toen ze haar zoontje op de trein naar het westen had gezet, in het gezelschap van een vrouw die naar Fort Duffield ging om zich bij haar man te voegen.


  ‘Kwel jezelf niet, Annabel,’ zei Jessie. ‘Nicholas zou tóch zijn weggelopen, precies zoals hij je had gewaarschuwd, en de hemel weet wat er dan met hem gebeurd zou zijn.’ Ze keek met heldere, berekenende ogen de kamer rond. ‘Ik denk dat ik wel het een en ander op zolder heb staan waarmee we de boel hier een beetje kunnen aankleden. Ik zal een van de wagens van Gabriel lenen en een paar van zijn mannen om te helpen.’ Annabel was geroerd, niet alleen door Jessies vrijgevigheid, maar ook door de vriendelijkheid van het gebaar. De zus van Gabriel was ontzettend kwaad geweest, die dag, lang geleden, toen Annabel met Nicholas in de postkoets was gestapt en Parable en Gabriel had achtergelaten. ‘Zoveel vriendelijkheid had ik niet van je verwacht,’ zei ze op de haar eigen, open manier.


  Jessie gaf een klopje op de hand van Annabel, die rood was geworden door het schoonmaken. ‘Het spijt me als je me al die tijd als tegenstander hebt gezien,’ antwoordde ze, ‘maar als dat zo is, is dat echt je eigen schuld. Je moet leren, lieve Annabel, dat mensen kwaad op je kunnen zijn en toch veel van je kunnen houden. Gabriel, bijvoorbeeld. En Nicholas.’


  Annabel wist niet wat ze moest antwoorden, dus nam ze een slokje thee om tijd te rekken. In gedachten zag ze haar dronken vader, met zijn overhemd uit zijn broek, zijn haar in de war, boven haar uittorenen, woedend omdat ze hem had gestoord bij een of ander rendez-vous. ‘Ik had je in een weeshuis moeten stoppen,’ had hij gezegd. ‘Het zou beter zijn geweest als je was doodgegaan, samen met die ellendige, zeurende moeder van je. Denk niet dat er geen manieren zijn om je te lozen, kind, want die zijn er. Die zijn er.’


  Annabel huiverde en bracht zichzelf ferm weer terug naar het heden. Ellery Latham was allang dood; zijn invloed helaas nog niet.


  ‘Ik heb besloten ter ere van jou een theepartijtje te geven,’ zei Jessie, ‘aankomende zaterdag om vier uur. De uitnodigingen zijn al verstuurd.’


  Annabel keek haar met open mond aan, blij en angstig tegelijk. Ze wilde dolgraag geaccepteerd worden, ergens thuishoren, maar ze wist dat de keurige dames van Parable haar een sloerie vonden. ‘Jessie, er komt vast niemand!’


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Jessie, aan de gesteven stof van haar rok plukkend. ‘Ze zullen wel moeten, als ze de nieuwe schooljuffrouw willen ontmoeten. Die heeft bij mij een kamer gehuurd, weet je. Ze is vandaag met de postkoets meegekomen, dus weet iedereen dat ze er is. Ze heet Olivia Drummond en is heel charmant, op haar eigen manier.’ Jessie boog zich naar voren en liet haar stem zakken tot een vertrouwelijk gefluister. ‘Een jaar of dertig, en geen spoor van een trouwring. De ideale vrouw voor sheriff Swingler. We moeten ervoor zorgen dat ze elkaar zondagmorgen na de kerk ontmoeten.’


  Annabel glimlachte blij. Er waren zoveel dingen fout in haar leven dat ze die nauwelijks kon tellen. Maar ze had de vriendschap van Jessie gewonnen, en dat was heel veel waard.


  8


  


  


  


  Gabriel werd op een klein houten platform, een mechanisme dat met een aantal touwen en katrollen werkte, neergelaten in de mijnschacht. Hij hield een kerosinelamp boven zijn hoofd en tuurde nerveus in het duister. Hij had een ontzettende hoop geld uit dat gat gehaald, en uit een aantal soortgelijke gaten, maar als het kon, kwam hij er liever niet. Naar zijn idee moest je niet onder de grond komen voor je werd begraven.


  Knute Gilchrist, zijn voorman, verscheen ineens naast hem, als een soort geest. ‘Kom maar achter me aan, baas,’ zei hij. Hij was even vertrouwd en vast ter been in dit voorportaal van de hel als Gabe in de Samhill Saloon. ‘De nieuwe ader is een stukje verderop.’


  Gabe volgde. In het duister hoorde hij het doffe, ritmische hakken van pikhouwelen op steen, het zachte gemompel van de mannen die aan het werk waren. Het was koud in de mijn, hoewel het juli was, en het rook er vochtig en rauw, als een pas-gedolven graf.


  Het gezamenlijke licht van zijn lantaren en die van Gilchrist verblindde Gabe, hoewel hij wist dat de andere man kon zien als een kat. Ze gingen dieper en dieper het binnenste van de mijn in, door een wirwar van catacomben, en Gabe bedacht dat als Gilchrist hem aan zijn lot overliet, hij misschien nooit meer de weg terug naar het zonlicht zou vinden. Terug naar Annabel.


  ‘Hier is het,’ zei Gilchrist ten slotte, toen Gabe het idee had dat ze vast al ergens onder Montana Territory moesten zijn. De voorman legde zijn hand tegen de muur van steen en hield zijn lantaren omhoog. ‘Deze ader ziet eruit of hij van hier naar Carson City loopt,’ kondigde hij aan.‘Maar we zullen springstof moeten gebruiken om erbij te komen, en dan komt er waarschijnlijk een hoop aarde en steen naar beneden.’


  Gabriel zuchtte. Hij had meer geld dan zijn kleinkinderen konden uitgeven - als Nicholas tenminste lang genoeg in leven bleef om daarvoor te zorgen - maar er waren andere overwegingen. Parable voer wel bij het werk dat deze mijnen verschaften. Gezinnen waren afhankelijk van het loon dat de schimmen die in het duister achter hem aan het werk waren inbrachten. Hij kon niet gewoon zijn handen in de lucht steken en ermee ophouden.


  Ach wat, hij wist niet eens hóe hij ermee moest ophouden.


  ‘Wat denkt u?’ drong Gilchrist aan, toen Gabe niet meteen iets zei. De voorman was een weduwnaar van middelbare leeftijd met drie niet al te knappe maar levendige dochters, die allemaal een keer achter Nicholas aan hadden gezeten. Deze baan was alles voor Gilchrist. ‘Als je zeker weet dat het het waard is de rest van de mijn af te sluiten,’ besloot Gabe somber, ‘ga dan je gang en blaas de boel op.’


  De scheve paardentanden van Gilchrist glommen in het lamplicht toen hij lachte. ‘U zult er geen spijt van krijgen, baas,’ zei hij, het steen strelend alsof het een vrouw was. ‘Als we dit erts eenmaal naar de oppervlakte gaan brengen, kunt u uw eigen bank openen.’


  Gabe zuchtte. ‘Ja,’ zei hij. Hij had de vorige nacht niet goed geslapen, wetende dat Annabel aan de andere kant van de gang in hun bed lag, en zijn stemming was even somber en complex als het web van mijngangen om hem heen. Zijn verlangen naar haar was zó sterk, zó alles overheersend, dat het zijn brein benevelde, pijn deed in zijn kruis en zijn knieën slap maakte.


  Als hij verstandig was, zou hij Annabel haar scheiding toestaan, haar laten teruggaan naar Engeland en met een of andere figuur laten trouwen die nauwelijks van wanten wist. Dat was een pijnlijk vooruitzicht en het zou zijn of er een wond werd schoon gebrand, maar als ze eenmaal weg was, kon de genezing beginnen.


  ‘Baas?’


  Gabe schrok op. Hij had zijn gedachten weer af laten dwalen, en dat was niet slim - zeker niet zo diep onder de grond. ‘Zei je iets?’


  Gilchrist grinnikte. ‘Ja, ik zei dat we over een paar dagen al een lading erts klaar zouden kunnen hebben voor transport. Ik denk dat we deze keer beter wat extra bewakers mee kunnen nemen. Gezien de grap die ze met het leger hebben uitgehaald, met dat vee, bedoel ik.’


  Gabe haalde zijn hand door zijn haar, blij dat Gilchrist weer naar de hoofdschacht terugging. Bij daglicht kon hij helderder nadenken, en hij had een hoop aan zijn hoofd, met Annabel, Nicholas, en het komende veetransport naar Fort Duffield.


  Het erts zou worden verkocht aan een smelterij in Carson City - als het daar ooit aankwam.


  ‘Ik heb zelf de leiding als het vee naar Fort Duffield wordt gedreven,’ zei Gabe. ‘Huur zo veel mannen als je kunt om het erts mee te bewaken. Nicholas gaat ook mee.’


  Ze waren bij de hoofdschacht gekomen. Gabe zag het platform dat hem weer naar boven zou brengen, naar de begane grond. Hij was licht in zijn hoofd van opluchting, maar de korte stilte die aan Gilchrists al te opgewekte antwoord voorafging, ontging hem niet.


  ‘Mooi,’ snoof hij. ‘Dat is mooi.’


  Terwijl hij op het platform stapte, vroeg Gabe zich af hoe gretig de voorman nu zou zijn om een van zijn dochters met Nicholas te laten trouwen, met alle praatjes die nu de ronde deden.


  Gabe riep naar de man die boven stond te wachten dat hij hem moest optrekken. ‘Laat me weten wanneer jullie zover zijn dat het erts vervoerd kan worden,’ zei hij bij het weggaan, ‘en zorg ervoor dat je een of andere waarschuwing geeft voor je de boel opblaast. De laatste keer zijn alle koeien binnen een straal van vijftien kilometer ervandoor gegaan of gaven een maand lang kwark. En daar schiet ik niets mee op.’


  De katrollen kraakten; het platform ging heftig heen en weer en begon omhoog te gaan.


  Gilchrist lachte en stak groetend zijn hand op.


  Op de begane grond haalde Gabe een paar keer hongerig adem en genoot in stilte van de stralende warmte van de zon.


  ‘Waar is Nicholas?’ vroeg hij twintig minuten later, toen hij bij de schuur kwam. Hij zou zijn zoon eerst instructies geven, besloot Gabe, daarna zou hij op zoek gaan naar Annabel en proberen haar tot rede te brengen. Als dat mislukte - en dat was zeer waarschijnlijk - had hij nog maar twee keuzes: haar verleiden of in de bron springen om af te koelen.


  ‘Naar het dorp,’ denk ik,’ antwoordde een van de cowboys. ‘Hij kwam vanmorgen aanrijden, maar hij is niet in het verblijf van de knechts of bij de kraal.’


  Gabe onderdrukte zijn ergernis. Nicholas kreeg loon, net als de andere knechts, maar de helft van de tijd was hij er niet. Het was geen wonder dat de mensen dachten dat hij een bandiet was, zoals hij verdween wanneer hij daar zin in had, en de andere mannen hadden het recht hem dat kwalijk te nemen, aangezien ze hard werkten voor elke cent die ze verdienden.


  ‘Als jullie Nicholas zien, zeg dan dat ik hem wil spreken.' Gabe sprong uit het zadel en bond zijn paard zó vast dat het uit de waterbak kon drinken.


  ‘Dat is goed,’ zei de knecht. ‘Moet ik hem gaan zoeken?’


  ‘Dat doe ik zelf wel,’ zei Gabe en liep naar het huis.


  In de keuken trof hij Charlie aan, die bezig was een of ander deeg te maken. Met een knikje bij wijze van groet naar zijn oude vriend pompte Gabe water in een emmer bij de gootsteen en liep weer terug naar de veranda, waar de wasbank stond.


  ‘Heb je Nicholas gezien?’ vroeg hij vanaf de drempel. Charlie schudde zijn hoofd.‘Niet sinds gisteravond, toen hij een van mijn mooie borden buiten heeft laten staan,’ zei hij. Het gezicht van de indiaan was niet veranderd - dat gebeurde nooit - maar hij klonk als een verontwaardigde huisvrouw. ‘Hij heeft mijn stoofpot aan de honden gegeven.’


  Gabe onderdrukte snel een glimlach. Hij durfde geen commentaar te geven. De kookkunst van Charlie was misschien niet bijzonder, maar het vulde de maag, en geen enkele andere man op de ranch was bereid de taak over te nemen. ‘Help me herinneren dat ik Nicholas aan een paal bind en hem een pak slaag geef,’ zei hij. ‘En Annabel? Is die al op?’


  Charlie keek nu geamuseerd en prikkelbaar tegelijk, als iemand die na een serie beledigingen net een rake opmerking heeft weten te plaatsen. ‘Al op? Een half uur nadat u het huis had verlaten, is ze al weggegaan. Ze wilde niet eens ontbijt hebben.’


  Gabe klemde zijn kaken op elkaar, ging naar buiten met de emmer en pakte de emaillen kom van de spijker aan de muur. Hij trok zijn overhemd uit en gooide het over een reling. Hij zette de kom met een klap op de bank, goot het water erin, pakte een stuk gele zeep dat dik genoeg was om een wild zwijn mee te wassen en begon zijn gezicht en bovenlijf met snelle, heftige bewegingen in te zepen.


  De honden van Annabel kwamen snuffelend en jankend bij hem staan.


  ‘Lazer op!’ snauwde Gabe. Hij had geen zin in ze. Verdomme, hij had beter moeten weten dan te denken dat hij en Annabel hun verschil van mening over het wonen in het dorp hadden opgelost.


  De honden jankten en streken als reusachtige katten langs zijn dijbenen.


  Gabe kreeg zeep in zijn ogen toen hij keek wat ze aan het doen waren. Hij brulde luid, waardoor ze met hun buik over de grond wegkropen. Een ogenblik later vloog de inhoud van de emmer water in zijn gezicht, gevolgd door dat van de kom.


  Gabe schudde zijn hoofd, een regen zeep in alle richtingen verspreidend. Toen hij ten slotte kon zien, stond Charlie voor zijn neus.


  ‘Er is iemand voor je,’ zei de indiaan, met de emmer in de ene hand en de kom onder zijn arm. Als hij nijdig was, liet hij dat altijd merken zonder er woorden aan vuil te maken. ‘Aan de voorkant, op de veranda.’


  De man stond in de schaduw. Hij grijnsde breed en droeg het soort kleren waaraan onmiddellijk te zien was dat hij een vriend was van Annabel.


  ‘Mr. McKeige?’ vroeg hij, stralend.


  Gabe was met zijn gedachten nog bij Charlie. Het water droop aan alle kanten van hem af en hij was niet in de stemming voor bezoek. Hij had het idee dat zijn gezicht Geronimo nog op de vlucht zou hebben gejaagd, maar hij knikte, knorrig toegevend dat hij inderdaad mr. McKeige was. ‘En u bent...?’


  De fat straalde. ‘Jeffrey Braithewait. Ik vraag me af, is Annabel er?’


  Gabe herinnerde zich de handdoek om zijn nek en maakte er gebruik van. ‘Mijn vrouw is elders bezig,’ zei hij, slechts een lichte nadruk leggend op de eerste twee woorden. ‘Misschien kan ik u helpen?’


  ‘Ik denk het niet,’ zei Braithewait. Hij keek nu ongerust, en voor Gabe was dat een bron van enige tevredenheid, hoe gering ook. ‘Nee, maar. Ik ben helemaal hierheen gekomen in de veronderstelling dat Annabel - mrs. McKeige - intussen gescheiden zou zijn. Ze heeft het jarenlang over niets anders gehad.’


  Charlie verscheen in de deuropening. Hij had zijn schort voor en zag er geïrriteerd uit. Gabe wist dat hij er was om de vreemdeling te beschermen en niet hem.


  ‘Ik ben bang dat er geen scheiding komt,’ zei Gabe vlak. Was het mogelijk dat Annabel met dit broekie wilde trouwen? Verwachtte ze dat ze de baby’s die ze beweerde te willen van zo'n onderdeurtje zou krijgen?


  Braithewait wiegde heen en weer op de bal van zijn voet, met een zelfgenoegzame uitdrukking op zijn gezicht. Gabe besloot dat iedereen die het durfde opnemen tegen een man die twee keer zo groot was als hij - en een onbekende ook nog - niet onderschat moest worden. Deze vent was gek, een misdadiger, of onwaarschijnlijk dapper.


  ‘Die woorden zou ik graag van Annabel zelf willen horen, als u dat niet erg vindt,’ zei de opgeblazen haan. Hij had lichtbruin, geplakt haar en oren als de handvatten van een suikerpot, en Gabe kon zich niet voorstellen wat zijn vrouw of welke andere vrouw dan ook in hem zag.


  Charlie kwam naar buiten en gaf Gabe een schoon overhemd. In zijn ogen stond een ernstige waarschuwing te lezen. De honden die om het huis heen waren gelopen, achter Gabe aan, lagen te grommen naar de bezoeker.


  Braithewait glimlachte vals naar ze. ‘Waardeloze honden,’ zei hij vrolijk, ‘jullie zullen gauw aan jullie eind komen, of Annabel het leuk vindt of niet.’


  Gabe fronste zijn voorhoofd, hij begreep er echt niets meer van. ‘Hebben we het over dezelfde vrouw?’ vroeg hij.


  Charlie moest erom grinniken - Charlie, die zelden lachte. Gabe bezweek niet voor de illusie dat zijn vriend plotseling niet goed wijs was geworden. Het gedrag van de indiaan was, net als dat van de Almachtige, vaak niet te begrijpen.


  ‘Annabel Latham McKeige,’ zei Braithewait. ‘Mijn toekomstige echtgenote en meesteres van mijn landgoederen.’


  Onwillekeurig deed Gabe een stap naar de Engelsman toe, maar Charlie hield hem met een veelbetekenende blik tegen.


  ‘Gaat u zitten, mr. Braithewait,’ zei de indiaan, terwijl hij deftig als een butler in een van die dure huizen waar Annabel zo dol op leek te zijn naar de schommelstoel op de veranda wees. ‘Ik zal thee zetten.’


  ‘Ik heb liever cognac,’ zei Braithewait, terwijl hij met een zucht in de aangewezen stoel plaatsnam. Hij keek Gabe recht aan. ‘Ik neem aan dat u geen knecht nodig hebt? Tijdelijk maar, bedoel ik? Ik zit wat krap bij kas, en nu ik mijn eigen bank niet kan bereiken...’


  Zo, dacht Gabe, zat het zó. De kleine wezel had het op Annabels geld voorzien. Die ontdekking beviel hem wel, hoewel Jeffrey Braithewait daardoor niet in zijn achting steeg.


  ‘Ik kan redelijk goed met paarden omgaan,’ drong Braithewait aan, toen Gabe niets zei. ‘Rijden, bedoel ik. Ik kan ook schieten.’


  Het zou geen slecht idee zijn, peinsde Gabe, om de bunzing in het oog te houden, en Annabel, met haar fijne gevoel voor stand, zou het niet leuk vinden. Hij glimlachte en stak zijn hand uit. ‘Als je je cognac ophebt, ga dan maar naar de voorman,’ zei hij. ‘Ik neem je in dienst.’


  Jeffrey keek lichtelijk verbaasd, maar de overeenkomst werd op de aloude manier beklonken.


  Toen Charlie even later met de cognac kwam, gooide Gabe hem nijdig de handdoek toe, waarna hij zich zonder een woord te zeggen omdraaide en naar de schuur liep om zijn paard te halen. Hij slingerde zich in het zadel, zich er nauwelijks van bewust dat zijn overhemd nog maar half was dichtgeknoopt en zijn haar nog nat was en niet gekamd. Zijn enige doel was Annabel op te sporen, en hij wist wel waar hij moest zoeken.


  


  Jessie was weg en mr. Hilditch was ergens heen, waarschijnlijk naar de Samhill Saloon, toen er luid op de voordeur werd gebonsd.


  Annabel, die boven de vloer van de slaapkamer aan het boenen was geweest, sloot haar ogen tegen het geluid. Gabriel, natuurlijk. Niemand anders trok het zich genoeg aan om zó kwaad te zijn.


  Met een zucht stond ze op, keek wanhopig naar haar vuile jurk en schort en liep koninklijk de trap af, alsof ze de meesteres van een groot landhuis was.


  Het leek of Gabriel op het punt stond de deur in te trappen toen ze die opendeed. Zijn kleren waren gekreukt, en zijn blonde haar, dat altijd zo leuk in de war zat, zag eruit of hij had geprobeerd een orkaan te doorstaan. Er zaten strepen op zijn gezicht, deels schoon en deels vuil, alsof hij een bad had genomen in een modderpoel.


  Annabel legde haar hand tegen haar borst. ‘Gabriel, in vredesnaam...?’


  Hij stormde langs haar heen en trapte met de zool van zijn laars de deur dicht.


  ‘Ik zal niet vragen wat je hier doet, Annabel,’ gromde hij tussen zijn prachtige tanden door, ‘omdat ik weet dat je zal zeggen dat je het huis aan het inrichten bent. Ik vermoed dat ik niets kan doen om je tegen te houden, behalve je aan je haren mee naar huis te slepen, maar bij God, als je probeert hier mannen te ontvangen, dan -'


  Gabriel had Annabel achteruit geduwd tot ze met haar rug tegen de paal van de trapleuning gedrukt stond, en zijn neus was vlakbij de hare.


  ‘Dan wat?’ vroeg ze, haar handen in haar zij zettend. Bij Gabriel had het geen zin in de verdediging te gaan - alleen de aanval bood enige hoop op succes. ‘Wat doe je dan, Gabriel McKeige?’


  Zijn bloed werd zó heet dat ze de weerkaatsing ervan in zichzelf voelde. Zijn blauwe ogen fonkelden als heldere saffieren in de middagzon, en ze zag dat zijn rechterslaap klopte, alsof de ader door de huid heen zou breken.


  ‘Ik zal -' begon hij heftig, en stopte toen weer. Het volgende ogenblik had hij Annabel bij de schouders gepakt en haar wat opgetild, zodat ze op haar tenen stond. Zijn mond daalde op de hare neer als de heilige wraak van een hoger rijk en had haar al in bezit genomen en overwonnen nog voor ze kon protesteren.


  Ze maakte een zacht, jammerend geluid, maar probeerde niet los te komen. Die mogelijkheid kwam niet eens bij haar op. Ze had zich nooit kunnen verweren tegen de kussen van Gabriel, hoe vrijpostig ze ook waren of hoe ongepast de omstandigheden.


  Toen Gabriel haar ten slotte losliet, hapte hij naar adem.


  Annabel zou zelf op de grond zijn gezakt, zo nutteloos waren haar knieën, als hij haar nog niet bij de schouders had vastgehouden.


  ‘Gabriel,’ fluisterde ze, en de naam was een smeekbede en protest tegelijk.


  Hij tilde haar op in zijn armen en ging naar boven, terwijl hij haar onafgebroken bleef aankijken alsof ze op de een of andere manier met elkaar waren versmolten. Dat Gabriel Jeffrey Braithewait had ontmoet, dat hij op een primitieve manier bezit van haar nam, zoals een wolf of een wilde hengst dat doet als waarschuwing voor andere, daarvan was Annabel overtuigd. Ze wist ook dat ze hem niet zou tegenhouden.


  Het was duister en koel op de overloop. Afgezonderd van iedereen.


  Gabriel drukte zijn lippen nogmaals op de hare. Haar tong vond die van hem.


  ‘Er - er zijn geen bedden,' zei ze zacht, haar mond gezwollen door de zoete druk van zijn kussen, toen hij haar even losliet om hijgend adem te halen.


  ‘We hebben geen bed nodig,’ zei hij, terwijl hij haar rokken optilde en zijn hand op haar middel legde.


  ‘Nee,’ stemde ze in, zich ellendig en blij tegelijk voelend. Haar lichaam gloeide en deed overal pijn van verlangen. Ze sloeg haar armen om Gabriels nek, wetend dat ze hem - en zichzelf - later zou vervloeken, en ging op haar tenen staan om hem even hongerig, en even dwingend, te kussen als hij haar had gedaan.


  Hij kreunde en drukte haar tegen de muur van de kleine gang, en ze voelde de hitte en de kracht van zijn erectie door haar jurk heen. Op dat moment was ze volkomen verloren.


  ‘Gabriel,’ fluisterde ze smekend. ‘Gabriel -'


  Hij deed haar rokken omhoog, duwde haar onderbroek naar beneden en legde zijn hand brutaal tussen haar benen. Hij streelde haar meest intieme plekje en ontlokte haar een kreet van wanhopig genot.


  ‘Zeg het, Annabel,’ vroeg Gabe, terwijl hij haar met zijn ervaren vingers bewerkte. ‘Zeg me wat je wilt.’


  Het was een oud ritueel, Gabriels verlangen dat ze hem in haar lichaam uitnodigde voor hij bezit van haar nam, gereserveerd voor de keren dat de begeerte plotseling tussen hen opvlamde. Keren dat zijn verlangen zó krachtig was dat hij het zonder haar hulp niet kon beheersen.


  Ze kuste zijn nek en fluisterde haar antwoord in zijn oor. ‘Ik wil dat je me neemt, Gabriel.’


  Hij maakte zijn broek open en tilde haar bij haar middel van de grond. Zijn eerste stoot duwde haar hard tegen de muur aan.


  Ze schopte haar onderbroekje weg en met een zachte kreet sloeg ze haar benen om Gabriels heupen. Hij kuste haar mond, de lijn van haar kaak, haar oogleden, de holte onder haar oren, maar het ging er niet zachtzinnig toe. Met elke stoot werden de bewegingen van hun lichaam heftiger en roekelozer.


  Ten slotte bereikte de storm een verpletterende kracht. Gabriel stootte diep in haar, met een lage, hese kreet van triomf en overgave, terwijl zij haar hoofd achterover gooide, haar vingers door zijn haar haalde en zich hulpeloos, heftig tegen hem aan drukte.


  In één beweging gleden ze slap op de grond, nog steeds verenigd en zich aan elkaar vastklampend alsof ze probeerden niet weg te glijden in de gapende mond van de hel.


  Gabriel knielde, met Annabel schrijlings over zijn dijbenen. Haar lippen streelden zijn nek; zijn gezicht was diep in haar haar gedrukt en zijn handen omklemden nog steeds haar blote billen, hielden haar nog steeds heel dicht tegen zich aan.


  Annabel begon weer op adem te komen en een beetje verstandig na te denken toen ze hem weer hard voelde worden in zich. Ze kreunde toen hij het lijfje van haar jurk en het hemd daaronder openmaakte om haar verlangende borsten te bevrijden. Hij legde zijn handpalmen erop.


  ‘Ik ben nog niet klaar met je, mrs. McKeige,’ waarschuwde hij, vlak voor hij zijn hoofd boog om gretig aan haar tepels te zuigen, eerst de ene en, toen de andere.


  Haar heupen bewogen al langzaam en gestaag tegen de zijne. Ze kreunde en kromde haar rug opdat Gabriel nog beter bij haar borsten zou kunnen. Net zomin als ik met jou klaar ben, dacht ze.


  


  Toen Nicholas vlak na zonsondergang voor de deur van zijn moeder verscheen, met een net met vis in de ene hand en een koekenpan uit Jessies keuken in de andere, straalde ze als de westelijke hemel. Uit puur fatsoen had hij misschien rechtsomkeert gemaakt als ze niet zo dolblij was geweest hem te zien.


  ‘Nicholas!’ riep ze, hem over de drempel trekkend. ‘Kom binnen - alsjeblieft.’


  Hij fronste zijn voorhoofd en keek naar de trap. ‘Is pa hier?’


  Miss Annabel kreeg een beetje een kleur en haar ogen straalden. ‘Hij is een paar uur geleden geweest,’ zei ze en keek iets te laat de andere kant op.


  ‘Ik zou niet willen storen,’ zei hij, een glimlach verbergend. Hij vermoedde dat het naïef was op een verzoening te hopen, maar ergens in hem zat nog steeds het boze, wanhopige jongetje dat wilde dat zijn vader en moeder weer bij elkaar kwamen.


  Hij zou het ook niet erg hebben gevonden er een broertje of zusje bij te hebben. Als de zaken niet volgens plan verliepen, zou er op die manier iemand zijn geweest om zijn plaats in te nemen.


  ‘Je stoort helemaal niet,’ zei miss Annabel nadrukkelijk. ‘Ik vind het heerlijk gezelschap te hebben.’ Haar ogen gingen naar de forellen. ‘En ik rammel.’


  ‘Ik neem aan dat er een houtfornuis is in dit oude huis,’ plaagde hij, de deur achter zich sluitend.


  ‘Dat is zo ongeveer het enige,’ gaf miss Annabel lachend toe.


  Misschien kwam het door het licht, maar in die oude jurk, met haar mouwen opgerold en haar haar los op haar rug, zag zijn moeder er geen dag ouder uit dan zestien.


  ‘Ik denk dat ik mijn trots zal moeten inslikken en na het eten naar de ranch terug zal moeten rijden,’ zei ze. ‘Ik dacht dat ik op de grond kon slapen, maar ik ben bang dat ik oog in oog kom te staan met een rat.’


  ‘Ik denk dat je wel bij tante Jessie kunt blijven slapen,’ opperde hij, terwijl ze de keuken binnengingen. Hij wilde miss Annabel niet aan zijn vader opdringen. Ze waren beiden koppig, en bij te veel druk zouden ze beiden het bit tussen hun tanden kunnen nemen.


  Ouders moest je voorzichtig aanpakken, besloot hij, als gewonde stekelvarkens en ratelslangen in hun winterslaap. Hij zou hen gewoon met rust laten, zorgen dat ze elkaar zo vaak mogelijk tegenkwamen en hen in de waan laten dat het hun idee was.


  De geleende koekenpan maakte een prettig klinkend geluid toen hij hem op het fornuis zette. Miss Annabel had thee gezet, dus brandde er een vuur in het fornuis, het moest alleen een beetje opgepord worden.


  Hij pakte wat overgebleven aanmaakhout uit de bak vol spinnenwebben bij de achterdeur, legde dat op de gloeiende as en daarna wat hout. Algauw knetterden de vlammen en kwamen er rode randen licht om de deksels van het fornuis.


  Miss Annabel keek blij. ‘Je hebt nooit in je brieven geschreven dat je kon koken,’ zei ze. Ze draaide de lampen hoger en zocht in een doos met spullen tot ze een pak vet had gevonden.


  ‘Dan zou ik hebben gelogen, miss Annabel. Het enige dat ik kan klaarmaken, is forel.’


  Ze ging wat dichter bij hem staan en keek nerveus op naar de schaduwen op het plafond. ‘Je hebt ook niets geschreven over de moord in dit huis,’ zei ze.


  Hij lachte, deed vet in de pan en wachtte tot het gesmolten was tot een heldere, glanzende olie. ‘Het was een hele sensatie,’ zei hij. ‘Geen geschikte lectuur voor een dame.’


  Miss Annabel huiverde. ‘Nicholas McKeige, vertel me wat hier is gebeurd. Nu meteen!’


  Hij grinnikte. ‘De man van mrs. Jennings kwam op een avond laat thuis, en toen heeft ze hem daar bij die deur met een dubbelloopsgeweer doodgeschoten.’ Hij wees met het bakmes van Jessie, dat hij mee had gepikt toen hij de koekenpan leende. ‘Hij is op de drempel gestorven, de oude J.T., met zijn gezicht in zijn eigen - nou ja, met zijn gezicht naar beneden.’


  Miss Annabel hapte geschokt naar adem. Het idee de nacht veilig op de ranch door te brengen moest met de minuut aantrekkelijker worden. ‘Waarom heeft ze hem doodgeschoten?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze verklaarde dat ze dacht dat hij een bandiet was die haar juwelen kwam stelen. Het was pikdonker buiten, dus zou ze de waarheid gezegd kunnen hebben.’


  ‘Wat is er met haar gebeurd?’


  Het duurde even voor hij antwoord gaf. Het was een verhaal dat hij graag vertelde, en hij wilde de spanning zo hoog mogelijk opvoeren. Later zou hij bekennen dat hij bijna elk woord had verzonnen.


  Hij spoelde de forellen af onder de roestige pomp bij de gootsteen en gooide ze in de pan. ‘Ze is veroordeeld en opgehangen - aan die grote eik op het kerkhof.’


  De ogen van miss Annabel waren zo rond als de koekenpan. ‘Nee!’


  Hij knikte ernstig. ‘Ja.’ Hij sprak met zachte maar behoedzame stem. Zijn moeder was niet dom, maar ze was moe. Het was bijzonder donker die avond, en als hij eenmaal weg was, zou ze alleen zijn in een vreemd en grotendeels leeg huis. ‘Er zijn mensen die zeggen dat ze op een avond aan een tak van die eik een gestalte hebben zien bungelen, en een vreselijk jammerend geluid hebben gehoord.’


  Miss Annabel gaf hem een harde duw tegen zijn arm. ‘Lelijke schooier!’ riep ze, er meer dan ooit uitziend als een meisje. ‘Je probeert me bang te maken.’


  Impulsief drukte hij een kus op haar voorhoofd. ‘Misschien hou ik je een beetje voor de gek,’ bekende hij. ‘Hoe dan ook, je hoeft je geen zorgen te maken. Als het hier spookte, zou het die arme, oude J.T. kunnen zijn. Per slot van rekening was hij het slachtoffer.’


  ‘Je bent een rotzak,’ zei ze, maar haar ogen straalden en haar huid was doorschijnend in het vage licht. Ze was mooi, zijn moeder, en hij, Nicholas de jongen en Nicholas de man, betreurde elke dag dat ze niet bij elkaar waren geweest.


  Uiteindelijk zouden ze moeten gaan praten, hij en miss Annabel, over die jaren tussen het moment dat hij uit Boston was weggegaan en zij naar Parable was teruggekeerd, maar die avond, in haar kale keuken, met de oude, afbladderende verf, en de forel die heerlijk geurend lag te sissen in de pan, was niet het juiste moment.


  Ik hou van je, dacht hij, maar wist niet zeker wanneer hij die woorden hardop zou kunnen zeggen, zo dat ooit zou lukken.


  ‘Ik hoop dat je hier wat borden hebt,’ zei hij in plaats daarvan. ‘Anders moeten we met onze handen eten, miss Annabel.’


  Ze zocht nogmaals in de doos met voorraden en kwam terug met twee emaillen borden van het soort dat hij in zijn zadeltas had als hij op pad was, samen met twee even elegante vorken.


  Even later, toen de vis heerlijk knapperig gaar was, diende hij op en gingen ze op het trapje aan de voorkant zitten eten, kijkend naar de sterren, met het bord op hun knieën. De zwakke ondeugende muziek in de Samhill Saloon klonk in hun oren, samen met het geluid van hoeven en wagenwielen op de droge, aangestampte aarde van de hoofdstraat. Er waren cowboys op straat, en soldaten, maar alle dames van Parable zaten veilig in hun keukens en zitkamers, en hun kinderen ook.


  ‘Je tante Jessie geeft zaterdag een theepartijtje voor me,’ zei miss Annabel. Ze had intussen haar eten op en had haar bord opzij gezet.‘Ik verheug me erop...’ Haar stem zakte weg en ze keek nadenkend voor zich uit.


  ‘Maar?’ vroeg hij.


  ‘Maar tegelijk ben ik bang.’


  ‘Waarom?’


  Miss Annabel liet haar hoofd even tegen zijn schouder rusten en dat vond hij een prettig gevoel. ‘Vrouwen kunnen heel onaardig zijn,’ zei ze. ‘En niet erg bereid te vergeven.’


  Hij verstrakte bij het idee dat de mensen uit Parable dachten dat ze het recht hadden miss Annabel iets te moeten vergeven. Dat ze was weggegaan, was een familieaangelegenheid, een kwestie tussen haar en zijn vader. En in een ander opzicht iets wat hem aanging.


  ‘Jessie zal je wel steunen,’ zei hij. Hij ontspande een beetje. ‘Maak je geen zorgen. Elke vrouw in het dorp zal een uitnodiging willen hebben, al was het alleen al omdat ze nieuwsgierig zijn.’ Hij pakte het bord van miss Annabel, legde het bovenop het zijne en stond op om ze naar de armzalige keuken te brengen. Terwijl hij neerkeek op het opgeheven gezicht van zijn moeder zei hij zacht: ‘Pak nu je spullen maar, dan ga ik dat rijtuigje van je halen bij de stalhouderij en breng ik je naar huis.’


  Even dacht hij dat miss Annabel zich zou verzetten. Maar ten slotte knikte ze alleen maar, en toen hij een kwartier later voorreed, stond ze al te wachten.


  9


  


  


  


  Annabel verwachtte half dat ze Gabriel zou tegenkomen toen ze die avond de ranch binnenging. Ze was doodmoe en voelde zich vies, ze verlangde naar een warm bad en een nacht lang en diep slapen. Ze verwachtte niet Jeffrey Braithewait tegen te komen, gekleed in een zijden rookjasje en een broek die verontrustend veel op een pyjamabroek leek, en met een glas cognac in zijn handen.


  Hij liep de eetkamer door toen ze Charlie heet water ging vragen voor haar badkuip, en hij bleef pardoes staan, even abrupt als Annabel, duidelijk verbijsterd.


  ‘Maar Annabel!’ riep hij geschokt, terwijl hij haar vuile kleren en verwarde kapsel bekeek. ‘Heb je je al zó snel verlaagd tot het leven van de pioniers?’


  Annabel was niet in de stemming voor het snobisme of de onbeschoftheid van Jeffrey. Vanwege zijn adellijke afkomst scheen hij te denken dat hij het recht had andere mensen aan te spreken op elke manier die hij verkoos. Het werd tijd dat hij tot andere gedachten werd gebracht.


  ‘Wat doe je uitgerekend hier?’ vroeg ze. Het laatste wat ze had gehoord, was dat hij in Australië zat en de oorspronkelijke bewoners daar sarde.


  Jeffrey draaide de cognac rond in zijn glas en keek er verveeld naar, terwijl hij over zijn antwoord nadacht. ‘Mr. McKeige is zo vriendelijk geweest me een baan aan te bieden, en, ach, na een blik te hebben geworpen op het verblijf van de knechts, ben ik meteen hierheen gegaan en heb mezelf overgeleverd aan de genade van de inheemse kok - hoe heet hij ook alweer? Charlie, dat is het.’ Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. ‘Ik wed dat mr. McKeige niet zo gastvrij zou zijn geweest als die inboorling. Hij zal me er ongetwijfeld uitgooien als hij hoort dat ik hier ben.’


  Annabels moeheid werd alleen nog overtroffen door haar ergernis. Ze was niet alleen kwaad op Jeffrey omdat hij haar over de halve wereld was gevolgd zonder dat ze hem had uitgenodigd of aangemoedigd, maar ook op Gabriel, omdat die hem in dienst had genomen, en op Charlie, omdat die hem had uitgenodigd in huis te komen slapen. Ze kon er geen woorden voor vinden.


  Jeffrey wiegde heen en weer op de hakken van zijn dure pantoffels. ‘Als je me nu wilt excuseren, ik ben erg moe. Het is een vréselijke reis geweest, zoals je ongetwijfeld weet. Welterusten.’


  Annabel keek met open mond toe, terwijl Jeffrey Braithewait langs haar heen liep, waarschijnlijk op weg naar de slaapkamer beneden, zachtjes een romantisch wijsje neuriënd. Toen ze wat bekomen was van de schok ging ze naar de keuken en toen ze daar Gabriel aantrof, was ze bijna nóg verbaasder dan ze was geweest toen ze Jeffrey in de eetkamer zag.


  Hij zat aan de tafel te werken. Kasboeken en papieren lagen voor hem uitgespreid, binnen de gouden cirkel van een enkele kerosinelamp. Annabels nervositeit werd getemperd door een steek van pure tederheid, want hij droeg een bril. Dat had ze niet geweten, ze had zo veel dingen niet geweten. Ze had zoveel kleine overgangen gemist.


  Gabriel keek op, zette zijn ijzeren leesbrilletje af en legde het op tafel. Zijn houding was gereserveerd, bijna afstandelijk. Je zou nooit hebben gedacht dat hij nog maar een paar uur tevoren tegen een muur met Annabel de liefde had bedreven.


  ‘Wat zie je eruit!’ zei hij, met één blik haar verfomfaaide toestand in zich opnemend, maar zonder er een waardeoordeel aan te verbinden, zoals Jeffrey had gedaan.


  Hij stond niet op, en dat irriteerde Annabel, maar ze kon de kracht niet opbrengen er een punt van te maken. Zonder antwoord te geven, liep ze naar de gootsteen, bukte zich om de stapel emmers daaronder te pakken en begon water in de eerste te pompen.


  Gabriel moest zich even stil hebben bewogen als de afwezige Charlie zou hebben gedaan, want in een oogwenk stond hij naast Annabel en duwde haar opzij om zelf het water te gaan pompen.


  ‘Gooi een blok op het vuur,’ zei hij. ‘Charlie heeft het al getemperd voor de nacht.’


  Lusteloos gehoorzaamde Annabel. Vervolgens pakte ze de grootste ketels en zette die op het fornuis, zodat Gabriel ze kon vullen.


  Dat deed hij efficiënt.


  ‘Waarom,’ vroeg Annabel toen ze haar stem vertrouwde, ‘vind je het goed dat Jeffrey Braithewait de nacht in dit huis doorbrengt?’ Ze keek niet naar Gabriel, maar was zich pijnlijk van hem bewust, zo dicht naast haar. ‘Hij beweert dat hij een uitnodiging van Charlie heeft los gekregen, achter jou om, maar je weet vast wel dat hij hier is.’


  Gabriel glimlachte. ‘Ik zal hem er morgenochtend uitgooien,' zei hij nonchalant. ‘Waarom zo ongastvrij, Annabel? Braithewait is toch een vriend van je?’


  Ze wierp Gabriel een felle blik toe. Hij had een bad genomen sinds hun ontmoeting die dag in haar nieuwe huis. Zijn haar was schoon en netjes geborsteld. Het glom als zijde in het licht van de lamp.


  ‘Mr. Braithewait is mijn vriend niet,’ zei ze. ‘Integendeel, hij is een vervelende, zelfingenomen kwast met een overdreven dunk van zijn eigen charmes. Als ik had geweten dat hij hier was, zou ik bij Jessie zijn blijven slapen, of anders in een box van de stalhouderij!’


  Gabriel lachte smalend, en Annabel moest aan Nicholas denken, hoewel de vergelijking snel was verdwenen. ‘Maar hij is helemaal hierheen gekomen om naar uw hand te dingen, lady Annabel. Hier is de kans op een man en een hele reeks zeurende jongetjes in fluwelen kniebroekjes en mutsjes met kwasten.’


  Annabel bloosde vurig. Als ze niet zo wanhopig graag in bad had gewild, zou zich hebben omgedraaid en zijn weggelopen. ‘Ik kan nauwelijks met Jeffrey of wie dan ook trouwen,’ kaatste ze terug, ‘als ik al een man heb. Een die heeft geweigerd me vrij te laten uit een onhoudbare verbintenis, mag ik eraan toevoegen.’


  ‘Onhoudbaar? Is dat wat je vandaag dacht, toen je je hand in mijn overhemd stak en een reep vel afkrabde van mijn ruggengraat tot mijn buik? Toen je zei -’


  ‘Hou op!’ siste Annabel, zichzelf wijsmakend dat de passie in haar antwoord voortkwam uit verontwaardiging en niet uit het opnieuw ontwaken van schandelijke gevoelens. Ze draaide haar hoofd om, maar Gabriel pakte haar zachtjes bij haar kin en dwong haar hem aan te kijken.


  ‘Het spijt me, Annabel,’ zei hij oprecht en met een soort norse tederheid. ‘Ik zie dat je doodmoe bent, en ik zou je niet op de kast moeten jagen. Ga zitten, dan zal ik een pot van die thee maken die je zo lekker vindt.’


  Annabel was verbluft. Omgaan met Gabriel was buitengewoon verwarrend. Het ene moment gedroeg hij zich als een botte schooier en het volgende was hij een aardige, kalme heer. Met een leesbril.


  Ze strompelde naar de tafel en zakte neer op een bank.


  ‘Heb je gegeten?’ Gabriel vulde de theeketel en maakte er een plaatsje voor op de volle bovenkant van het fornuis.


  ‘Nicholas kwam langs met een net vol forellen,’ zei Annabel, wat vrolijker toen ze daaraan terugdacht. ‘We hebben samen gegeten.’


  Gabriel keek om over zijn schouder. ‘Ah, de moeilijk te vangen Nicholas. Ik ben de hele dag al naar hem op zoek. Weet je waar hij nu is?’


  ‘In de schuur of in het verblijf van de knechts, denk ik. Hij heeft me hierheen gebracht in het rijtuigje.’


  Van een plank kwam een thee-ei te voorschijn, samen met een gehavende aardewerken pot, een kopje en een suikerpot. Voor een veeboer die een groot deel van zijn leven als onbestorven weduwnaar had geleefd, bleek Gabriel opmerkelijk handig te zijn in het maken van thee, en Annabel vroeg zich met een steek van pijn af of hij dit voor Julia had gedaan, in haar privé-vertrekken boven de Samhill Saloon.


  Gabriel gaf geen commentaar. Terwijl de ketel warm werd, tussen de reusachtige potten met toekomstig badwater in, ging hij naar de veranda aan de achterkant en kwam algauw terug met een ronde, koperen wastobbe. Hij zette hem neer voor het fornuis en voelde met zijn wijsvinger in een van de potten met water.


  Annabel zette grote ogen op. ‘Je denkt toch niet dat ik hier een bad ga nemen?’ protesteerde ze, ‘terwijl Jan en Alleman in- en uitloopt?’


  Gabriels mondhoek ging even omhoog in iets wat op een glimlach leek. ‘En je denkt toch niet, mrs. McKeige, dat ik al die emmers de trap op ga zeulen, alleen om jou te laten klagen dat je bad koud is?’


  Annabel slikte. ‘Gabriel, je weet hoe druk het in de keuken is.’


  Hij liep naar de achterdeur en zette een stoel onder de klink. Vervolgens zette hij een tweede stoel voor de ingang naar de eetkamer.


  ‘Ik zal zelf de wacht houden,’ zei hij.


  Annabel kreunde en liet haar hoofd op haar armen steunen. Ze zag dat ze Gabriel niet van zijn ongepaste plan af kon brengen, en ze was gewoon te moe om de tobbe en de emmers met water zelf naar boven te brengen.


  ‘Je wil me treiteren!’ beschuldigde ze hem, opkijkend.


  ‘Nee,’ antwoordde Gabriel met een ondeugende grijns. ‘Ik wil je naakt zien.’


  Daar wist Annabel niets op te zeggen. Ze wist niet eens zeker of ze het wel erg vond dat Gabriel haar inderdaad zonder kleren zou zien. Ze zat daar maar aan de tafel, duf van moeheid. Ze keek hoe Gabriel thee zette en met zijn ketels bezig was, als een fantastische tovenaar in zijn grot, bezig met drankjes en toverformules.


  Tegen de tijd dat Annabel haar thee had gekregen, kwam de stoom in verleidelijke wolkjes uit de grote potten. Ze hield de glazen beker in haar beide handen als een bedelaar die een kop bouillon had gekregen. Er zat een royale hoeveelheid whisky in.


  ‘Waarom zet je je bril niet weer op?’ vroeg ze wat aangeschoten, na een paar grote, hartversterkende slokken, terwijl Gabriel kostbaar water in de tobbe goot. ‘Hij staat je heel goed. Zo bestudeerd en wijs.’


  Gabriel lachte, een diep, verrukkelijk, mannelijk geluid, en wenkte haar met zijn hand. ‘Was het maar zo gemakkelijk wijs te zijn,’ zei hij. ‘Schiet op, Annabel - je bad wordt koud.’


  Tijdens de schijnbaar eindeloze tijd die Annabel ervoor nodig had de niet al te grote keuken door te lopen, intussen geeuwend en haar kleren uittrekkend, draaide Gabriel de lantaren op tafel laag, tot er bijna geen licht meer was. Nog slechts een heel zacht gouden schijnsel, dat op zijn haar viel en zijn ogen deed glanzen. Zijn gezicht was in schaduwen gehuld.


  Zonder iets te zeggen, gaf hij Annabel een stuk zeep en een waslap, waarna hij op de stoel voor de eetkamerdeur ging zitten.


  Met een zucht van genot liet Annabel zich in het water zakken. Ze zou misschien zijn weggedoezeld en tot de volgende morgen hebben geslapen als Gabriel er niet was geweest om op haar te letten. Dat zou de onverstoorbare Charlie van zijn stuk hebben gebracht, bedacht ze grinnikend.


  ‘Je hebt iets in mijn thee gedaan,’ merkte ze wat laat op.


  ‘Misschien,’ gaf Gabriel toe. Ze zag dat hij zijn armen over elkaar had geslagen en dat zijn linkerenkel op zijn rechterknie rustte.


  ‘Dat moet je niet doen,’ zei Annabel, terwijl ze een vergeefse poging deed de zeep te grijpen die uit haar handen was gegleden en tegen de zijkant van de tobbe knalde. ‘Stel dat we een baby hadden gemaakt, jij en ik? Sterkedrank is vast niet goed voor zo'n kleintje.’


  Gabriel zweeg enkele ogenblikken, en toen hij sprak, was zijn stem hees. ‘Stel dat we nog een kind hebben gemaakt samen, Annabel - wat doe je dan?’


  Annabel probeerde haar haar te wassen, maar de tobbe was niet groot genoeg. ‘Wat elke vrouw doet als ze zwanger is, Gabriel,’ zei ze nuchter. ‘Te veel eten. Mijn voeten hoog leggen als ik de kans krijg. Duizend dromen dromen en twee keer zoveel gebeden fluisteren.’


  ‘Je was bijzonder mooi toen je zwanger was van Nicholas. Van Susannah ook.’


  Ze glimlachte in de betrekkelijke privacy van het duister. ‘Beide keren voelde ik me fantastisch. Nou ja, alleen ’s morgens niet en kort voor de geboorte. Gabriel, help me mijn haar wassen. Het lukt me niet, en ik weet dat het vol stof en spinnenwebben zit.’


  Hij liep de keuken door, pakte ergens een kan en knielde naast de tobbe. Annabel ontspande zich met een tevreden zucht toen hij water over haar haar goot, het inzeepte, met sterke vingers haar hoofdhuid masseerde en vervolgens de zeep uitspoelde. Daarna pakte hij de waslap en waste haar zo teder alsof ze van rozenblaadjes was gemaakt.


  Het was een bijzonder sensuele ervaring. Gabriel kweet zich even grondig van zijn taak als alles wat hij ondernam - maar hij deed geen enkele poging Annabel te prikkelen. Hij verzorgde haar alleen maar, iets wat slechts weinig mensen ooit hadden gedaan in haar leven. Vóór zij en haar vader in Parable terecht waren gekomen, op haar vijftiende, en ze Gabriel had ontmoet, was er niemand geweest die genoeg om haar gaf. En daardoor had Annabel een diepgeworteld, heftig soort onafhankelijkheid ontwikkeld, die het haar moeilijk maakte gewone tederheid van iemand te accepteren.


  ‘Annabel,’ zei Gabriel even later, terwijl hij haar overeind trok en met een handdoek afdroogde, ‘je hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag.’


  ‘Welke vraag?’ Ze liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten en liet zich door hem optillen. Hij had haar losjes in haar eigen onderrok gewikkeld, aangezien er niets anders voorhanden was dat voor dat doel geschikt was.


  ‘Als je zwanger was van ons kind, zou je dan naar Engeland teruggaan?’


  Annabel keek op naar het gezicht van Gabriel, dat nog steeds grotendeels onzichtbaar was in het slechte licht. Ze kreeg een brok in haar keel, en ze voelde tranen achter haar ogen prikken. ‘Nee, Gabriel,’ zei ze zacht. ‘Ik geef je mijn woord - dat zal ik je niet nog een keer aandoen.’


  Hij kuste haar slaap, niet meer dan een zachte aanraking van zijn lippen. ‘Dat is goed,’ zei hij en droeg haar niet de eetkamer door, maar naar boven via de smalle, zelden gebruikte trap die van de keuken naar de eerste verdieping liep.


  In hun kamer legde hij haar op het bed, maar nam niet de moeite een lamp aan te steken.


  Hij zocht in de laden aan de zijkant van de kast tot hij een nachtpon had gevonden, kwam toen weer terug en trok hem haar met snelle, handige bewegingen aan.


  ‘Blijf je bij me?’ mompelde ze, terwijl haar oogleden al knipperden in haar gevecht tegen de slaap.


  Gabriel boog zich voorover en kuste haar voorhoofd. ‘Ja,’ zei hij, terwijl hij haar instopte. ‘Ik kom terug als ik de badkuip heb leeggegooid en de potten en pannen heb opgeruimd. Ga slapen, Annabel. Je hebt een vreselijke dag gehad.’


  Ze glimlachte en kroop weg in de heerlijk zachte, veren matras. ‘Op dit soort momenten kan ik me niet goed meer herinneren waarom jij en ik nou zulke problemen hebben in de omgang met elkaar.’


  Hij lachte. ‘Morgen weet je het weer,’ verzekerde hij haar. Daarna beroerde zijn mond de hare en was hij weg.


  Toen Annabel midden in de nacht wakker werd, lag Gabriel inderdaad naast haar, en hij was schitterend naakt. Hij zat ook rechtop, met een boek in zijn handen en kussens in zijn rug. Hij zat te lezen bij het licht van de lamp naast het bed en zijn bril glom aantrekkelijk.


  Annabel probeerde overeind te komen en realiseerde zich ineens hoe heerlijk het was in dit weelderig geriefelijke bed. Hoe heerlijk het was Gabriel naast zich te hebben.


  ‘Hoelang nog voor het licht wordt?’ vroeg ze geeuwend.


  Gabriel sloeg het boek dicht - geen verhandeling over het houden van dieren of de exploitatie van mijnen, zoals ze verwacht zou hebben, maar een dichtbundel - en legde het weg. Daarna draaide hij de lamp laag en Annabel hoorde hem zijn bril wegleggen. ‘Drie of vier uur,’ zei hij en sloeg zijn armen om haar heen.


  Annabel werd als een stuk wrakhout meegevoerd op een golf van slaperige vreugde. ‘Tijd genoeg,’ zei ze, aan Gabriels schouder knabbelend.


  Hij grinnikte. ‘Wellusteling,’ zei hij. Daarna drukte hij zijn mond op de hare en kuste haar op zijn gemak, met een kalme hartstocht.


  Die nacht vrijden ze zonder koortsachtige heftigheid. Gabriel nam zonder haast bezit van haar en bracht haar langzaam en teder naar een hoogtepunt dat in haar resoneerde als het slaan van een grote klok. Toen het voorbij was, bleven ze elkaar vasthouden. Gabriels been bleef over Annabels dijbenen liggen, ze ademden diep en met elkaar tegelijk.


  ‘Mijn God,’ fluisterde Gabriel ten slotte. ‘Telkens als ik denk dat je me niet meer kunt verrassen, breng je me naar een stuk van mezelf waar ik nog nooit eerder ben geweest.’


  Annabel rekte zich uit, tot in het merg van haar botten bevredigd, en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Je bent een bedrieger, Gabriel McKeige - je doet of je een keiharde veeboer bent, terwijl je in het Griekse lichaam van je het hart en de ziel van een dichter verbergt.’


  Zijn lippen streelden de hare. Ze rook er haar eigen muskusgeur. ‘En mijn tong?’ vroeg hij plagend. ‘Past die beter bij een schurk uit het wilde westen of bij een geletterd man?’


  Ze lachte zacht. ‘Je bent onverbeterlijk.’


  Gabriel hief zijn hoofd op, en hoewel Annabel zijn gezicht niet kon zien, wist ze door de plotselinge maar bijna onmerkbare spanning in zijn ledematen, borst en schouders dat zijn stemming was veranderd. ‘Hoe komt het, Annabel, dat we het in dit soort momenten zo eens zijn en elkaar bij daglicht in de haren vliegen?’


  Ze liet haar vingers zacht over zijn aristocratische neus glijden. ‘Ik weet het niet,’ zei ze triest. ‘Maar laten we niet denken aan wat er morgen zal gebeuren. Is het niet verstandiger ten volle van ons geluk te genieten, waar en wanneer we dat vinden?’


  ‘Dat is zo,’ stemde Gabriel in. ‘Mits je dat geluk bij mij vindt.’


  Annabel haalde haar vingers door zijn haar. ‘Stt,’ zei ze. ‘Er is niemand anders.’


  ‘Zelfs Jeffrey niet?’


  Ze lachte hardop. ‘Zéker Jeffrey niet,’ antwoordde ze vrolijk, maar merkte dat er een ernstige toon in haar stem was gekomen toen ze vervolgde: ‘Als we het nu over trouw gaan hebben, zullen we alles bederven.’


  Gabriel zuchtte diep, of het uit ergernis, uit wanhoop of beide was, kon Annabel niet raden. Hij liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten. ‘Konden we maar teruggaan, Annabel, zoals de stukken naar hun oorspronkelijke positie op het schaakbord, en opnieuw beginnen.’


  Annabel streelde zijn krachtig gespierde rug, de rug waar ze inderdaad eerder die dag de sporen van haar nagels op had achtergelaten. ‘Dat is een mooie droom, mr. McKeige. Wat zou je anders doen?’


  Hij hief zijn hoofd op, en in de knusse duisternis zag ze dat een verdwaalde lichtstraal op zijn ogen was gevallen. ‘Ik denk dat ik gewoon zou zeggen wat ik voelde, in plaats van te verwachten dat je het zou weten door de manier waarop ik had gewerkt om je dit huis te geven, die mooie jurken, en al die sieraden.’ Hij zweeg even, en toen hij verder sprak, haperde zijn stem. ‘Ik zou geduldiger zijn geweest nadat we Susannah hadden verloren.’


  Ze streelde zijn sterke kaak met een zachte beweging van haar hand. ‘Jij had je eigen verdriet, Gabriel, en je bent aardig tegen me geweest. Denk je nog steeds aan haar? Aan Susannah, bedoel ik.’


  ‘Elke dag.’


  Ze knikte. ‘Ik ook,’ zei ze, en bracht het gesprek op een minder pijnlijk onderwerp. ‘Als ik nog een kans kreeg, zou ik proberen niet zo trots en koppig te zijn, zo verdiept in mijn eigen verdriet. Maar er zijn vele dingen die ik niet zou veranderen. Die dag dat we een esdoorn hadden gevonden die helemaal alleen in het niets stond, en hoe we er twee uur lang onder hadden gezeten terwijl de regen om ons heen neerstortte. Onze huwelijksnacht, toen het leek alsof wij de enigen op de wereld waren, dat we de nieuwe Adam en Eva waren, die het paradijs hadden gekregen. En het allerminst zou ik het feit willen veranderen dat we samen, uit vuur en liefde en razernij, Nicholas en Susannah hebben gemaakt.’


  Gabriel kuste haar luchtig en toch met een zekere eerbied. Daarna strekte hij zich naast Annabel uit. Hij trok haar dicht tegen zich aan en ze vielen in slaap.


  


  Toen Nicholas uit het verblijf van de knechts de keuken van de ranch binnenkwam, omdat hij nog liever at wat Charlie had klaargemaakt dan dat van de cowboy wiens beurt het was, zag hij tot zijn verbazing een vreemde aan tafel zitten. De man was klein, bijna een onderdeurtje, en zijn haar zag eruit of hij het in een vat pommade had gestopt en vervolgens met de rand van een troffel had gladgestreken. Zijn kleding was keurig en hij had een halsdoek om die zó wit was dat Nicholas moest knipperen met zijn ogen.


  ‘Goedemorgen,’ zei Nicholas, een blik wisselend met Charlie, terwijl hij naar het fornuis liep en zich een kop koffie inschonk.


  ‘Jij bent zeker de zoon van Annabel,’ concludeerde de nieuwkomer, ietwat aarzelend.


  Nicholas wist niet waar de man problemen mee had - het feit dat hij niet erg op Annabel leek, zijn grove kleding en het aardig versleten holster op zijn heup dat leeg was, aangezien Charlie geen wapens duldde in zijn keuken, of zijn lengte en leeftijd. Misschien was het alles tegelijk.


  ‘Dat klopt,’ zei Nicholas, terwijl hij even bleef staan om een kritische blik te werpen in de pan met gehakt die Charlie op het fornuis had staan. Daarna liep hij naar de tafel en ging tegenover de logé zitten. ‘En wie bent u dan wel?’


  De vrolijke gast stak een hand uit, die Nicholas schudde.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik mezelf niet heb voorgesteld,’ zei hij. ‘Mijn naam is Jeffrey Braithewait en ik ben gekomen om je moeder te vergezellen bij haar terugreis naar Engeland. Het is niet veilig noch verstandig als een vrouw alleen reist, en dan nog wel over een oceaan en zo'n groot continent! De Heer weet dat ik Annabel heb gewaarschuwd, maar ze kan erg halsstarrig zijn...’


  Met al zijn gebabbel moest Jeffrey de lichte maar veelzeggende bons hebben gemist waarmee Nicholas zijn koffie op tafel zette. Vóór hij er een woord tussen kon krijgen, had Charlie een bord met eten voor zijn neus gezet, en bijna op hetzelfde ogenblik kwam Annabel binnen.


  Ze droeg rijkleding - een lange broekrok, laarzen en een wijde blouse - en haar haar was in een dikke vlecht gevlochten. Weer viel het Nicholas op hoe jong ze eruitzag - het leek onmogelijk dat ze hem twintig jaar tevoren in haar buik had gedragen.


  ‘Ik ga niet terug naar Engeland,’ kondigde miss Annabel aan met een glimlach en een knikje naar Charlie. ‘Nog niet, tenminste. En zeker niet met jou, Jeffrey. Als je beslist een Amerikaans avontuur wilt, waarom ga je dan niet naar San Francisco? Daar zul je onderdak en gezelschap vinden dat je veel beter bevalt.’


  Nicholas onderdrukte een grijns. Hij was erop voorbereid geweest miss Annabel te steunen, maar het was duidelijk dat ze zichzelf uitstekend kon redden.


  Als zijn vader nu maar binnenkwam! Dan zou dit tafereel nog interessanter worden.


  En daar kwam Gabe inderdaad de achtertrap af, gekleed om aan het werk te gaan. Het ontging Nicholas niet dat hij voor zijn doen laat was; meestal was zijn vader vóór zonsopgang al buiten. Nicholas stond er niet erg bij stil dat zijn ouders met elkaar naar bed gingen, en als hij er al over nadacht, concentreerde hij zich op de theorie, niet op de praktijk. Niettemin zag hij dat de schouders van zijn vader een onmiskenbare, losse soepelheid hadden en dat hij een bepaalde glinstering in zijn ogen had. Nicholas liet zich in ieder geval niet voor de gek houden doordat ze van verschillende kanten de keuken waren binnengekomen, net zomin als Charlie, die duidelijk deed of hij niets in de gaten had. Braithewait had het nog niet door.


  ‘Morgen,’ zei Gabe tegen iedereen en niemand in het bijzonder, en pakte een kop koffie en een bord met hachee.


  Miss Annabel ging naast Nicholas zitten, die zijn been over de bank zwaaide om netjes te gaan zitten, terwijl Gabe aan de andere kant van de tafel plaatsnam, naast Jeffrey. Charlie bediende de vrouw des huizes met een zwierig gebaar.


  De Engelsman keek even verbluft als Nicholas zich voelde, maar Gabe en miss Annabel deden alsof er niets aan de hand was.


  Nadat hij zijn bord half had leeggegeten - Gabe was een man met een legendarische trek - richtte de heer des huizes het woord tot de verbijsterde bezoeker.


  'We verwachten dat iedereen hier de kost verdient,’ zei hij. ‘Als je wilt blijven, zal Nicholas je een paard en spullen geven en je laten zien waar je kunt slapen.’


  Braithewait wierp een klaaglijke blik op miss Annabel, maar zij was bezig boter op een stuk geroosterd brood te smeren en zag het niet. 'Mijn kamer is prima,’ sputterde hij.


  Nicholas onderdrukte een grijns, terwijl hij afwachtte wat er verder zou gebeuren.


  ‘Er wordt hier gewerkt, Braithewait,’ zei Gabe op de man af, met zijn vork halverwege zijn bord en zijn mond. 'Hoewel ik het misschien zou goedvinden dat een dame ligt te luieren in de logeerkamer, geldt dat niet voor gezonde, sterke mannen.’ Er viel een korte, veelzeggende stilte. 'Je bent toch gezond en sterk? Dat beweerde je gisteren tenminste.’


  Jeffrey kreeg een vuurrode kleur. ‘Natuurlijk,’ zei hij bits, terwijl hij een bal van zijn servet maakte en die naast zijn bord smeet. Hij keek weer even naar miss Annabel en zag dat ze nog steeds gefascineerd werd door haar brood. ‘Mag ik zeggen dat ik volkomen onvoorbereid was op zo'n ontvangst?’


  Charlie gaf Gabe een opgevouwen krant - Nicholas wist dat die een week oud was en dat zijn vader de koppen uit zijn geheugen zou hebben kunnen opzeggen - en Gabe ging met gefronst voorhoofd zogenaamd geconcentreerd zitten lezen. ‘Nicholas,’ zei hij, ‘wijs mr. Braithewait waar alles is en stel hem voor aan de andere mannen.’


  Deze keer sprong Nicholas onmiddellijk op om te gehoorzamen.


  ‘Deze kant op,’ zei hij en liep naar de buitendeur. Op de veranda pakte hij de .45 van de plank waar hij hem had neergelegd en liet hem nonchalant in zijn holster glijden. De honden van miss Annabel, die rustig waren blijven liggen toen Nicholas het huis binnenkwam, gromden toen ze Braithewait zagen.


  ‘Het is ongehoord,’ mompelde Braithewait, die hard moest lopen om Nicholas bij te houden.


  Nicholas lachte. Misschien kon de nieuwe man een paar van de jongens interesseren voor een spannend spelletje croquet, dacht hij.


  ‘Als ik niet beter wist,’ zei Annabel, de krant pakkend zodra Gabriel hem op tafel had gelegd, ‘zou ik denken dat je probeerde Jeffrey op de ranch te houden.’


  Charlie schonk haar nog een kop koffie in, zag die van Gabriel duidelijk over het hoofd en ging naar buiten, om zijn kippen te voeren.


  Gabriel glimlachte vals. ‘Integendeel,’ zei hij, ‘als ik hem eruit zet, komt hij alleen maar terug kruipen. Op deze manier maakt hij zichzelf nuttig, of hij krijgt er genoeg van en gaat weg.’


  Annabel bekeek de koppen in de krant met belangstelling. ‘Onderschat Jeffrey niet,’ waarschuwde ze. ‘Hij is heel slim en heeft veel ervaring als logé.’


  Gabriel lachte en stond op om zijn bord, bestek en beker naar de gootsteen te brengen. ‘Hij zegt dat hij goed met paarden kan omgaan,’ zei hij, verrassend vriendelijk, ‘al ziet hij eruit of je hem zó kunt wegblazen.’


  ‘Het zou wel eens tegen kunnen vallen,’ zei ze, zonder op te kijken van het artikel dat ze zat te lezen. ‘Jeffrey heeft zijn slachtoffers wel eens jaren lastiggevallen. Hij verkeert in de beste kringen en het lijkt of hij geld heeft, zo af en toe in ieder geval, hoewel niemand schijnt te weten hoe hij eraan komt. Hoewel zijn familie van adel is, zijn ze al sinds mensenheugenis bankroet.’


  Gabriel kwam naast haar staan, en ze was zich zó bewust van zijn aanwezigheid en nabijheid dat ze scherp inademde en zich schrap zette. Haar gebabbel ging over in een drukkende stilte.


  Per slot van rekening was het ochtend geworden en was de wapenstilstand van de nacht voorbij.


  Gabriel boog zich voorover, schoof de zware vlecht opzij en drukte een kus in haar hals. ‘Ik hoef me in ieder geval niet ongerust te maken over concurrentie,’ zei hij. ‘Niet van hem in ieder geval.’


  Annabel draaide zich om op de bank en keek op naar haar man. ‘Ik ook niet,’ antwoordde ze. ‘Want ik heb besloten je dood te schieten, Gabriel McKeige, als je ook maar naar een andere vrouw kijkt.’


  De naam van Julia steeg als rook tussen hen op, en vervloog toen weer.


  ‘Begin nou niet, Annabel,’ waarschuwde Gabriel.


  ‘Gabriel,’ antwoordde ze onbewogen, ‘ik ben nog maar nauwelijks begonnen.’


  Hij zuchtte en richtte zich op, een hand door zijn haar halend. ‘Goed,’ zei hij. ‘Als je afstand tussen ons wilt hebben, behalve wanneer we allebei naakt zijn en het huis donker is, het zij zo.’


  Annabel voelde een blos via haar hals naar haar wangen stijgen, misschien omdat Gabriel zo pijnlijk dicht bij de waarheid zat. Als ze intiem waren, als hij haar in zijn armen hield, vertrouwde ze hem volledig. Bij daglicht, als de echte wereld als een reusachtig, onbeheersbaar en onvoorspelbaar mechanisme op volle snelheid om hen heen aan het werk was, voelde ze zich veel minder zeker.


  Toen Gabriel zonder om te kijken het huis verliet, langs dezelfde route die Nicholas en Jeffrey hadden genomen, keek Annabel hem na, niet bereid - nee, niet in staat - hem terug te roepen.
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  Annabel zette haar handen in haar zij en bekeek de selectie paarden in de kraal, terwijl Nicholas met zijn schouder tegen de hoge omheining leunend haar keus afwachtte. Het waren werkpaarden, niet de elegante springpaarden waar ze in Engeland op reed, maar ze zagen er stevig uit en wisten waar ze hun voeten neerzetten.


  Ten slotte koos ze een kleine merrie, een appelschimmel, en Nicholas knikte naar een van de mannen, die het paard een halster omdeed en het meenam naar de schuur.


  ‘Jessie heeft een jochie gestuurd om te zeggen dat ze een paar wagens en een half dozijn mannen wil hebben om meubels van haar huis naar het jouwe te brengen,’ zei hij. ‘Ben je van gedachten veranderd?’


  Annabel schudde haar hoofd. Ze was in verlegenheid gebracht omdat Nicholas het volste recht had te denken dat ze had besloten op de ranch te blijven, en niet alleen omdat ze die dag zou gaan rijden in plaats van haar huis in het dorp in te richten.


  ‘Nee,’ zei ze triest. ‘Er is niets veranderd.’ En toch was er zo veel veranderd of gewoon duidelijk geworden.


  Niettemin was Annabel van plan het huis in Parable te houden en in te richten als een prettig toevluchtsoord. Zonder het huis zou ze zich net zo op drift hebben gevoeld als Jeffrey, hier in het grote en onmiskenbaar wilde westen.


  ‘Het geeft niet, miss Annabel,’ zei Nicholas tegen haar, terwijl hij zacht even zijn hand op haar schouder legde. ‘We hebben allemaal een plek nodig waar we af en toe heen kunnen vluchten.’


  Annabel zette haar stekels op, of misschien had ze last van haar geweten. Met snelle passen liep ze achter Nicholas aan naar de schuur, waar de merrie werd opgezadeld en een hoofd stel om kreeg. ‘Is dat wat je denkt?’ vroeg ze fluisterend. ‘Dat ik een soort lafaard ben - dat ik me in dat huis wil verbergen?’


  Nicholas glimlachte en stak zijn gehandschoende handen omhoog alsof hij zichzelf wilde verdedigen. ‘Rustig aan, miss Annabel. Er is niets verkeerds aan als je zo af en toe alleen wil zijn. Ik rij soms graag de heuvels in, alleen om mijn gedachten op een rij te zetten.’


  Annabel geneerde zich over haar uitval en legde een hand tegen haar keel. ‘Het spijt me. Ik had niet zo bits tegen je moeten zijn. Het is alleen dat ik... nou ja -’


  ‘Je hoeft het niet uit te leggen,’ viel Nicholas haar vriendelijk in de rede, met een lichte grijns die Annabel vertederend maar ook irritant vond. ‘Wilde je nog iets anders zeggen? Ik wil graag even naar die singel kijken, of hij wel goed vastzit.’ Hij had haar de opening gegeven die ze wilde, hoewel hij het zelf misschien niet wist, en Annabel was het altijd eens geweest met de stelling dat je het ijzer moet smeden als het heet is. Ze keek naar links en naar rechts, en terwijl er rondom de kraal de gebruikelijke luidruchtige, stoffige en lichtelijk profane drukte heerste, was er niemand in de nabijheid. ‘Is dat waar je werkelijk heen gaat, Nicholas - naar de heuvels?’


  Hij keek haar recht aan, met zijn armen over elkaar, zoals ze zelf enkele ogenblikken geleden ook had gestaan. Achter de linkerschouder van Nicholas ving ze een glimp op van Jeffrey. Hij zag er meelijwekkend uit in slecht passende cowboy-kleren en kwam puffend als een trein op hen af. Ze wenste hem weg, heel ver weg.


  ‘Wat is dat voor vraag, miss Annabel?’ vroeg Nicholas heel gewoon, maar met zijn toegeknepen ogen en op elkaar geklemde kaken zag hij er heel kwaad uit. En hij leek zó veel op Gabriel dat het Annabel de adem benam.


  Annabel moest wel een indirect antwoord geven. ‘Zadel je paard,’ zei ze, in plaats van wat ze wilde zeggen. Ze deed een stap naar voren om Nicholas duidelijk te maken dat ze zich niet liet afbluffen, op een zijspoor zetten of op een andere manier met een kluitje in het riet liet sturen. ‘Ik wil met je praten, en het is duidelijk dat we hier niet met rust gelaten worden.’ Het was te merken dat Nicholas, alweer net als zijn vader, kennelijk gewend was zijn zin te doen. Hij keek verbaasd door het doelbewuste optreden van Annabel, en na een korte aarzeling stak hij zijn handen uit, liet ze langs zijn zij vallen, draaide zich vervolgens om en liep weg om te doen wat hem was gezegd. Hij mopperde wat en Annabel glimlachte heimelijk.


  'Je had het vanmorgen wel eens voor me kunnen opnemen, weet je!’ donderde Jeffrey, toen hij eindelijk naast haar stond. ‘Wat ben jij voor vriendin, dat je het goedvindt dat een gast gedwongen wordt werk te doen dat alleen geschikt is voor die - die tabak kauwende barbaren?’


  ‘Toe nou, Jeffrey,’ zei Annabel ijzig lief. 'Als de manier waarop je wordt behandeld je niet bevalt, hoef je alleen maar weg te gaan. Bovendien is dit Gabriels ranch, niet de mijne. Ga met hém praten als je vindt dat de gastvrijheid niet aan je normen beantwoordt. En wees zo goed je te bedenken dat jij om een baan hebt gevraagd.’


  Jeffrey was niet onder de indruk. Dat verbaasde haar niets. ‘Je weet heel goed dat dat verspilde tijd en moeite zou zijn. McKeige is dan misschien een boerenpummel, maar hij begrijpt dat ik zijn rivaal ben en als zodanig -’


  ‘Wacht,’ zei Annabel, een hand opstekend. ‘Wacht eens even, Jeffrey. Wat mij betreft ben jij helemaal zijn rivaal niet. Ik voel niets voor je. Als je werkelijk daarom helemaal hierheen bent gekomen, spijt het me, maar dan is het je eigen schuld dat je de reis tevergeefs hebt gemaakt. Je luistert nooit naar iemand.’


  Jeffrey’s nek was donkerrood geworden onder zijn zwierig geknoopte halsdoek, en zijn ogen puilden uit. ‘Wat bedoel je, dat ik nooit luister?’ vroeg hij. ‘Ik lig al tien jaar lang aan je voeten, Annabel, ik haal drankjes voor je op feestjes, ik haal je verdwaalde croquetballen op uit de struiken, en stuur je bloemen als je in de stad bent -’


  ‘En diezelfde tien jaar lang zeg ik je al dat je ermee moet ophouden,’ voerde Annabel aan.


  ‘Valt u de dame lastig?’ vroeg Nicholas. Annabel had hem niet zien aankomen, maar daar was hij, met haar merrie en zijn eigen gespierde, ongedurige ruin. ‘Ik hoop het niet, mr. Braithewait, want als dat wél zo is, moet ik u bij uw magere enkels oppakken en uw hoofd in de paardendrinkbak stoppen.’


  ‘Schurk!’ sputterde Jeffrey, maar net als Annabel scheen hij te weten dat Nicholas elk woord van zijn dreigement had gemeend en in staat was het met een vernederend gebrek aan inspanning uit te voeren. Hij stormde weg.


  Nicholas keek hem na, met die typerende grijns van hem. ‘Ik hoop dat die vent nog een tijdje blijft. Hij is verrekt amusant.’


  Annabel lachte en streek licht met de rug van haar hand over de arm van haar zoon. ‘Waar is je vader? We kunnen hem beter zeggen dat ik je van je werk heb gehouden, anders zal hij zich afvragen waarom het niet af is.’


  ‘Pa is naar een van de mijnen,’ zei Nicholas, en hielp haar uit beleefdheid op haar merrie, want ze kon goed rijden en had eigenlijk geen hulp nodig. ‘Ik zou hem daar ontmoeten - iets over een ertstransport.’


  ‘Ga maar voor,’ zei Annabel.


  Sinds ze uit Warwickshire weg was, had ze ernaar verlangd te rijden, en het was heerlijk de kleine merrie in draf te zetten en daarna in galop en over het zachte gras te racen. Met haar zoon naast haar voelde Annabel een intense blijdschap. Haar zoon, die ze dom genoeg bij haar weg had laten gaan en vervolgens met alle wanhoop die maar mogelijk was had gemist.


  Na een tijdje namen ze hun paarden terug tot een handgalopje, en Nicholas duwde zijn hoed achter op zijn hoofd, en weer op zijn plaats. Hoewel hij eerder kwaad was geweest, toen Annabel hem naar zijn trips in de bergen had gevraagd, was hij nu zachtjes tussen zijn tanden door aan het fluiten, en zijn Gabriel-blauwe ogen straalden van plezier.


  Met hartverscheurende duidelijkheid zag Annabel hoe belangrijk het land voor Nicholas was, hoe hij erin paste als een vitaal orgaan of het laatste stukje van een puzzel, hoe het blauwe, met wolken gevlekte hemelgewelf, de besneeuwde duurzaamheid van de bergen en zelfs de mineralen van de aarde eronder zijn hartslag waren, de adem in zijn longen, het voedsel van zijn geest. Hij hoorde hier, rijdend over de wijde, golvende rivieren van gras waar de grote kuddes van zijn vader graasden, als een prins die het koninkrijk overzag dat op een dag van hem zou zijn.


  Hoe kon ik Nicholas in mijn lichaam hebben gedragen, vroeg Annabel zich af, hem tot zijn zevende hebben grootgebracht en zijn brieven hebben gelezen tot ze uit elkaar vielen, al die bittere jaren lang, en toch zo weinig van hem hebben begrepen?


  Nicholas hield op met fluiten. Ongetwijfeld had hij de uitdrukking op haar gezicht gezien. ‘Ik denk dat je het gesprek wilt voortzetten waar we bij de kraal mee zijn begonnen,’ zei hij, en zijn schouders hingen wat verslagen af.


  Annabel had dat misschien vermakelijk gevonden als de situatie niet zo ernstig was geweest. Als zelfs de helft van wat ze had gehoord waar was, stond het leven van Nicholas op het spel.


  Ze boog zich naar voren om een klopje op de glimmende hals van de merrie te geven, waardoor ze zichzelf tijd gaf om de juiste woorden te zoeken. Maar er wilde haar niets te binnen schieten. Er waren waarschijnlijk geen geschikte woorden alleen eenvoudige woorden die recht op het doel af gingen, waardoor hij waarschijnlijk zijn stekels op zou zetten.


  ‘Er gaan geruchten, Nicholas.’ Annabel zweeg even. Het was vast allemaal een vergissing, wat de mensen zeiden en dachten over haar zoon, peinsde ze. En toch ging het om het lot van Nicholas, en ze durfde niet het risico te lopen dat ze zich vergiste. Ze had één kind verloren; ze wilde, ze kon er niet nog een verliezen.


  Hij trok een wenkbrauw op, maar zei niets. Hij zat op zijn gemak in het zadel te wachten, met een lichtelijk uitdagende houding, tot ze verder zou gaan.


  Annabel bleef haar zoon recht aankijken, hoewel ze zich inwendig geschokt voelde en een beetje misselijk. Dat gebeurde altijd als ze zich zorgen maakte, vooral als Nicholas er de oorzaak van was. Meer nog dan Gabriel was hij haar achilleshiel, de zwakke plek in haar wapenrusting. ‘Heeft kapitein Sommervale gelijk als hij gelooft dat jij betrokken was bij de diefstal van dat vee?’ vroeg ze ten slotte.


  Nicholas hief zijn ogen op naar de heuvels, als de prediker. Zijn profiel was bewegingloos. Er ging lange tijd voorbij voor hij Annabel weer aankeek, en toen hij met zijn antwoord kwam, doorboorde het haar als de punt van een zwaard. ‘Wat kan het je schelen?’ was zijn wedervraag.


  Het gezicht van Annabel vertrok - daar kon ze niets aan doen - maar ze gaf het niet op. Nicholas had per slot van rekening niet al zijn wilskracht van Gabriel; nee, een royale hoeveelheid was van haar kant gekomen.


  ‘Het kan me wel degelijk schelen, Nicholas,’ zei ze kalm. ‘Ik ben je moeder en hou heel veel van je.’


  ‘Ik zal me niet verlagen tot het meest voor de hand liggende antwoord.’


  ‘Dat is verstandig van je, jongeman. Het betekent dat ik niet gedwongen zal zijn je met mijn rijzweep te slaan.’


  ‘Je hebt geen rijzweep bij je.’


  ‘Het was figuurlijk bedoeld, Nicholas. Met een gewone stok gaat het ook.’


  Plotseling stond alle woede op zijn gezicht te lezen die hij al die jaren dat ze gescheiden waren geweest, had onderdrukt. Annabel besefte dat ze nog geen honderdste van de ware Nicholas had gekend, en dat maakte haar treurig en beschaamd.


  ‘Waarom ben je niet teruggekomen?’ vroeg hij. Hij verhief zijn stem niet. Dat hoefde hij niet, want de vraag leek tot in alle uithoeken door te dringen, resonerend als de donder, en daarna terugkomend om Annabel als een echo te omringen. ‘Waarom?’


  Annabel sloot even haar ogen en verzamelde al haar krachten om rustig te blijven. ‘Er waren problemen, Nicholas. Dingen die je niet had kunnen begrijpen.’


  ‘O, ik begreep het wel degelijk,’ kaatste hij terug. ‘Je had verdriet om Susie. Maar dat had pa ook, en God weet, ik ook.’ Er welden tranen op in zijn ogen, maar hij knipperde ze weg. ‘Je dacht dat Julia Sermon de maîtresse van pa was; misschien denk je dat nog steeds. En het beroerde is dat je je toen vergiste en nu nog steeds. Maar ik heb de prijs betaald voor je koppige trots, en die van pa. De prijs heb ik betaald, moeder.’


  Annabel had ernaar verlangd dat Nicholas haar moeder zou noemen, maar niet op deze manier. Niet vol minachting, verontwaardigd, verdrietig. Maar ze had dat alles in zijn stem gehoord, en ze verbaasde zich erover dat hij die dingen zo goed had verborgen en haar sinds haar terugkeer beleefd en zelfs vriendelijk had behandeld.


  Toen hij zijn ruin tot grotere snelheid aanspoorde, ongetwijfeld in de hoop haar een tijdje voor te blijven, hield Annabel hem gemakkelijk bij. Maar haar merrie was geen partij voor zijn paard. Als hij had besloten weg te rijden, zou ze algauw achter zijn geraakt. Ze moest snel praten.


  ‘Je hebt gelijk, Nicholas,’ zei ze duidelijk. ‘In ieder geval als je mij en je vader verwijt dat we te veel aan onze eigen zorgen hebben gedacht en te weinig aan de jouwe - trots is mijn belangrijkste zonde, en ook die van Gabriel. Alsjeblieft, Nicholas, maak jij je er niet ook schuldig aan.’


  Nicholas hield zijn ruin in, maar absoluut niet van harte, en het kostte hem grote moeite. ‘Laat het rusten, miss Annabel,’ zei hij hees. ‘Het is te laat.’


  ‘Te laat?’ vroeg Annabel schamper, ongeduldig en geïrriteerd in haar ellende. ‘Nicholas, je bent negentien. Hoe oud je dat zelf ook mag vinden, je bent nauwelijks uit de kinderschoenen. Je hebt nog steeds keuzes - zó veel keuzes! Wees niet zo stom om die weg te gooien.’


  Geïrriteerd zwijgend dacht Nicholas even over haar opmerkingen na en haalde toen uit. ‘Zoals jij hebt gedaan?’


  Tranen prikten achter Annabels ogen, maar ze was vastbesloten niet te huilen - in ieder geval niet waar Nicholas of iemand anders bij was. ‘Zoals ik heb gedaan,’ bevestigde ze. ‘Luister, ik weet dat je het niet gelooft, maar op een dag zul je het misschien wél doen, als je het geluk hebt zelf een kind te hebben. Ik zou liever naar de gevangenis worden gestuurd of zelfs worden opgehangen dan mee te maken dat het jou overkomt. En ik zal tot mijn laatste snik vechten, Nicholas, om jou te redden. Ik zal vechten tegen de cavalerie, ik zal vechten tegen de bandieten met wie je optrekt, ik zal tegen elke engel in de hemel en elke duivel in de hel vechten, of ik win of verlies, met of zonder jouw zegen. Je kunt van me denken wat je wilt, ik ben gewoon te wanhopig om me er iets van aan te trekken.'


  Nicholas beet even op zijn lip. Hij keek recht voor zich uit, en Annabel zou er alles voor over hebben gehad om te weten wat er op dat moment in hem omging.


  ‘Waar was al die passie toen ik acht was - en negen en tien?’ vroeg hij even later, en met minder venijn dan tevoren.


  ‘O, die was er wel. Ik wilde je grootbrengen. Ik wilde er elke dag voor je zijn, elk moment van je leven. Maar jij wilde beslist hierheen terug, weet je nog?’


  ‘Ik dacht dat jij achter me aan zou komen,’ zei hij. Die eenvoudige verklaring lag ineens open en bloot tussen hen in, een uitspraak die zó pijnlijk eerlijk was dat Annabel zich afvroeg of Nicholas het ooit eerder had gezegd, zelfs tegen zichzelf.


  ‘Ik wou dat ik dat had gedaan,’ antwoordde Annabel, ‘maar ik had mijn eigen duivels. Ik wilde dat je vader Julia Sermon opgaf en naar Boston kwam om mij te halen.’


  Nicholas zette zijn hoed weer recht. In de verte was de mijn nu goed te zien, een litteken in het verder ongerepte land. Hun tijd was beperkt, en ze hadden zo weinig bereikt.


  ‘Pa zal Julia nooit de rug toekeren,’ zei Nicholas onomwonden. ‘Als iemand die relatie verbreekt, zal het miss Sermon zijn.’


  Als hij had geprobeerd Annabel een slag toe te brengen, was hem dat zeker gelukt.


  Hij keek haar indringend aan, niet uit kwaadheid, leek het, maar met een andere, intense emotie, een gevoel waarvoor hij misschien geen naam had. 'Je denkt dat ik dat zei om je pijn te doen,’ zei hij.


  Annabel knikte, ze was even niet in staat antwoord te geven.


  ‘Misschien is dat wel zo, voor een deel tenminste. Maar er is iets dat je moet begrijpen, miss Annabel. Julia is niet zoals haar meisjes. Ze is een dame.’


  Annabel verstrakte. ‘Als jij dat zegt, Nicholas.’


  ‘Vraag het aan pa.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet. Niet als ik enigszins de vrede wil bewaren - en, God helpe me, dat wil ik.’ Zelfs ten koste van mijn legendarische trots.


  ‘Goed dan,’ antwoordde Nicholas, ‘ga dan naar miss Sermon toe. Zij zal je een eerlijk antwoord geven.’


  Annabel was verontwaardigd. ‘Ik ben onder de indruk, Nicholas. We hadden het over jou. En nu is ineens de plaatselijke madam - trouwens, in deze context sluiten het woord “madam” en het woord “dame” elkaar volkomen uit - het onderwerp van gesprek. Denk je werkelijk ook maar één seconde dat ik naar de Samhill Saloon ga en Julia Sermon te spreken vraag?’


  ‘Als je de waarheid wilt weten wel,’ zei Nicholas. En toen was de discussie voorbij, want ze stonden voor de mijn, met zijn luidruchtige, door stoom aangedreven machinerieën.


  Gabriel kwam naar hen toe, en terwijl Annabel hem gadesloeg, voelde ze een heftige, primitieve bezitsdrang in zich opkomen, nog meer elementair dan jaloezie, meer dierlijk dan menselijk.


  Ze probeerde de overweldigende emotie opzij te zetten, maar dat ging niet.


  Vader en zoon wisselden een paar woorden, waarna Nicholas Annabel groette met een tikje tegen de rand van zijn hoed en naar de mijn liep.


  Gabriel bleef staan en keek Annabel aan. Hij zag te veel. ‘Wat heeft hij tegen je gezegd?’ vroeg hij. ‘Je ziet eruit of je zó uit je vel kunt springen.’


  Annabel had een dikke keel, alsof ze bezig was griep te krijgen. Ze zuchtte. Als ze iets had opgelopen, was het een aanval van wanhoop, want ze was nooit ziek. ‘Hij is kwaad,’ gaf ze toe. ‘Natuurlijk.’


  Het antwoord van Gabriel verbaasde haar enorm. ‘Het spijt me, Annabel,’ zei hij zacht. ‘Zal ik iemand vragen je terug te brengen naar de ranch?’


  Ze glimlachte en schudde haar hoofd. De tranen waren gevaarlijk dichtbij. ‘Nee - ik weet de weg.’


  Hij deed een stap naar haar toe en legde zijn gehandschoende hand op haar dijbeen. ‘Annabel, trek het je niet zo aan. Nicholas is een kind. Hij heeft misschien de pest in - God weet dat hij het recht heeft kwaad te zijn op ons allebei - maar jij bent zijn moeder en hij houdt van je. Geef hem wat tijd.'


  Annabel knikte, trok de kleine merrie blindelings om en reed weg.


  


  Nicholas zou anders nooit naar het theepartijtje van tante Jessie zijn gegaan, laat staan een das en een jasje hebben aangedaan voor de gelegenheid, maar hij wilde laten zien dat hij achter miss Annabel stond, wat voor verschil van mening hij ook met haar had, en bovendien had Jessie een van haar bevelen uitgevaardigd.


  Dus daar stond hij, met een stom bekertje met een soort vruchtensap in zijn hand, wensend dat hij overal was behalve waar hij zich nu bevond, ingeklemd tussen Jessies piano en een palm in een pot, die achterin zijn nek prikte.


  Maar het partijtje zag eruit als een succes, en dat gaf enige troost. Miss Annabel was het middelpunt van alle aandacht. Ze droeg een lichtgroene jurk en straalde, terwijl ze met de keurige dames van Parable babbelde, die en masse waren gekomen.


  Nicholas nam een slokje van het vruchtensap en keek het vertrek rond, in de hoop dat hij de blik van zijn vader kon opvangen en iemand kon laten weten hoezeer hij leed. Maar Gabe stond te praten met sheriff Swingler, en samen liepen ze de veranda op.


  Nicholas voelde zich verlaten en trok met een gekromde vinger aan zijn boord. Hoelang, vroeg hij zich somber af, kon zoiets duren?


  Hij zuchtte ongelukkig. Hij was zó verdiept in zijn ellende dat hij schrok toen Jessie naast hem kwam staan, en hij bijna zijn vruchtensap liet vallen.


  ‘Olivia,’ zei ze, ‘dit is mijn neef, Nicholas McKeige. Nicholas, Olivia Drummond, de nieuwe onderwijzeres.’


  De ogen van miss Drummond waren donkergrijs, als donderwolken die zich aan de horizon samenpakken, en haar haar was donker en glanzend. Nicholas kreeg een vreemd gevoel terwijl hij naar dat aantrekkelijke gezicht keek, alsof hij halsoverkop in een kloof van de ziel tuimelde.


  In gedachten probeerde hij zich als het ware vast te grijpen, zijn val te breken, maar het was al te laat. Vóór de nieuwe onderwijzeres iets zei, zeker vóór ze glimlachte, was Nicholas tot over zijn oren verliefd.


  Dit ongelooflijke besef overviel hem zó verschrikkelijk dat hij enkele ogenblikken lang geen adem kon halen, niet kon nadenken.


  ‘Nicholas?’ drong Jessie aan. Ze pakte het bekertje uit zijn hand en zette het neer, en daar zou hij haar eeuwig dankbaar voor zijn.


  ‘Hallo,’ zei hij, het woord eruit flappend alsof hij met een scherpe stok een por in zijn rug kreeg.


  Olivia Drummond glimlachte, en het duizelde Nicholas weer opnieuw. Hij had natuurlijk van de nieuwe schooljuffrouw gehoord - gehoord dat ze niet getrouwd was, net iets onder de dertig. Maar deze vrouw was leeftijdsloos, en naar zijn mening was het gewoon puur geluk dat ze niet allang getrouwd was.


  ‘Hallo, mr. McKeige,’ zei ze, en stak hem haar hand toe. Die voelde slank en koel aan in de zijne, maar ook sterk. Bekwaam en vastberaden.


  Jessie fronste haar voorhoofd. ‘Voel je je wel goed, Nicholas?’ Tot zijn ergernis voelde zijn tante aan zijn voorhoofd of hij misschien koorts had. ‘Je ziet er ineens zo verhit uit.'


  De grijze ogen van Olivia glansden, en terwijl ze een slokje nam, keek ze Nicholas over de rand van haar bekertje aan.


  ‘Het is hier een beetje warm,’ zei Nicholas, terwijl hij weer aan zijn boord trok en zich onmiddellijk een boerenpummel voelde.


  Miss Drummond sloeg haar betoverende ogen neer, niet uit verlegenheid, vermoedde Nicholas, maar uit genade, omdat ze zag dat hij niet wist waar hij het zoeken moest. ‘Het is warm,’ stemde ze bedeesd in, ‘zelfs voor midden in de zomer.’


  Nicholas pakte Olivia bij de arm. Hij raakte haar voorzichtig aan alsof ze zo broos was als een vlinder en nam haar mee naar de voordeur. Ze protesteerde niet terwijl hij haar meevoerde over de veranda. Hij liep langs zijn vader en de sheriff zonder een van beiden een blik toe te werpen, laat staan dat hij een woord van uitleg of een groet liet horen.


  In Jessies schaduwrijke zijtuin, naast de veranda waar Nicholas in de zomer vaak had geslapen, stond een knoestige esdoorn, die nog door zijn overleden oom was geplant. Aan een stevige tak hing een schommel. Nicholas trok zijn jasje uit, zonder stil te staan bij wat dat betekende, en spreidde het uit op de ruwe, houten zitting.


  Olivia ging zitten, met haar bekertje in de hand. Ze zag er zo teer uit als een bloem.


  Nicholas ging achter haar staan, pakte de stoffige touwen van de schommel stevig vast en gaf haar een duwtje. Er stak een heerlijk briesje op, dat weldadig aandeed op zijn huid, door het vochtige katoen van zijn overhemd heen.


  ‘Uw moeder is een mooie vrouw,’ zei Olivia zonder hem aan te kijken. Haar jurk was eenvoudig en armoedig vergeleken bij de kleren die zijn moeder en tante droegen, en toch was hij diep geraakt door haar schoonheid.


  ‘Dank u,’ antwoordde Nicholas, en voelde zich onmiddellijk heel stom. Alsof het zijn verdienste was dat miss Annabel zo mooi was.


  Olivia keek over een slanke schouder naar hem om. Ze had heel dikke wimpers, en Nicholas realiseerde zich dat hem nog nooit eerder zoiets was opgevallen bij een vrouw. ‘Bent u hier in Parable op school geweest, mr. McKeige?’


  ‘Nicholas,’ verbeterde hij. ‘Ja. Ja, dat klopt.'


  ‘Mr. McKeige,’ hield Olivia vriendelijk vol, ‘ik ben in San Francisco geboren.’


  ‘Dan bent u een heel eind van huis.’ Nicholas werd wat kalmer en zijn ademhaling was nu regelmatig. ‘Zult u geen heimwee krijgen?’


  Ze wendde haar blik af. ‘Nee,’ zei ze. ‘Nee, dat denk ik niet. Zou u heimwee krijgen als u Parable ooit verliet?’


  Nicholas had er geen moeite mee de waarheid toe te geven. ‘Ja,’ zei hij,‘ik hou niet erg van reizen.’


  ‘Dat verbaast me een beetje,’ bekende Olivia. ‘U ziet eruit als een avontuurlijk soort man. Een beetje wild, waarschijnlijk.’


  Een beetje wild. Hij glimlachte, bijna weer zichzelf - behalve natuurlijk dat zijn leven een kwartier tevoren onherroepelijk was veranderd, in de zitkamer van zijn tante Jessie. ‘Ik heb mijn dwalingen ingezien,’ zei hij.


  Olivia draaide haar hoofd om en keek hem nogmaals aan. ‘Hoe oud bent u, mr. McKeige?’


  ‘Bijna twintig,’ antwoordde Nicholas. ‘Maar u geeft me het gevoel dat ik een oude man ben, door me mr. McKeige te noemen en zo.’


  ‘Ik ben de schooljuffrouw,’ bracht ze hem in herinneringen haar lippen trilden een beetje, waardoor Nicholas haar ter plekke wilde kussen, voor God en iedereen. ‘Ik moet me buitengewoon netjes gedragen als ik mijn baan wil houden.’ Olivia zweeg even. ‘Ik ben in maart negenentwintig geworden.’


  Dat kan me niet schelen, dacht Nicholas, maar dat zei hij niet hardop, want het was nog te vroeg. Zijn ontmoeting met Olivia Drummond was het belangrijkste dat hem ooit was overkomen, en hij wilde het niet verpesten.


  ‘U bent in pension bij mijn tante?’ vroeg hij, terwijl hij nu naast de schommel ging staan. Hij hield het touw met één hand stevig vast en keek recht in de opmerkelijke ogen van miss Drummond.


  Olivia knikte.


  ‘Mooi,’ zei Nicholas. Misschien was dat te voortvarend, maar hij zou het niet hebben teruggenomen. Hij wilde Olivia geen schrik aanjagen, maar tegelijkertijd wilde hij haar hoe dan ook hebben, en hoe duidelijker dat was hoe beter.


  Ze maakte haar lippen nat met het puntje van haar tong en stond wat beverig op. Zó plotseling dat ze Nicholas bijna met haar kruin onder zijn kin raakte. ‘Nicholas - mr. McKeige -’


  Hij moest zich vreselijk beheersen om haar niet te kussen.


  ‘Wat?’ vroeg hij, en veel van wat hij voelde, moest te horen zijn geweest aan de ruwheid van zijn stem.


  Ze was nu nerveus en bloosde. ‘Ik moet werkelijk - ik moet nu echt naar binnen gaan.’


  Nicholas lachte, knikte en bood haar zijn arm aan. ‘Vertel eens, miss Drummond,’ vroeg hij, op een fluistertoon die nauwelijks krachtiger was dan het briesje dat de donkere, vochtige lokken van haar haar bij haar wangen en langs haar hals beroerde. ‘Maakt u zich altijd zo druk om wat de mensen denken?’


  ‘Bijna altijd, ja,’ gaf ze toe, nog steeds wat blozend. ‘Ik moet in mijn onderhoud voorzien, mr. McKeige.’


  ‘Nicholas,’ zei hij.


  ‘Nicholas,’ gaf ze toe, met een lichte zucht.


  


  ‘Ze is te oud voor je,’ berispte Jessie hem twee uur later, ervoor zorgend zacht te spreken. Het was haar eindelijk gelukt Nicholas in de keuken onder vier ogen te spreken, waar hij overgebleven koekjes stond te eten. Alle gasten waren weg, ook zijn ouders, en Olivia was boven, aan het doen wat vrouwen deden als ze van een druk, benauwd feest kwamen.


  ‘Het kan me niet schelen, al is ze honderd,’ zei Nicholas vrolijk, wat kruimels van zijn duim likkend. ‘Ik wil haar hebben.’


  Jessie begon zich op te winden. Ze kwam naar hem toe, ging recht voor hem staan en zwaaide met haar vinger naar hem. ‘Luister goed naar me, Nicholas McKeige. Je kunt miss Drummond niet zomaar lichtvaardig behandelen. Als je haar verleidt, krijg je het met mij aan de stok!’


  ‘Haar verleiden?’ vroeg Nicholas op een toon van beledigde onschuld, hoewel hij het grootste deel van de middag manieren had zitten bedenken om Olivia Drummond in zijn bed te krijgen. Hij legde zijn hand met gespreide vingers op zijn hart. ‘U beoordeelt me vreselijk verkeerd, tante Jessie.’


  ‘Ik wou dat dat waar was,’ antwoordde Jessie. ‘Denk je dat ik niet weet wat je in je schild voert? Ik heb die blik in je ogen wel vaker gezien.’


  ‘Ik zweer dat dit anders is.’ Hij stak een hand op, alsof hij een eed aflegde.


  Jessie keek hem alleen maar aan, maar het was duidelijk dat ze er niets van geloofde.


  ‘U zult het zien,’ zei Nicholas. Hij leunde achterover tegen het aanrecht, sloeg zijn armen over elkaar en grijnsde. ‘U kunt beter naar een nieuwe schooljuffrouw uitkijken, tante Jessie,’ zei hij. ‘Ik ben van plan met deze te trouwen.’
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  ‘Ik ga met je mee,’ kondigde Annabel aan, nadat Gabriel na afloop van het feestje van Jessie wat aarzelend had gemeld dat hij van plan was tweehonderd stuks vee naar Fort Duffield te brengen. Hij had haar naar de ranch teruggebracht, had zelfs persoonlijk haar rijtuigje bestuurd, en als een heer de voordeur voor haar opengedaan.


  Wie weet ging hij ’s middags nog een keer thee drinken, bedacht ze wat wrang.


  ‘Nee, Annabel,’ antwoordde hij kalm en onvermurwbaar. Hij nam niet eens de moeite uitleg te geven. Op die ranch was zijn woord wet, en hij verwachtte dat ze hem zonder meer gehoorzaamde, net als de knechts.


  Binnen zette ze haar favoriete veren hoedje af en legde het weg. Niet weinig tevreden zag ze dat Gabriel het op- en neergaan van haar borsten volgde, toen ze haar armen omhoog en weer naar beneden deed.‘Ik laat me er niet van afbrengen,’ zei ze, haar handschoenen uittrekkend.‘Ik heb iets te doen in Fort Duffield.’


  Gabriel trok een wenkbrauw op. ‘Wat heb je daar te doen?’


  Annabel glimlachte vaag. Ze was er helemaal niet zeker van geweest dat iemand in Parable, of op de ranch, haar onderdak zou geven, en dus had ze een aantal hutkoffers op het fort achtergelaten. Nu had ze natuurlijk een huis en kon niemand haar onderdak weigeren. Maar wat belangrijker was, ze wilde de commandant van het fort onder vier ogen spreken.


  ‘Gewoon wat dingetjes,’ zei ze.


  ‘Annabel, dit is geen pleziertochtje. We drijven tweehonderd stuks vee door een ruig gebied en we verwachten moeilijkheden.’


  Ze keerde zich naar hem toe, leunend tegen het smalle tafeltje onder de spiegel in de hal, het tafeltje waar Gabriel meestal zijn hoed en zijn dunne, leren handschoenen op gooide. Naast de spiegel was een haak, waar hij de gordel met zijn revolvers aan hing.


  'Je kunt niet verwachten dat Nicholas die kudde steelt-’


  Gabriel kwam dichterbij om zijn hoed op het tafeltje te leggen. Hij had zijn holster niet om gehad, omdat het feestje van Jessie een sociale aangelegenheid was, hoewel Annabel wist dat er een geweer onder de bok van het rijtuigje was weggestopt.


  Ze was zich ontzettend bewust van zijn lichaam, van zijn kracht, en leunde achterover in een vruchteloze poging de bijna overweldigende omvang van de man te vermijden, die eigenlijk meer mentaal en spiritueel was dan lichamelijk. Haar wangen kregen een kleur toen Gabriels adem haar lippen verwarmde en ze deed tintelen, waardoor Annabel vergat waar ze zich eigenlijk druk om had gemaakt.


  ‘Nicholas is geen dief, wat Sommervale ook denkt,’ zei Gabriel, alles verpestend met een snelle flits van realiteit die haar de adem benam. Nicholas zat er tot over zijn oren in, of zij geloofden dat hij schuldig was of niet. ‘Nee, Annabel, ik wacht tot iemand anders in actie komt. Een volslagen ander. En daarom ga jij niet mee. Ik heb al genoeg aan mijn hoofd zonder op een vrouw te moeten letten.’


  Annabel wist niet of ze blij moest zijn dat Gabriel niet dacht dat hun zoon schuldig was, of woedend omdat hij haar als te hulpeloos beschouwde om op zichzelf te passen tijdens een eenvoudig veetransport. Hoewel bij sommige van dit soort tochten honderden kilometers moesten worden afgelegd onder de moeilijkste en verraderlijkste omstandigheden, was Fort Duffield niet zo ver weg. ‘Ik zou je een schop geven,’ zei ze, ‘als ik niet zo blij was met je geloof in Nicholas.’


  Gabriel glimlachte - even dacht ze dat hij haar zou kussen, midden in de hal - stapte met een zucht achteruit en trok zijn zondagse jasje uit. ‘Je kunt schoppen wat je wilt, Annabel,’ zei hij. ‘Maar toch ga je niet mee.’ En daarmee draaide hij zich om en ging naar zijn werkkamer. Hij zag er ongelooflijk goed uit in zijn nette broek, wit overhemd en brokaat vest.


  Annabel schoot achter hem aan.‘Je bent onredelijk,’ voerde ze aan, achter hem aan hollend, ‘en autoritair en het slaat gewoon nergens op. Ben je misschien vergeten dat ik diezelfde tocht een paar dagen geleden nog met mijn rijtuigje heb gemaakt?’


  Een paar dagen geleden. Lieve Heer, er was zo veel gebeurd dat het wel een jaar leek.


  In de werkkamer sloot Gabriel de deuren en gebaarde haar te gaan zitten. Dat deed ze, maar niet uit een soort gehoorzaamheid. Ze was die morgen met een lichte hoofdpijn wakker geworden en met een zekere misselijkheid waar ze vreemd moe van was.


  Gabriel schonk zich een glas cognac in, maar uit bezorgdheid voor een kind dat ze verwekt zouden kunnen hebben, bood hij Annabel niets aan.


  ‘We gaan niet met een rijtuigje,’ zei hij, zich naar haar omdraaiend. Ze zag nog net een geamuseerd trekje om zijn mondhoek, dat hij snel onderdrukte.


  Annabel onderdrukte haar opkomende kwaadheid. 'Doe niet zo denigrerend, Gabriel,’ waarschuwde ze. ‘Ik had gedacht een paard te nemen, en ik kan even goed rijden als jij of wie dan ook op de ranch, zoals je heel goed weet.’


  ‘Dat moet ik toegeven,’ zei Gabriel, terwijl hij de cognac op de bodem van zijn glas ronddraaide en Annabel een licht gevoel van triomf bezorgde. En misschien nog iets anders. ‘Maar de tocht zal twee dagen duren, zo niet langer - runderen bewegen zich langzaam - en we hebben net een grote kudde verloren aan veedieven. Ik wil niet dat jij erbij bent als ze het weer een keer proberen.’


  ‘En tegelijkertijd hoop je dat ze het wél doen - wie het ook zijn?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Gabriel, alsof dat volkomen vanzelfsprekend was. Hij zat nu achter zijn bureau, in zijn krakende, leren stoel, en zag eruit als wat hij was: een van de machtigste veeboeren van Nevada. Er was sprake van, had Jessie Annabel verteld, dat hij in een openbaar ambt benoemd zou worden.


  Een afschuwelijk beeld ontvouwde zich in haar geest - een beeld dat veel erger was dan dat van Gabriel die de scepter zwaaide over een hele staat in plaats van alleen over een dorp en een aantal knechts en mijnwerkers. En haar.


  ‘Ze zouden je dood kunnen schieten,’ zei ze zacht.


  Gabriel had zijn bril gepakt - Annabel voelde weer een vederlichte aanraking op het kwetsbare stukje van haar hart toen ze die zag - en deed een van de kasboeken open. ‘Dat,’ zei hij, afwezig nu, en afstandelijk, ‘is altijd een mogelijkheid geweest.’ Hij keek niet op van de cijfers die hij aan het bestuderen was. ‘We hebben geen van allen het eeuwige leven, Annabel.’


  ‘Precies,’ zei Annabel, toen ze weer op adem was. Wat was het met die bril van Gabriel waardoor ze reageerde als een dom wicht? ‘Je hebt zojuist het volmaakte argument gegeven waarom ik mee moet met het veetransport.’


  Gabriel keek op. ‘Nee, Annabel,’ zei hij. ‘En daarmee uit.’


  ‘Je weet dat je zoiets niet tegen me moet zeggen, Gabriel.’


  ‘Maak er geen wedstrijd van, mrs. McKeige. Ik verzeker je dat ik die win.’


  ‘Dit is Amerika. Als ik zelfstandig wil reizen tussen Parable en Fort Duffield, dan kan ik dat. Ik ben per slot van rekening geen gevangene.’


  Gabriel keek haar enkele pijnlijke ogenblikken nadenkend aan. ‘Misschien is dat de oplossing. Je ergens opsluiten.’ Annabel ging op de rand van haar stoel zitten. ‘Als je zoiets ook maar probeert, Gabriel, zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je er tot het eind van je dagen spijt van hebt! Ik heb iets heel belangrijks te doen in Fort Duffield en daar laat ik me niet van afbrengen.’ Ze was van plan met kapitein Sommervale te spreken, redelijk met hem te praten, als de vader van zonen, hem ervan te overtuigen dat Nicholas niet zijn veedief was, maar ze was niet van plan Gabriel of wie dan ook daarvan op de hoogte te brengen. Indien nodig zou ze uit haar eigen vermogen het leger het verdwenen vlees vergoeden.


  Gabriel slaakte een zucht en leunde achterover in de stoel. De eerste schaduwen van de vallende avond kropen over het land. Charlie was in de keuken te horen, het gerammel van potten en pannen, en net buiten het raam was een orkest van krekels enthousiast aan een symfonie begonnen.


  ‘In denk dat we beter van onderwerp kunnen veranderen,’ zei hij.


  Daar was Annabel het mee eens. ‘Heb je Nicholas gezien met die nieuwe onderwijzeres?’ vroeg ze.


  Gabriel glimlachte. ‘O, ja,’ antwoordde hij. ‘Dat heb ik gezien.’


  ‘Wat vond je ervan?’


  ‘Dat hij oog heeft voor mooie vrouwen.’


  Annabel zuchtte. ‘Het is meer dan dat, Gabriel. Ik denk dat hij verliefd is.’


  Gabriel grinnikte. ‘Verliefd? Op de een of andere manier past dat woord niet bij Nicholas.’


  ‘Onzin,’ zei Annabel een beetje ongeduldig. ‘Ik stond te kijken toen Jessie hen aan elkaar voorstelde. Hij was bijna zijn tong verloren.’


  ‘Waar wil je heen, Annabel?’


  ‘Wat weten we van haar?’ vroeg Annabel, op haar beurt nadrukkelijk rustig.


  Weer grinnikte Gabriel. ‘Ach, Annabel, wat weten we van Nicholas? Bovendien, die jongen is een zoon van jou en van mij - naast een aantal andere goede eigenschappen, zo koppig als een ezel dus. Als hij miss Olivia Drummond of iemand anders het hof wil maken, zal hij dat doen en zich geen bal aantrekken van wat anderen daarvan vinden.’


  ‘Ze is bijna dertig,’ protesteerde Annabel, maar minder heftig dan tevoren. Gabriel had natuurlijk gelijk, en ze kon zich er niet echt toe zetten de reden vast te stellen waarom Nicholas zich aangetrokken zou kunnen voelen tot een vrouw die tien jaar ouder was dan hij.


  Gabriel keek haar over de rand van zijn bril aan. Er speelde een flauwe glimlach om zijn mond. ‘Denk je soms dat Nicholas een moeder zoekt in deze jonge vrouw?’


  ‘Nee,’ zei Annabel heftig, nerveus met haar handen wrijvend. ‘Nou, ja. Misschien.’


  Gabriel lachte, een hees, aangenaam geluid. ‘Nicholas heeft in zijn korte leven al achter talloze vrouwen aangezeten, van wie er vele ouder zijn dan hij.’ Hij zweeg even, alsof hij overwoog of het verstandig was verder te gaan, zich op een terrein te begeven dat vol gevaren was. Omdat hij Gabriel was, aarzelde hij niet lang. ‘Is het niet mogelijk dat hij daar gewoon de voorkeur aan geeft? Ze zijn meestal verstandiger en hebben meer ervaring en intelligentie.’


  Annabel bloosde, heel even maar, zodat er hoop was dat Gabriel het niet had gezien. Ze zag haar zoon natuurlijk niet graag in die context, maar toch deed het haar goed te horen dat Gabriel een voorkeur, hoe indirect ook, uitte voor vrouwen met een zekere rijpheid. Per slot van rekening was ze zelf zevenendertig.


  ‘Misschien heb je gelijk,’ gaf Annabel toe. ‘Maar zou zo'n vrouw een jongen van de leeftijd van Nicholas niet eh... oppervlakkig vinden?’


  Gabriel legde zijn handen achter zijn hoofd en dacht over die vraag na. ‘Nee,’ besloot hij ten slotte. ‘Nicholas heeft alle boeken gelezen die hier staan en ook die in de bibliotheek van Jessie - alles van Gulliver’s Travels en Robinson Crusoe tot verhandelingen over de politieke structuur van het Romeinse Rijk. Hij kent de atlas van achteren naar voren, en hoewel hij geen zin lijkt te hebben langere tijd van de ranch weg te gaan, gaat zijn geest veel verder dan de grenzen die jij en ik eraan zouden kunnen toeschrijven.’


  Annabel knikte alleen maar; zonder onaardig te zijn, kon ze niet zeggen hoe de diepgang en breedte van Gabriels eigen intelligentie haar voortdurend verbaasden. Niet dat ze ooit had gedacht dat hij dom was; iedereen die lange tijd was blootgesteld aan de verzengende hitte van Gabriels geest besefte dat hij kennis verslond met de honger die andere mensen bewaarden voor water en lucht.


  Met een nieuwe steek in haar hart vroeg ze zich af waar hij en Julia over hadden gepraat als ze samen waren. Had Julia evenveel gelezen en had ze evenveel inzicht als hij?


  Plotseling was het antwoord op die vraag belangrijk voor Annabel, heel erg belangrijk. Ze had er altijd naar verlangd aantrekkelijker te zijn voor Gabriel, charmanter, dan de andere vrouw. Nu leek het zelfs nog belangrijker zijn geest te boeien dan zijn lichaam.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Gabriel. Zoals zo vaak overviel hij haar op het moment dat ze hopeloos verward zat in het enorme net van haar twijfels en onzekerheden, dromen en angsten, overwinningen en vernederingen.


  Ze was er nog niet uit, en dat maakte haar nerveus. Misschien kwam het daardoor dat ze haar woorden niet zo voorzichtig koos. ‘Ik vroeg me af wat je ziet als je naar me kijkt,’ bekende ze botweg en zonder zich te verontschuldigen.


  Gabriel bekeek Annabel op zijn gemak. Ze zat nog op de punt van haar stoel, als een schoolmeisje dat popelt om weg te vluchten uit de kamer van de rector. Toen keek hij haar recht aan. ‘Je bent ongetwijfeld de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,’ zei hij even onomwonden. ‘En je hebt de uitwerking van een duivels opiaat op me. Als we lang genoeg uit elkaar zijn, kan ik zonder jou redelijk functioneren. Als je in mijn buurt bent, denk ik aan bijna niets en niemand anders.’


  Zijn woorden overvielen Annabel, en ze had enkele ogenblikken nodig om ze tot zich door te laten dringen, ze de juiste plaats in haar gedachten te geven. Ze had er geen flauw idee van of ze zich vereerd of beledigd moest voelen, gekwetst of genezen op de vele plekken waar ze gewond was geweest.


  ‘Maar ik dan, Gabriel? Mijn verstand, mijn geest? Vind je me saai of interessant? Slim of dom? Diepzinnig of oppervlakkig?’


  Verontrustend lang keek hij haar zwijgend en nadenkend aan. Ten slotte antwoordde hij met een ernstig gezicht:‘Je bent een gecompliceerde vrouw, Annabel, ondanks het feit dat je je soms gedraagt als een impulsief kind. Als je ooit ophoudt te proberen weg te rennen voor dat bange, wanhopig eenzame meisje in je, en je serieus ergens vestigt, of dat hier is of in Engeland, zul je onpeilbaar zijn. Nu moet je de hele wereld op een afstand houden en overal heen rennen om te zorgen dat niemand je te na komt, met inbegrip van je eigen man en zoon. Je bent een geest, Annabel, gehuld in ontwijking en woede en gekwetste trots.’


  ‘Ik heb Nicholas niet gemeden,’ voelde Annabel zich gedwongen vertwijfeld te fluisteren.‘Hij is bij mij weggegaan!’


  Gabriel boog zich naar voren, met beide armen op het bureau steunend. ‘Hij was zeven jaar oud, Annabel. Jij was volwassen. Je hoefde hem niet te laten gaan.’


  Annabel slikte. ‘Hij zou zijn weggelopen!’


  'Dat zei hij, en misschien meende hij dat toen ook. Aan de andere kant, misschien wilde hij alleen maar weten of hij je greep kon vertrouwen. Kinderen willen weten waar de grenzen liggen, Annabel. Ze willen zeker weten dat jij regels stelt en zorgt dat ze zich daaraan houden. Anders voelen ze zich niet veilig.’


  Annabels ogen vulden zich met tranen. Ze knipperde ze weg. ‘Verdomme, Gabriel,’ fluisterde ze, ‘geef je me dan overal de schuld van?’


  Hij liep om het bureau heen, trok haar zachtjes overeind en nam haar in zijn armen. Ze beefde en was niet in staat dat voor hem te verbergen.


  ‘Ik probeerde niet je de schuld te geven,’ zei Gabriel tegen haar, zijn adem zacht en warm tegen haar slaap. Hij legde een vinger onder haar kin en hief haar gezicht naar hem op. Hij keek haar onderzoekend aan. Zijn ogen stonden somber, bezorgd en oneindig teder - zo teder dat Annabel zijn blik zou hebben ontweken als hij dat had toegestaan. ‘Hou op met vluchten. Annabel. De demonen zullen je altijd volgen, waarheen je ook gaat. Hou stand en vecht. Ik sta naast je.’


  Met een snik liet Annabel haar voorhoofd tegen Gabriels stevige borst rusten. Hij legde zijn handen om haar schouders en kneedde ze licht met zijn vingers.


  ‘Ik zal mijn falen met Nicholas nooit goed kunnen maken,’ zei ze bedroefd.


  Gabriel drukte een kus op haar kruin. ‘Misschien heb je gefaald,’ stemde hij in. ‘En misschien ben je de moeder geweest die Nicholas nodig had om zijn juiste bestemming te vinden. Dat kan alleen God zeker weten.’


  Ze deed haar hoofd achterover om hem aan te kijken. ‘Wanneer ben jij filosoof geworden, Gabriel McKeige?’


  Hij glimlachte even, een beetje triest. ‘Daarnet, toen ik besefte hoezeer jij jezelf in de loop der jaren moet hebben gekweld. Of je het fout hebt gedaan of goed - het zal wel iets ertussenin zijn geweest - het kleine jongetje dat Nicholas vroeger was, is voorgoed verdwenen. Laat het los, Annabel, voor je jezelf gek maakt.’


  ‘Er is zoveel waar ik spijt van heb.’


  Gabriel veegde ragdunne lokjes roodbruin haar weg van haar voorhoofd en wangen. ‘Ik ook, mrs. McKeige, ik ook.’


  ‘Waarvan?’ vroeg ze, heel zacht, heel voorzichtig, met interesse naar zijn gezicht kijkend. Haar hele wezen was plotseling op die ene vraag gericht.


  ‘Ik wou dat ik achter je aan was gegaan, Annabel. Ik wou dat ik niet zo koppig was geweest.’


  Annabel was geroerd dat hij dat toegaf, hoewel het niet al haar twijfels wegnam. ‘En Julia? Heb je spijt van je vriendschap met haar?’


  ‘Nee,’ zei Gabriel zonder aarzelen, en toen ze zich wilde losmaken, hield hij haar schouders vast en vervolgde vastberaden: ‘Nee, Annabel. Ik heb geen reden tot spijt wat Julia betreft, behalve dat ik je de situatie met opzet verkeerd heb laten begrijpen. Daar heb ik oprecht spijt van.’


  Ze staarde hem verbluft aan, bevend. Ze kreeg een kleur en wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Annabel,’ zei Gabriel, ‘ik heb altijd van je gehouden. Jij was de eerste vrouw met wie ik naar bed ben geweest en de laatste. Er is nooit iemand anders geweest.’


  De woorden troffen Annabel ergens diep van binnen, en weerklonken daar op een manier die alleen de zuivere waarheid had kunnen doen. In feite had ze nooit een overtuiging zó diep gevoeld als die ene: dat ze inderdaad de enige voor Gabriel was geweest, net zoals hij voor haar.


  Maar hoe kon dat? Hoe kon zo'n goede, gretige minnaar twaalf jaar lang zonder vrouw?


  ‘Maar jij en Julia -'


  ‘We zijn samen opgegroeid, Annabel - dat wist je. Nadat - nadat mijn moeder was ontvoerd, werd mijn vader gek. Jessie was ouder, en zij had zelf een man, een huishouden. Ik had niemand behalve Julia, en zij had niemand behalve mij.


  ‘Zij heeft ervoor gezorgd dat ik me niet heb doodgedronken nadat jij weg was, of ben gedood bij een schietpartij of een ruzie in de kroeg. Julia kan goed luisteren en is heel verstandig. Ze is er gewoon. Soms is dat alles wat je nodig hebt.’


  Annabel was nog steeds vreselijk jaloers, want hoewel ze geloofde dat Gabriel en Julia lichamelijk niet intiem waren geweest, vond ze het vreselijk te weten dat haar man bij een andere vrouw troost had gezocht. Troost die zij niet had kunnen geven.


  ‘En jij, Gabriel - wat had zij aan jou?’


  ‘Door mij had Julia nooit last dat mannen met haar naar bed wilden.’


  ‘Nooit last van... maar ze is prostituee!’


  Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je, nee? Julia Sermon heeft een bordeel!’


  ‘Ja. En daar is ze verantwoordelijk voor, net zoals wij dat allemaal zijn voor wat we doen. Julia heeft een verleden - meer zal ik er niet over zeggen, want dat is haar zaak, Annabel, niet de jouwe of de mijne - en alles wat ze nu is, heeft zijn oorsprong in de tijd vóór ze naar Parable kwam.’


  ‘Je wilt me niet vertellen wat er is gebeurd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Gabriel. ‘Als je het wilt weten, moet je het Julia zelf vragen. Maar het doet er niet toe. Ik ben nooit met haar naar bed geweest, Annabel. Ik geef toe dat ik wel eens bij haar ben blijven slapen, en ik heb ook wel eens in haar armen liggen huilen.’


  Annabel legde haar hand op haar hart en maakte zich los uit Gabriels omhelzing. Ze veronderstelde dat ze dolblij zou moeten zijn te weten dat ze het al die jaren bij het verkeerde eind had gehad wat hem betrof, maar er kwamen andere emoties bij haar op, die haar bijna overweldigden.


  Ze had zoveel tijd verloren.


  En terwijl Gabriel haar trouw was geweest, in de lichamelijke zin van het woord, hadden hij en Julia een heel diepe, persoonlijke genegenheid gedeeld, die waarschijnlijk des te hechter was omdat het zo onschuldig was.


  ‘Ik moet een tijdje alleen zijn,’ fluisterde ze.


  ‘Ik zal je eten boven brengen als het klaar is,’ antwoordde Gabriel.


  Annabel zei niets, ze keek ook niet om. Er was heel veel gezegd, en ze had tijd en eenzaamheid nodig om alles op een rijtje te zetten.


  


  Olivia Drummond had nog nooit iemand ontmoet zoals Nicholas McKeige, en terwijl ze voor de toilettafel zat in de logeerkamer van haar gastvrouw bedacht ze dat het niet goed zou zijn de kennismaking voort te zetten.


  In San Francisco had ze het beschermde leven geleid van een ongetrouwde jongedame, waar ze had gezorgd voor haar broer, Caleb, die weduwnaar was, en zijn dochter, Eleanor. Om wat geld te hebben, had ze af en toe pianoles gegeven en had haar nichtje en een aantal van haar klasgenoten bijles gegeven in Latijn en wiskunde. Op zon- en feestdagen was ze naar de kerk gegaan, en door de week had ze zich ijverig van haar huishoudelijke taken gekweten.


  Verder werd er nooit iets van haar gevraagd. Vanaf haar vroege jeugd hadden mensen altijd gezegd dat ze absoluut niet knap was - nee, ze leek helemaal niet op haar lieve, heilig verklaarde moeder. Op een enkel vaag verlangen of soms wat dagdromerij na had Olivia zich verzoend met haar lot.


  Maar toen was een aantal maanden geleden Caleb plotseling hertrouwd, had een baan aangenomen bij een bank in Hongkong en was vertrokken met zijn nieuwe vrouw, Bella, haar twee jonge zonen, en Eleanor. Voor Olivia was natuurlijk geen plaats geweest in het nieuwe gezin.


  Olivia was niet helemaal aan haar lot overgelaten. Caleb had haar niet zonder huis of geld achtergelaten, maar tijdens de hectische weken vóór de bruiloft was Olivia voor zichzelf tot een besluit gekomen. Het was tijd dat ze haar eigen weg ging in de wereld, had ze bedacht, en daarom was ze een baan gaan zoeken.


  Ze had gereageerd op een advertentie in de krant waarin in Parable Nevada, een onderwijzeres werd gezocht, en daar was ze dan.


  En daar was Nicholas. Hij was nu beneden.


  Olivia keek naar haar spiegelbeeld. Haar meestal bleke huid had nu een licht blozende kleur. Haar ogen straalden en haar hart bonsde in haar borstkas als een lenteveulen dat probeert een staldeur open te schoppen.


  Het was allemaal begonnen toen Nicholas haar een arm gaf tijdens het theepartijtje en had voorgesteld naar buiten te gaan.


  Olivia liet haar ellebogen op de tafel rusten en haar voorhoofd in haar handen zakken. Het was onmogelijk, zei ze tegen zichzelf, te voelen wat ze voelde. Volslagen onmogelijk!


  Zijn ogen waren zo blauw, zo vermetel. Wijs op een manier die een grote intelligentie verried en een verdriet dat vaak bijna ondraaglijk was. De vorm van zijn mond had het ondeugende van een klein jongetje en tegelijk de openlijke sensualiteit van een man. Als zijn haar los hing, zou het tot op zijn schouders vallen, als de lokken van een Noorse god, een gouden wilde die gewend was te veroveren.


  Olivia beefde. Ze had zich soms ingebeeld dat ze werd veroverd, maar het hele gebeuren was tamelijk vaag en dromerig geweest, een fantasie die net als een exotische bloem alleen ’s nachts bloeide en bij het felle daglicht dichtging. Een wens die even vluchtig was als een geur die door een bries wordt meegevoerd.


  Maar Nicholas was heel echt, en aan zijn aanwezigheid viel niet te twijfelen. Olivia’s hand beefde toen ze haar zilveren borstel neerlegde, nadat ze alles had gedaan wat ze kon met haar haar.


  Nicholas McKeige, bracht ze zichzelf streng in herinnering, was negentien. Nauwelijks ouder dan sommige van haar leerlingen. Het was gewoon schandelijk te denken wat ze dacht - hoe het zou zijn met hem in de maneschijn te lopen, met haar hand veilig in de zijne. Hoe zijn lippen zouden voelen als ze de hare aanraakten...


  Er werd geklopt op de slaapkamerdeur geklopt.


  ‘Ja?’ riep Olivia.


  Ze hoorde de stem van Nicholas. Het was als een norse streling. ‘Het eten is klaar, miss Drummond,’ zei hij.


  Dat was alles, maar toch hadden de woorden een verontrustende uitwerking - ze kreeg het warm en ze voelde een pijnlijke zwaarte in haar middel, zo indringend dat ze niet wist of het ooit weg zou trekken.


  ‘Ja... ik kom eraan,’ zei ze op beverige toon, het gemompel van een dom wicht, niet van een volwassen vrouw.


  Olivia ging naar de wastafel en bette haar gezicht met lauw water, maar daar koelde ze niet van af. Het leek of al haar gezonde verstand en nuchterheid haar in de steek hadden gelaten, en het viel niet te zeggen wanneer en of ze die ooit zou terugvinden.


  Miss McKeige had de tafel in de eetkamer gedekt met een mooi, met kant afgezet kleed en wat gegarandeerd haar mooiste servies en zilver was. De kamer werd verlicht door flakkerende kaarsen, die een verder heel gewone avond iets magisch en feestelijks gaven.


  Een gewone avond, op Nicholas na. Hij had zich gewassen, zijn haar was nog vochtig, zijn jonge huid gloeide. Hij droeg een jasje, en toen Olivia naar de tafel toekwam, glimlachte hij en trok haar stoel naar achteren. Zijn tante had hij al op haar plaats geholpen.


  ‘Ik zie dat ik geen vergeefse moeite heb gedaan een heer van je te maken, Nicholas,’ zei de oudere vrouw, en hoewel haar toon vrolijk was, had haar gezicht een gespannen uitdrukking.


  Als Olivia niet zo realistisch was geweest, zou ze onbekommerd tot de conclusie zijn gekomen dat miss McKeige alleen maar moe was na een drukke dag van voorbereidingen voor het theepartijtje en vervolgens het ontvangen van ongeveer de helft van het dorp. Maar Olivia wist dat haar gastvrouw het geflirt tussen haar neef en de ongetrouwde onderwijzeres had gezien, en dat ze het er niet mee eens was.


  Olivia ging zitten en spreidde een linnen servet uit op haar schoot. Ze hield haar ogen neergeslagen tot ze haar kalmte had hervonden. Toen ze opkeek, zag ze Nicholas naar haar grijnzen van de andere kant van de tafel.


  Ze had natuurlijk geweten dat hij in de kamer was, en toch gaf het haar een lichamelijke schok toen hun blikken elkaar ontmoetten, alsof ze een bliksemstraal in haar beide handen hield.


  ‘Hebt u de school al gezien, miss Drummond?’ vroeg Nicholas. Hij was het toonbeeld van oostelijke vormelijkheid, maar de ondeugende glinstering in zijn ogen was volkomen in tegenspraak met zijn keurige gedrag.


  ‘Ik ben bang dat daar nog geen tijd voor is geweest,’ antwoordde zijn tante voor Olivia iets kon zeggen.


  Olivia vroeg zich af of ze uit Parable weggestuurd zou worden nog voor ze de kans had gehad les te geven. Dat zou jammer zijn, want als ze ergens talent voor had, was het voor het werken met kinderen. Daar was ze achter gekomen toen ze haar nichtje Eleanor lesgaf en een soort surrogaatmoeder voor haar was.


  ‘Dan denk ik dat we daar iets aan moeten doen, meteen na het eten,’ kondigde Nicholas aan, met de air van een man die geen tegenspraak duldde. ‘We moeten toch een wandelingetje maken.’


  Olivia concentreerde zich op haar bord, dat Nicholas royaal had volgeschept met plakjes vlees, aardappelen, sperziebonen en brood. Er waren weinig dingen in haar leven die ze zo wanhopig graag had gewild als die eenvoudige bezichtiging van het uit één lokaal bestaande schoolgebouwtje, en toch wist ze niet hoe ze ja kon zeggen.


  ‘Een goed idee,’ zei Jessie. Verbaasd en ongelovig keek Olivia naar haar gezicht. Jessie keek naar Nicholas. ‘Ik heb van je vader begrepen dat je morgen gaat werken,’ voegde ze eraan toe.


  Olivia was zich bewust van een onderstroom; er was een soort stille strijd gaande tussen tante en neef, terwijl zij aan de zijkant zat, zonder te weten waar het over ging en duidelijk een buitenstaander was. Dat besef vervulde haar plotseling van een intens verdriet, want op dat moment was ze zich meer dan ooit tevoren bewust van haar eenzaamheid.


  Ik hou van deze man, dacht ze verbijsterd, terwijl ze Nicholas vanuit haar ooghoek gadesloeg en zijn beeld in haar geheugen prentte. Hij zal nooit de mijne zijn, en ik zal altijd om hem blijven geven.


  Olivia beheerste het verlangen haar hoofd neer te leggen en vreselijk te gaan huilen. Vanaf dat moment kon ze geen hap meer door haar keel krijgen.


  Nicholas had het in de gaten, hoewel hij zo beleefd was er niets van te zeggen, en toen de kwelling van de maaltijd eindelijk voorbij was en Olivia een onhandige poging deed de tafel af te ruimen, kwam hij tussenbeide. Jessie nam het karweitje snel over, terwijl ze vrolijk aankondigde dat ze de vaat voor haar neef zou laten staan.


  Olivia was in alle staten, want het was duidelijk aan de ogen van Nicholas te zien dat hij haar gevoelens, haar angsten kende, en misschien haar geheimen ook wel.


  Hij nam haar mee naar de voordeur, waar de eerste schaduwen van de avond door de glas-in-loodramen vielen, en daar nam hij haar in zijn armen, met oneindige tederheid en beheerste passie, en kuste haar grondig.
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  Als Annabel in het stof wilde bijten van tweehonderd stuks vee, besloot Gabriel, toen hij en een dozijn mannen de volgende morgen bij zonsopgang het vee begonnen op te drijven, het zij zo. Hij had de hele nacht de liefde met haar bedreven; hij had geen kracht meer om met haar te argumenteren. Bovendien wist hij dat ze iets in de zin had, ongetwijfeld een of ander gedurfd plan om Nicholas te redden. Naar zijn idee was het een heel stuk veiliger haar in zijn buurt te houden.


  Hij glimlachte bij zichzelf terwijl hij de loeiende kudde voor hem afspeurde. Annabel zag er fantastisch uit, gekleed voor een tocht door een ruig landschap in een rijrok en laarzen en naast de kok hoog op de bok van de etenswagen gezeten. Een felroze parasol, die ze niet om mooi te zijn maar om praktische redenen had meegenomen, rustte op haar schouder. Haar trouwe honden draafden aan weerskanten van de wagen mee, af en toe met hun lange snuit aan de grond snuffelend, alsof ze een spoor probeerden op te pikken.


  Het ergerde Gabriel slechts een beetje dat Jeffrey Braithewait mee was gegaan en tot nu toe tamelijk dicht aan Annabels zijde was gebleven. Hij zag er wat merkwaardig uit in zijn westernkleren, stijf rechtop op het magere paard dat hij had gekregen, als een halfbakken schildwacht die dapper probeert zijn koningin te beschermen. Maar Gabriel moest toegeven dat de man een volhouder was, en dat was een eigenschap die hij bijna even belangrijk vond als moed.


  Toen hij er zeker van was dat de kudde goed op weg was en de drijvers hun werk deden, wendde Gabriel zijn paard en ging terug naar de etenswagen om naast Annabel te rijden. Ze zag eruit als een jaar of zestien en vastbesloten op eigen kracht het hele leger te lijf te gaan als dat nodig was.


  Vanaf de punt van haar parasol tot aan haar tenen was ze al bedekt met stof, maar ze zat rechtop op de bok, en de uitdrukking in haar whiskykleurige ogen tartte Gabriel iets van haar aanwezigheid te zeggen. Hij overwoog de uitdaging aan te gaan, bedacht zich toen en gaf zich met een grijns gewonnen.


  Het was een oprechte grijns. Hij was ook bedoeld Annabel eraan te herinneren hoe ze zich de vorige nacht in hun bed had gedragen. Dat was de enige gelegenheid waarbij ze hem zonder strijd zijn gang liet gaan - als ze met elkaar naar bed gingen. De rest van de tijd leek Annabel hem te beschouwen als een verraderlijke tegenstander die in de gaten gehouden moest worden.


  Hij trok even aan de rand van zijn hoed. ‘Morgen,’ zei hij.


  Annabel wist wat hij dacht - dat deed ze vaak - en bloosde tot aan haar haarwortels. ‘Goedemorgen, mr. McKeige,’ zei ze, alsof ze nauwelijks een uur tevoren niet wakker was geworden in zijn armen, haar benen verstrengeld met de zijne en haar haar uitgespreid over zijn borst als een achteloos opzij gegooid zijden kledingstuk.


  Gabriel moest grinniken om haar stugge reactie op zijn groet. ‘Tot nu toe wel,’ antwoordde hij.


  Ze keek hem aan met een duidelijke waarschuwing in haar blik dat, als hij verder op dit intieme onderwerp zou doorgaan, ze vreselijk wraak zou nemen.


  Aangezien het Annabel niet aan middelen ontbrak om dat ook te doen, pakte Gabriel het anders, en iets minder gevaarlijk, aan. ‘Zoals ik geloof ik al eerder heb gezegd, mrs. McKeige, is dit geen zondagmiddaguitstapje.’


  ‘Gabriel,’ zei ze, ‘ik kan even goed rijden als jij, en iets beter schieten. Vroeger, toen we nog geen drijvers konden betalen, heb ik ook met het vee geholpen. Dus doe niet of ik van niets weet.’


  De oude kok, die naast Annabel de leidsels vasthield, rispte iets op en spuwde. Ze trok een vies gezicht en Gabriel slikte weer een grijns in, die verdween toen hij zag dat Braithewait dichterbij was gekomen.


  ‘Dat is al een aantal jaren geleden,’ merkte Gabriel onverstoorbaar op. ‘En je zult niet hoeven schieten.’ Hij tikte nogmaals tegen de rand van zijn hoed, deze keer ten afscheid. ‘Verg niet te veel van jezelf.’


  Daarmee draaide Gabriel zich om en reed naar de grote, luidruchtige kudde, op zoek naar zijn voorman.


  


  Nicholas overzag de kleine rij ertswagens die voor de mijn stond opgesteld. Hij had aan elk span twee man toegewezen, een op de bok en een die ernaast reed, allebei gewapend met een geweer, alsmede een vuistvuurwapen dat ze normaal bij zich droegen. Er was een nerveus gevoel in zijn maag gekropen, ondanks zijn nuchtere redenering dat hij de situatie goed had doordacht en overal op voorbereid was.


  Alles goed en wel, dacht hij, alleen had hij nauwelijks geslapen, terwijl hij daar bij tante Jessie thuis in bed had gelegen, met zijn handen achter zijn hoofd, plannen bedenkend hoe hij miss Olivia Drummond de zijne moest zien te maken.


  Niet dat ze hem niet wilde - uit haar verlegen maar gretige kus en de manier waarop ze naar hem keek, kon hij opmaken dat ze hetzelfde voelde als hij - maar het leeftijdsverschil van tien jaar lag als een diepe kloof tussen hen. Tijd was niet belangrijk voor hem, alleen de essentie, maar hij wist dat Olivia daar anders over dacht. En het dorp waarschijnlijk ook.


  Als Nicholas iemand was geweest die spuwde, zou hij dat hebben gedaan. Maar die gewoonte had hij zich nooit eigen gemaakt, dus vloekte hij alleen maar zacht. Parable en iedereen die er woonde, konden naar de hel lopen als ze het er niet mee eens waren. Het kon hem geen bal schelen wat ze dachten.


  Het probleem was dat Olivia het zich wél aantrok. Hoewel ze verlegen was, wilde ze duidelijk geaccepteerd worden, een gewaardeerd lid van de gemeenschap worden, en dat betekende dat ze niets ongepasts wilde doen. Als ze eenmaal wat meer over zijn reputatie had gehoord, zou dat waarschijnlijk al genoeg zijn om haar voorgoed van hem te genezen.


  ‘Morgen, McKeige,’ zei Jack Horncastle, terwijl hij naast Nicholas kwam rijden en zijn arm opstak ten teken dat de wagens moesten gaan rijden. De tocht zou een week duren, als alles volgens plan verliep.


  Wat natuurlijk niet zou gebeuren.


  Nicholas mompelde een antwoord, terwijl hij een snelle maar geoefende blik langs de heuvels liet glijden.


  Horncastle was in een uitstekend humeur. ‘De dames van Parable zijn zo nijdig als een zwerm bijen, en hun moeders ook,’ zei hij vrolijk. ‘Het schijnt dat je gisteren bij het feestje van je tante nogal gecharmeerd was van de nieuwe schooljuffrouw.’


  Nicholas keek Horncastle nijdig aan maar gaf verder geen antwoord. Jack moest erbij zijn - dat was onderdeel van het plan - en Nicholas had hem zelf aangenomen. Maar hij hoefde het niet leuk te vinden.


  ‘Weet je wie aardig over haar toeren is? De dochter van de sheriff. Ik hoop niet dat je Callie iets belastends hebt verteld tijdens een romantisch ogenblik, McKeige, want misschien is ze net nijdig genoeg om haar pappie het een en ander in vertrouwen te vertellen.’


  ‘Heeft dit alles een bedoeling?’ vroeg Nicholas, terwijl zijn ogen voortdurend rondzwierven. Hij wist zeker dat er problemen zouden komen, en dat vooruitzicht hing als een onweer aan zijn innerlijke horizon. Wat hij niet wist, was wannéér het zou losbarsten.


  Horncastle lachte, maar zijn ogen en mond hadden iets boosaardigs. Dat was niet verbazingwekkend - hij en Nicholas hadden samen het een en ander opgeknapt, maar ze waren nooit vrienden geweest.


  ‘Ja,’ antwoordde Jack. ‘Ik zou graag weten dat je met je hoofd bij je werk bent, McKeige, en niet bij wat er onder de rokken van de schooljuf zit. Er staat een hoop op het spel - onze nek, bijvoorbeeld.’


  Nicholas ging vlak naast Horncastle rijden en gaf hem met de rug van zijn hand een klap op zijn mond. De beweging was zó snel dat het al was gebeurd voor Nicholas over de gevolgen had nagedacht.


  Het zou geen verschil hebben gemaakt, veronderstelde hij, als hij dat wél had gedaan.


  Bloed sijpelde uit een spleet in Horncastles onderlip en woede brandde als vuur in zijn ogen, maar hij deed niets terug. Een verstandige keus, dacht Nicholas, zeer teleurgesteld. Hij zou Jack Horncastle graag in elkaar hebben geslagen. Hij had al maanden op die kans gewacht - nee, jaren.


  ‘Wel verdomme -’ sputterde Horncastle,terwijl hij woedend en een beetje bleek zijn mond aan een mouw afveegde.


  ‘Als je een mening hebt over miss Drummond,’ zei Nicholas kil en rustig, ‘wees dan zo goed die voor je te houden. Dan hoef ik je tanden niet uit je bek te slaan.’


  Horncastle floot, zacht en schel. ‘Nee, maar,’ zei hij. ‘Het is eindelijk gebeurd.’


  ‘Ga aan je werk,’ snauwde Nicholas. ‘Je wordt betaald om die wagens te bewaken, niet om als een oud wijf te staan kletsen.’


  Horncastle grijnsde om Nicholas’ onhandige toespeling op oude vrijsters, waarna hij zijn paard wendde om zijn positie aan de achterkant van het transport in te nemen.


  Nicholas vloekte nogmaals zacht, zette zijn hoed af en veegde ruw met zijn onderarm over zijn voorhoofd. Tegen de tijd dat hij zijn hoed weer had opgezet, was Charlie naast hem komen rijden op zijn oude, grijsbruine muilezel. Omdat er niemand op de ranch was voor wie hij zou moeten zorgen, had de indiaan zichzelf tot veldkok benoemd, zijn muilezel gezadeld en was meegekomen. Zonder dat iemand hem toestemming had gegeven.


  Om redenen die niets te maken hadden met de smerige koffie en de harde beschuiten van Charlie had Nicholas liever gehad dat zijn oude vriend met het veetransport was meegegaan. Charlie zag hem te duidelijk, kende hem te goed, en onder de gegeven omstandigheden kon dat dodelijk zijn.


  Als de hel losbarstte - en dat zou gebeuren - wilde Nicholas niet dat Charlie midden in het kruisvuur zou zitten.


  ‘Deze tocht is al vervelend genoeg zonder dat jouw kookkunst het nog erger moet maken,’ zei hij, in plaats van alles wat hij dacht.


  Charlie, voor de reis gekleed in grove kleding en een smetteloze zwarte bolhoed, die miss Annabel hem lang geleden helemaal uit Engeland had opgestuurd, glimlachte slechts heel even.


  ‘Iemand moet op je passen,’ antwoordde hij. Het was een stekelige opmerking, maar goed bedoeld en raakte Nicholas op een tere plek. ‘Onbezonnen knul.’


  ‘Niemand heeft je aangewezen als mijn bescherm-indiaan,’ antwoordde Nicholas wat bitter, terwijl hij voor zich uit bleef kijken. Als je Charlie je blik liet opvangen op een moment dat je kwetsbaar was, was dat het einde van je geheim. De oude man kon recht in iemands ziel kijken, als hij dat wilde, en lezen wat er op de muren geschreven stond.


  ‘Je zit in de problemen, Nicholas,’ zei Charlie kalm en ernstig. ‘Ik wil je helpen.’


  ‘Dat kun je niet,’ zei Nicholas tegen hem. ‘Dat kan niemand.’


  Charlie zuchtte. ‘Dat zei je ook die keer dat je je in de heuvels bent ondergedoken vanwege dat feestje op school. Iedereen zou zijn moeder meebrengen, weet je nog? Je was een jaar of negen, denk ik, en ging ervandoor. Gabe en ik vonden je twee dagen later, en hij vroeg wat je je eigenlijk in je hoofd had gehaald door zo de heuvels in te gaan, zonder iemand iets te zeggen. Je zei dat hij dat niet kon begrijpen, dat niemand dat kon, en het dus ook geen zin had het uit te leggen. Gabe wilde je een flink pak slaag geven, zo had je hem laten schrikken. Daar heb ik een stokje voor gestoken. Ik heb je voor me in het zadel gezet en tijdens de rit terug naar de ranch heb ik uit je gekregen wat je dwarszat. En ik stelde je voor je tante Jessie mee te nemen naar het feestje.’


  ‘Dit is anders,’ zei Nicholas geduldig, maar hij kreeg een brok in zijn keel bij de herinnering. Hij had gewild dat miss Annabel op het schoolfeestje zou zijn, zodat hij kon bewijzen dat hij een moeder had, maar Jessie had graag haar plaats ingenomen en ze had zich uitstekend van haar taak gekweten.


  ‘Misschien is het anders,’ stemde Charlie nadenkend in. ‘En misschien ook niet.’


  Nicholas wenste dat hij zijn vriend in vertrouwen kon nemen - de last die hij droeg was zwaar - maar dat had alles kunnen bederven. Hij had Jessie niet verteld waar hij mee bezig was, hoewel hij dat wel duizend keer had willen doen, en ook zijn vader niet; hij had het niet gedurfd.


  ‘Luister, Charlie,’ zei hij nu. ‘Ga terug. Ga met het veetransport mee. Ik heb je hier niet nodig.’


  Charlie bleef lange tijd zwijgen. Net als Nicholas bleef hij voortdurend naar de heuvels turen, alleen keek hij af en toe even achterom. ‘Ik blijf liever,’ zei hij ten slotte. ‘Miss Annabel is er om op hen te passen.’


  Tot zijn eigen verbazing schoot Nicholas in de lach bij de gedachte aan zijn elegante moeder die de ontberingen van een veetransport moest doorstaan. Nog even en ze zou kalveren brandmerken en paarden temmen in de kraal. ‘Ze probeert er alleen maar voor te zorgen dat mijn vader geen rustig moment meer zal kennen,’ zei hij.


  De ogen van de indiaan glommen van plezier. ‘Dat zal haar ongetwijfeld lukken.’


  Nicholas zette zijn hoed af en boog zijn hoofd achterover, in een vergeefse poging de pijn in zijn nek te verhelpen. De lucht gaf hem enige verlichting, warm, helder en pijnlijk blauw. Standvastig op een manier die mensen niet konden zijn.


  'Ik denk dat ze verliefd zijn,’ zei hij op een zachte toon die alleen voor Charlie bedoeld was. ‘Pa en miss Annabel, bedoel ik.’


  ‘Dan is er nog hoop voor je opmerkingsgave.’


  Door de spot in Charlies toon keek Nicholas in zijn richting. ‘Denk je dat ze deze keer blijft?’ Hij bedoelde natuurlijk miss Annabel. Hij kon zich er nog steeds niet toe zetten haar moeder te noemen. Het kwam niet zozeer doordat hij haar iets verweet; hij was degene geweest die haar al die jaren geleden in Boston had achtergelaten, niet andersom. Nee, het was meer dat hij vond dat hij haar niet goed genoeg kende om zo'n intiem woord te gebruiken.


  Charlie zuchtte. ‘Ik weet het niet.’


  Plotseling voelde Nicholas zich weer als een jongen van zeven. ‘Maar als ze van mijn pa houdt?’


  ‘Liefde is iets moois,’ zei Charlie, ‘maar het is niet altijd genoeg om twee mensen bij elkaar te houden - vooral een stel dat zo'n sterke wil heeft als de baas en mrs. McKeige. Ze doen me denken aan een wilde hengst en merrie. Als die paren, gaat het er heftig aan toe. Als ze vechten, is het gewoon gevaarlijk te dichtbij te komen. En ze moeten allebei zo af en toe de vrije teugel hebben en zich uitleven.’


  ‘Nu heb je het over Julia.’


  Charlie schudde zijn hoofd. ‘Nee, Nicholas. Het zou misschien beter zijn als de zaken zo eenvoudig waren, maar dat zijn ze niet. Nee, wat je vader drijft, zit in zijn binnenste en heeft niets met een vrouw te maken. Hetzelfde geldt voor je moeder. Ze zijn niet te temmen, geen van beiden.’


  Die gedachte stemde Nicholas somber. ‘Ik begrijp het niet.’ Ten slotte glimlachte Charlie. ‘Zij ook niet,’ zei hij. ‘En dat geeft niet.’


  


  De hele dag door ademde Annabel stof in. Ze proefde zand op haar tong en het drong in al haar poriën, maar ze uitte geen enkele klacht. Nee, ze zou nog liever onder een berg van dat spul zijn bedolven dan toe te geven dat ze zich ellendig voelde.


  Toen de drijvers de kudde voor de nacht in een klein ravijn bijeen hadden gedreven, was Annabel blij mr. Hilditch opdracht te kunnen geven haar tent op te zetten naast de kookwagen. Gabriel en de drijvers waren een poos eerder bij het kampement aangekomen. Er brandde een groot vuur en cowboys liepen wat rond, terwijl ze wachtten op koffie en eten. Zodra de kok was geïnstalleerd, zou er aan de maaltijd begonnen worden.


  Gabriel, met al zijn verrekte arrogantie, stond al te wachten toen ze aankwam. Hij zat van het hoofd tot de voeten onder het stof, maar vertoonde geen spoor van vermoeidheid. Het was of hij de hele dag in een schommelstoel had gezeten. Met zijn ene hand tikte hij tegen de rand van zijn hoed en met de andere hielp hij haar afstappen.


  Met een klap deed ze haar parasol dicht en kon nauwelijks de verleiding weerstaan Gabriel er een tik mee te geven. Ze zou haar ziel hebben gegeven voor een warm bad, een schone nachtpon en een bed. Op dat moment wilde ze alleen nog maar vergetelheid.


  ‘Het spijt me dat ik je geen thee kan aanbieden,’ zei Gabriel luchtig, ‘maar we hebben zo koffie.’


  Jeffrey en haar koetsier waren naar haar toegekomen. Ze wuifde hen met een handgebaar weg, en wijselijk gingen ze ergens anders heen. Mr. Hilditch ging de tent opzetten, en mr. Braithewait liep naar de beek die langs het kampement stroomde.


  Annabel keek enkele ogenblikken verlangend naar het water, maar ze wist dat ze er geen gebruik van zou kunnen maken, omdat ze de enige vrouw was in een kamp vol mannen. Ze keerde zich weer naar Gabriel.


  ‘Ik wil heel graag koffie,’ zei ze op neutrale toon. ‘Als Charlie die maar niet maakt.’


  Gabriel lachte. ‘Charlie is bij Nicholas, dus ben je veilig.’


  Terwijl ze naast Gabriel door het kamp liep, voelde Annabel zich vreselijk moe. Elke spier in haar lichaam deed pijn, maar als het haar sterfdag was geweest, zou ze het de heilige Petrus nog niet hebben bekend. Ze zou voor geen goud Gabriel of iemand anders de gedachte geven dat de ontberingen van het ranchleven te veel voor haar waren.


  Na een tijdje pakte Gabriel een metalen beker van een rij die was neergezet op de dissel van een oude wagen die lang geleden was achtergelaten door een onfortuinlijke reiziger en liep ermee naar het vuur. Hij liet zich soepel op zijn hurken zakken, pakte een smerige lap die als pannenlap dienst moest doen en tilde een grote koffiepot uit de gloeiende as.


  De kok had haar een omgekeerde krat gegeven om op te gaan zitten en toen ze daar haar koffie kreeg, was die heet, vers en heerlijk. Onwillekeurig slaakte ze een zucht van genot toen ze het eerste voorzichtige slokje nam.


  Gabriel pakte nog een krat en ging naast haar zitten. ‘Je kunt nog naar de ranch teruggaan, Annabel,’ zei hij zacht.‘Hilditch rijdt met je mee, en dan stuur ik ook nog een paar man mee om te zorgen dat je veilig thuiskomt.’


  Het aanbod was in vriendelijke bewoordingen gedaan, en aan Gabriels toon kon Annabel horen dat hij probeerde haar te helpen haar gezicht niet te verliezen en haar pijnlijke ledematen te sparen. Ondanks dat alles kon ze zich er niet toe zetten de makkelijkste weg te kiezen en gewoon weg te gaan. Er hing te veel af van haar komende gesprek met kapitein Som-mervale.


  ‘Ik blijf liever,’ zei ze, met een zekere verwarde berusting.


  Gabriel duwde zijn hoed naar achteren en krabde op zijn hoofd. ‘Goed,’ antwoordde hij met een zucht. Hij keek naar de tent, een roze-met-wit gestreept geval dat hij jaren geleden in de schuur had opgeborgen na een feest, en schudde zijn hoofd. ‘Maar ik raad je aan vroeg te gaan slapen, want morgen wordt een lange dag.’


  ‘Vóór zonsondergang zijn we toch wel op het fort?’


  Gabriel haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet zeker. Het hangt ervan af of we problemen krijgen.’


  Annabel zette grote ogen op. ‘Veedieven?’ kirde ze, en knipperde met haar wimpers. ‘Dan red jij me vast wel.’


  Hij lachte. ‘Misschien. En steek niet de draak met me. Dit is geen vossenjacht, Annabel. Er kunnen wel duizend dingen gebeuren onderweg, en negenhonderdnegenennegentig daarvan zijn slecht.’


  Ze boog zich iets naar voren en toen ze sprak, was ze heel ernstig. ‘Zoals?’


  ‘De kudde kan op hol slaan,’ antwoordde Gabriel. ‘Rondzwervende indianen, onweer, gebroken wielen of assen, bedorven eten, slecht water, bandieten, gewonde cowboys, ratelslangen, wolven...’


  Annabels moeheid leek plotseling overweldigend en ze was ook een klein beetje misselijk. Ze wist dat ze ongesteld moest worden - ze was altijd heel regelmatig - dus schreef ze het nare gevoel daaraan toe. ‘Wolven?’ fluisterde ze. Ineens kwam de angst die ze als kind voor die dieren had gehad weer boven, en nerveus tuurde ze de schemerige horizon af.


  Haar honden hadden haar gevonden en lagen aan haar voeten, kauwend op soepbeenderen die de kok kennelijk voor ze had meegenomen. Annabel zag de ondankbare beesten nog maar zelden; ze waren onderdeel van de ranch geworden, met een leven dat los stond van het hare.


  ‘Maak je geen zorgen, mrs. McKeige,’ zei Gabriel op vertrouwelijke toon, zich naar haar toe buigend. ‘Ik zal op je passen.’


  Annabel bloosde en wendde haar blik af. Gabriel zou haar zeker wel beschermen tegen wolven en bandieten en voedselvergiftiging, maar wie zou haar tegen hém beschermen? Als Gabriel zou besluiten haar die nacht te nemen, zou ze zoals altijd niet in staat zijn zich tegen hem te verzetten. En tenzij ze een theedoek of een kous in haar mond stopte, zou iedereen in het kamp precies weten wat er gebeurde.


  Hij nam haar kin in zijn hand en dwong haar hem aan te kijken. Ze zag dat zijn ogen ondeugend glinsterden, en er speelde een flauwe glimlach om zijn mond. ‘Als het donker is, gaan we naar de beek en kun je je wassen. Intussen zal ik kijken of ik ergens wat zalf kan vinden voor die pijnlijke spieren van je.’


  ‘Je gaat niet staan kijken terwijl ik me aan het wassen ben,’ zei Annabel haastig fluisterend, en haar toon paste helemaal niet bij de opluchting die ze voelde bij het vooruitzicht weer schoon te zijn. ‘En waarom denk je dat ik spierpijn heb?’


  ‘Je loopt mank. En ik ben van plan meer te doen dan te kijken als je je aan het wassen bent, mrs. McKeige,’ antwoordde Gabriel onverstoord. ‘Ik zal je persoonlijk inzepen.’


  Daarmee kwam hij met gemak overeind en liep weg om te overleggen met zijn mannen, die in groepjes bijeen zaten. De honden liepen achter hem aan, de verraders, alsof hij hun baas was.


  Annabel kreunde even bij de gedachte aan Gabriels handen die over haar lichaam gleden, al was het bij zo'n schijnbaar onschuldig en praktisch werkje als het verwijderen van het stof van een dag. Ondanks haar moeheid voelde ze haar hart verlangend kloppen.


  Het eten bestond uit hardgebakken pekelvlees, en nog meer koffie. De cowboys aten in ploegen, terwijl anderen om het rusteloze vee heen reden en nog weer anderen zich op de grond uitstrekten om wat te slapen. Deze hoofdzakelijk jonge mannen letten niet op Annabel, maar ze deden ook niet of ze er niet was. De verhalen die ze elkaar vertelden waren minder schunnig, vermoedde ze, dan ze anders misschien geweest zouden zijn, en toen een van de knechts een mondharmonica te voorschijn haalde en een melancholiek wijsje begon te spelen, voelde Annabel zich één met de groep.


  De nacht viel zachtjes over het ruige landschap, als een ragdunne mantel die vanuit de hemel naar beneden zweefde, en Annabel begon naar Gabriel uit te kijken, ook al wist ze dat hij snel wat had gegeten en de eerste wacht had genomen.


  Ze voelde zich heel vredig, terwijl ze daar naar het knetterende vuur zat te kijken en luisterde naar de muziek en de zacht pratende cowboys. Ze kon toegeven, al was het alleen aan zichzelf, dat ze in ieder geval deze tocht ten dele had willen maken alleen om dicht bij Gabriel te zijn en een aspect van zijn dagelijks leven mee te maken.


  Ze stond op het punt weg te doezelen toen hij na een aantal uren terugkeerde, even plotseling als hij was weggegaan, en zonder een woord te zeggen Annabel meenam van haar plaatsje bij het vuur. Hij pakte haar gewoon bij haar hand en nam haar mee de maanovergoten duisternis in.


  Met een zadeltas over zijn schouder liep hij vastberaden bij het kamp vandaan, de geluiden, de muziek en het dansende licht van het vuur achterlatend.


  Maar de sterren speelden een ander soort lied, een lied dat alleen de geest kon horen, en smalle streepjes maanlicht beschenen de halmen van het lange gras.


  Even later kwamen ze bij een plek waar de beek zich verwijdde tot een poel, die werd omsloten door hoge rotsen. Het was zo'n achthonderd meter van het kamp vandaan.


  Gabriel legde de zadeltassen op een van de rotsblokken, gooide zijn hoed neer en schopte eerst zijn rechterlaars uit, daarna zijn linker. Hij gespte zijn riem met zijn vuurwapen los en legde hem opzij - maar binnen handbereik, zag Annabel - en trok zijn sokken uit. Vervolgens trok hij zijn overhemd over zijn hoofd, zonder de moeite te nemen de knoopjes los te maken, waarbij zijn haar in de war raakte.


  Annabel kreeg een brok in haar keel, omdat Gabriel zo mooi was om naar te kijken. Ze wist dat hij zichzelf nooit zo zag; ondanks al zijn intelligentie, geld en macht was hij in sommige opzichten zo naïef en onschuldig als een kleine jongen.


  Als je probeert je in die rok te wassen,’ zei hij heel verstandig, maar met een glinstering in zijn ogen die aangaf dat hij haar plaagde, ‘word je waarschijnlijk onder water getrokken en verdrink je.’ Hij deed zijn broek open, duwde hem naar beneden en schopte hem weg, waarna hij naakt en prachtig als Michelangelo’s David in het water stapte. Hij vloekte gesmoord vanwege de kou, maar stond algauw tot zijn middel in het water, zichzelf inzepend met een stuk gele zeep. Het licht van de sterren viel op zijn gouden haar en accentueerde de verweerde maar toch aristocratische trekken van zijn gezicht, zijn prachtige, brede schouders, de volmaakte vormen van zijn borst en buik.


  Annabel stond hem een tijdje te bewonderen en trok toen langzaam haar eigen kleren uit. Gabriel hield zich stil en bekeek haar onbeschaamd, terwijl ze achter hem aan in het water kwam.


  Haar tanden klapperden van de kou, en toen ze bij hem kwam, nam hij haar in zijn armen. Hij verwarmde haar door haar dicht tegen zich aan te drukken, terwijl hij haar rug en haar armen streelde met zijn sterke, eeltige handen. Algauw leek de poel even warm als een bad bij het fornuis in de keuken, en hoewel Annabel beefde, was het niet omdat ze het koud had.


  Gabriel kuste haar, eerst voorzichtig, toen gretig, en met zijn gebruikelijke overwicht. Hij wond haar moeiteloos op, maar zonder haast, en Annabel leunde hulpeloos tegen hem aan, terwijl hij haar hele lichaam inzeepte en haar het bad gaf dat hij had beloofd.


  Tegen de tijd dat het voorbij was, maakte ze zachte geluidjes, wild van verlangen naar hem.


  ‘Vrij met me,’ fluisterde ze, omdat ze wist dat hij haar nooit zou nemen zonder dat ze erom vroeg.


  Hij legde zijn hand op haar vrouwelijkheid, en ze voelde zijn vingers diep naar binnen gaan, plagend, het eerder erger makend dan beter. O, verrukkelijk erger.


  ‘Nu niet, Annabel,’ fluisterde hij hees.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik wil dat je naar me verlangt.’


  Annabels ergernis werd slechts overtroffen door haar hartstocht. ‘Maar ik verlang naar je,’ riep ze, terwijl ze heftig aan zijn schouder knabbelde, aan zijn bruine, vlakke tepels.


  Gabriel stak zijn vrije hand zachtjes in haar haar en trok haar hoofd naar achteren, zodat hij in haar gezicht kon kijken.


  Intussen gingen zijn vingers door met hun zoete kwelling. Feilloos had hij dat bijzondere plekje in haar gevonden, waar gevoelige zenuwen wild tekeergingen onder het oppervlak van zacht, glibberig vlees.


  ‘Niet genoeg,’ zei hij.


  Annabel slaakte een zachte kreet, gevolgd door een snik. ‘O, God - Gabriel


  Het water van de poel klotste zachtjes om hen heen terwijl Annabel zich hulpeloos, wanhopig, tegen Gabriel aan begon te bewegen. Hij boog zijn hoofd en sabbelde gulzig aan een van haar borsten. De tepel was koud en hard en veel gevoeliger dan hij anders geweest zou zijn.


  Annabel maakte een snikkend geluidje dat niets met verdriet of ellende te maken had, maar meer op verrukking leek. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze. ‘Alsjeblieft -’


  Gabriel zou haar laten klaarkomen, daar was geen twijfel aan. Maar als hij zijn vingers of zijn mond gebruikte om haar te bevredigen, schokte haar lichaam weliswaar heftig en kwamen er rauwe kreten uit haar keel, maar het gevoel van voldaanheid was slechts tijdelijk. Alleen als hij haar volledig nam, met harde en herhaalde stoten van zijn heupen, zou ze echt volkomen bevredigd zijn. Bij al het andere verlangde ze alleen maar heftiger naar hem.


  En dat wist hij natuurlijk.


  Ze drukte haar vingers in zijn natte haar, kuste hem overal, onzinnige smeekbeden mompelend, maar Gabriel was niet te vermurwen. Hij ging verder met zijn schandelijke werk, kietelend en plagend streelde hij dat geheime plekje. Plotseling verstrakte Annabel en gooide haar hoofd naar achteren, gesmoorde kreten naar de sterren roepend. Ze had haar benen nu om Gabriels middel geklemd, haar borsten raakten zijn borstkas, en zelfs terwijl de schijnbaar meedogenloze, inwendige explosies door haar heen gingen, vertraagde hij zijn inspanningen niet maar dreef haar hoger en hoger. Ten slotte viel ze uitgeput tegen hem aan, met haar hoofd op zijn schouder.


  En al die tijd wist ze dat het verlangen binnen het uur terug zou zijn, heter en sterker en dwingender dan ooit.


  Voortdurend sussende woordjes tegen haar fluisterend, verschoof Gabriel haar, tot Annabel slap in zijn armen lag, als een engel die ontdaan van haar vleugels ter aarde was gestort.


  Hij boog zich naar haar toe en begon weer aan haar borsten te sabbelen. Annabel kon niets anders doen dan zichzelf aanbieden, met een lichte kromming van haar rug. Er kwam een bijna onhoorbaar gejammer uit haar keel, want hierin had ze geen wil, geen kracht, geen trots of schaamte. Gabriel was volkomen dominant, en ze zou er niets aan hebben willen veranderen, al had ze het gekund.


  Ze voelde zijn erectie tegen haar zij, hard en indrukwekkend, ondanks het koude water, en putte enige troost uit de wetenschap dat hij even wanhopig naar haar verlangde als zij naar hem. In intieme zaken had hij alleen meer zelfbeheersing dan zij en oneindig veel meer geduld.


  Annabels haar dreef om haar hoofd als de blaadjes van een tropische waterbloem, terwijl Gabriel zich verlustigde aan haar tepels, eerst de ene, daarna de andere.


  ‘Ik zal me wreken,’ zei ze tegen hem, tussen kreetjes van pure en steeds groeiende extase door.


  Gabriel grinnikte, en het geluid vibreerde heerlijk door de volle borst waar hij op dat moment van genoot. Hij zei niets, maar liet zijn vingers naar beneden glijden. Ze vonden hun weg door het bosje krullen tussen Annabels dijbenen en bleven daar.


  Ze beet op haar lip in een poging een kreet van blije wanhoop in te houden.


  Ze zou zich wreken... later.
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  Omdat het nieuwe schooljaar pas eind augustus zou beginnen, had Olivia tijd genoeg om haar lessen voor te bereiden. En dankzij een privé-donatie van mr. Gabriel McKeige had ze een royaal budget om allerlei benodigdheden aan te schaffen, waaronder nieuwe landkaarten en leerboeken.


  Die laatste waren heel erg nodig, bedacht Olivia, terwijl ze in het kleine schoolgebouwtje stond, op die kalme morgen in juni, nadat haar eigen wereld voorgoed was veranderd. De oude leesboekjes waren vuil en gehavend, er ontbraken veel van de bladzijden, en de meeste rekenboekjes waren allang hun omslag kwijt.


  Olivia liep door het pad tussen de twee rijen lessenaars. Ze hield van de geur van een schoollokaal - de resten krijt van vorig jaar, de specifieke lucht van oud papier, zelfs het onvermijdelijke stof. Het schoonmaken zou haar taak zijn, evenals het lesgeven, en het geven van leiding en aanmoediging waar elke afzonderlijke leerling die nodig had, maar dat vond ze niet erg. Daaruit bestond de structuur van haar domein - en dat van de kinderen.


  Praktisch en zuinig als ze was, ging Olivia terug naar haar eigen lessenaar, voor het kleine schoolbord, waar ze de zielige verzameling boeken van de school had opgestapeld, met de bedoeling ze nog één keer door te kijken, in de hoop dat er nog een paar te redden waren. De meeste waren alleen nog geschikt om op te stoken in de potkachel die in een hoek van het lokaal stond, maar Olivia wilde ze zo'n lot niet laten ondergaan, want het waren nog steeds boeken, hoe oud en beschadigd ook.


  Ze besloot de boeken naar de kerk te brengen. Misschien vonden ze een nieuwe bestemming bij verschillende leden van de gemeente - een bestemming waar ze vast gewaardeerd en zelfs gekoesterd zouden worden, ondanks hun schamele toestand.


  Het kinderlijke handschrift in het losse kaft van een leesboek trof Olivia plotseling en bezorgde haar een brok in haar keel. ‘Nicholas McKeige,’ had een klein handje met schuine, onhandige letters geschreven. ‘McKeige Ranch, Parable, Nevada, 1869.’


  Olivia sloot haar ogen, op een zoete en onverklaarbare manier getroffen, en drukte het kleine, gehavende boekje tegen haar hart. De herinnering aan de leeftijd van Nicholas benam haar de adem, en ze werd door zó'n wirwar van tegenstrijdige emoties overvallen dat ze er geen wijs uit kon worden.


  In deze meditatieve toestand hoorde Olivia niet de deur van het schoolgebouwtje opengaan. Toen het geluid van voetstappen haar bereikte, keek ze op en zag Jessie McKeige aankomen, koninklijk als een vorstin in een elegante japon en modieuze hoed. Aan haar arm droeg ze een grote mand.


  Olivia trok haar schouders recht en stak haar kin in de lucht, hoewel ze zich klein en onbeduidend voelde. Of misschien kwam het juist wel daardoor. Ze zou ook zijn opgestaan, maar Jessie maakte een gebaar dat ze moest blijven zitten.


  Met een geforceerde glimlach verstrakte Olivia toch in haar stoel, en het leesboek van Nicholas lag onder haar hand op de lessenaar, als de bijbel in een rechtszaal. Ze voelde de weerkaatsing van haar eigen hartslag uit de bladzijden omhoog trillen.


  'Ik kom u wat te eten brengen, miss Drummond, aangezien u duidelijk niet van plan bent naar huis te komen voor de lunch.’


  Olivia wist niet wat ze moest zeggen, behalve een gemompeld bedankje. Ze had niet zoveel levenservaring als de vrouw vóór haar, maar niettemin maakte ze zich geen illusies dat dit bezoekje alleen om sandwiches en thee ging.


  Jessie zette haar mand op de lessenaar, keek om zich heen naar een geschikte stoel, vond er een in een hoek en trok hem bij. Na met veel omhaal de zitting te hebben afgestoft en haar rokken te hebben geplooid, ging mrs. McKeige zitten. ‘Ziezo,’ zei ze kordaat.


  Olivia kreeg kramp in haar maag. Jessie was gekomen om haar te ontslaan, hier op deze plek waar ze zo graag wilde gaan werken. Ongetwijfeld zou ze met de volgende postkoets naar San Francisco moeten vertrekken, met schande overladen en zonder aanbevelingsbrief.


  Jessie boog zich iets naar voren en keek haar met haar blauwe ogen scherp aan. ‘Lieve help, het lijkt wel of u van streek bent - wat pips om de neus. Wat zit u in vredesnaam dwars, miss Drummond?’


  Olivia slikte heftig, maar de waarheid kwam toch naar boven en sprong van het puntje van haar tong. ‘Ik - ik wil niet weggestuurd worden.’


  ‘Weggestuurd?’ herhaalde Jessie, alsof het een haar onbekend woord was. ‘Waarom zou ik dat doen, terwijl u nog niet eens behoorlijk de kans hebt gehad te tonen wat u kunt?’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘U bent toch wel volkomen eerlijk geweest in uw sollicitatiebrief? U hebt geen strafblad en u bent niet getrouwd?’


  Olivia lachte, hoewel nerveus. ‘Ik ben heel eerlijk geweest.’


  Jessie straalde toen ze ineens een helder idee kreeg, en leunde achterover in haar houten stoel. ‘Ah,’ zei ze. ‘Dus het gaat om Nicholas, en zijn duidelijke verliefdheid op u.’


  ‘Ja,’ zei Olivia, wat ongelovig. Voorzover ze wist, was nog nooit eerder iemand verliefd op haar geweest. Ze was altijd een muurbloem geweest, teruggetrokken en stil, zonder namen in haar balboekje. ‘Het gaat om Nicholas.’


  ‘Dwaze jongen,’ zei Jessie, maar vol genegenheid. ‘Ik hoop dat u geduld wilt hebben, miss Drummond. Hij komt er wel overheen, maar tot die tijd is er niet verstandig met hem te praten. Nicholas lijkt te veel op zijn vader, ziet u. En zijn moeder, natuurlijk, die al even koppig is.’


  Olivia durfde niet te zeggen dat ze Nicholas op een wilde en primitieve manier aantrekkelijk vond. Hoewel hij nog geen twintig was, sprak en bewoog hij zich met het aangeboren zelfvertrouwen van een man die niet alleen volwassen was maar ook veel had meegemaakt. Hij had een wonderbaarlijke geest, een enorm netwerk van schijnbaar eindeloze gangen, met bij elke bocht een nieuwe, verbijsterende ontdekking. Hij kon haar met een woord of een blik aan het lachen maken - dat was op zich al reden genoeg om van hem te houden.


  Maar dan waren er ook nog zijn lichamelijke aantrekkelijkheden, die Olivia’s hart deden overslaan en maakten dat ze onrustig sliep. Nicholas had intieme beloften gedaan, met de blik in zijn ogen en de kracht van zijn hand op de hare waarvan ze wilde, God helpe haar, dat hij ze hield.


  Olivia schraapte zacht haar keel. Ze wist niet zeker hoe ze moest reageren op Jessies overtuiging dat de verliefdheid van Nicholas wel voorbij zou gaan. Hoewel ze de andere vrouw niet wilde misleiden, wilde ze ook niet uit Parable worden weggestuurd wegens het koesteren van onfatsoenlijke gedachten. Letterlijk of figuurlijk kon ze nergens anders heen dan voorwaarts.


  ‘Ik vind Nicholas bijzonder prettig gezelschap,’ gaf ze toe, zich ervan bewust dat dat nog heel zwak was uitgedrukt. Ze bloosde er bijna van.


  Jessie had de mand opengemaakt en een kleedje over één kant van de lessenaar gelegd. Ze was nu bezig er porseleinen bordjes op te zetten, die kleurig beschilderd waren met fruit. ‘Ja,’ zei ze nadenkend,‘dat was me opgevallen.’


  ‘En u bent gekomen om me te waarschuwen,’ flapte Olivia er in wanhoop uit.


  ‘Nee,’ zei Jessie. ‘Niet zoals je denkt, tenminste. Olivia - mag ik je Olivia noemen? - ik weet dat Nicholas een heel charmante en aantrekkelijke jongeman is. Naast zijn uiterlijk en scherpe geest heeft zijn karakter iets geheimzinnigs en boosaardigs. Je weet nooit zeker of je met een engel te maken hebt of met een duivel. Ik vermoed dat hij beide is.’ Jessie zweeg even en slaakte een zucht. Vervolgens haalde ze het deksel van een pot en schonk dampende, geurige thee in twee porseleinen kopjes. ‘Olivia, ik weet geen andere manier om dit te zeggen dan zonder er doekjes om te winden: Nicholas is niet te vertrouwen - in liefdesaangelegenheden tenminste. Met zijn charme heeft hij meer vrouwen uit de kleren gekregen dan ik kan opnoemen - sommige van zijn eigen leeftijd, andere aanzienlijk ouder - en vervolgens hun hart gebroken. Ik zou niet graag willen dat dat met jou gebeurde.’


  Olivia wilde er als een haas vandoor gaan, maar dat kon niet. Dus schoof ze toen maar onmerkbaar op haar stoel heen en weer en klemde de leuningen zó stevig vast dat haar knokkels wit werden. Ze wist dat ze een kleur kreeg, waardoor ze zich verried, maar daar was niets aan te doen.


  ‘Ik zal proberen voorzichtig te zijn,’ beloofde ze, met een soort hopeloze bravoure. Want hoelang kon Nicholas eigenlijk al dat soort veroveringen maken? Hij was nauwelijks meer dan een jongen.


  Hoe ervaren hij ook was, de charmes van Nicholas waren enorm, en Olivia wist niet hoelang ze zich ertegen kon verzetten. Misschien wilde ze dat ook niet echt, ondanks de onvermijdelijke pijn die het gevolg zou zijn: ze was al bijna dertig jaar maagd, en als de ware liefde en het huwelijk dan niet voor haar waren weggelegd, wilde ze in elk geval de hartstocht proeven, hoe vluchtig die ook zou zijn en hoe duur ze die ook zou moeten betalen.


  Jessie schudde haar hoofd. ‘Proberen is niet genoeg,’ zei ze, terwijl ze een sandwich pakte en er enthousiast een hap van nam. Ze kauwde een hele tijd, slikte ten slotte en vervolgde: ‘Je moet tegen Nicholas kordaat optreden. Je moet hem gewoon zeggen dat je niet blij bent met zijn geflirt.’


  Olivia pakte iets lekkers van de dingen die Jessie had uitgestald op een bord met een gouden randje, keek er wat somber naar en legde het weer neer. ‘Maar dat ben ik juist wél, ziet u.’


  ‘Lieve kind,’ zei Jessie, nadrukkelijker nu, ‘als je je contract wilt verbreken om te trouwen, zul je echt niet de eerste onderwijzeres zijn die dat doet. Gabriel en ik vinden wel weer ergens een vervangster. Maar zoek dan een andere man - iemand die ouder is en meer gevestigd - een aardige weduwnaar of zo.’ Ze knipte met haar vingers, en haar klassiek mooie gezicht begon te stralen. ‘Ik weet precies de juiste man. Hij heet Alexander Wellingford en hij is opzichter in de mijnen van Gabriel - hij is ingenieur, geloof ik. Hij was dol op zijn vrouw, maar ze is vijf jaar geleden aan een hartkwaal gestorven.’


  Olivia zou zich daarna altijd afvragen waar ze de moed vandaan haalde om te zeggen wat ze toen deed. ‘Misschien moet u zélf met mr. Wellingford trouwen, miss McKeige, aangezien u hem zo buitengewoon geschikt vindt.’


  Jessie keek even of ze een klap in haar gezicht had gekregen of dat er een emmer koud water over haar heen was gegooid. Maar het volgende ogenblik moest ze gelukkig hebben beseft dat Olivia de woorden niet onvriendelijk had bedoeld maar als waarneming.


  ‘Dat zou ik niet kunnen,’ zei ze, nog stralender kijkend dan tevoren, alsof er vanbinnen een vlam was gaan branden.


  Olivia veronderstelde dat het niet erg was als ze even een binnenpretje had. Ze had al gemerkt dat het moeilijk was miss McKeige de loef af te steken, en als dat gebeurde, was het verstandig het moment te koesteren. ‘Waarom niet?’ vroeg ze, oprecht geïnteresseerd. Als bij toverslag was Olivia’s keel opengegaan en ze had niet langer kramp in haar maag. Ze had zelfs trek en begon aan een van de kleine sandwiches te knabbelen, terwijl ze wachtte op het antwoord van een zichtbaar verwarde Jessie.


  ‘Nou, omdat ik mijn vrijheid zou moeten opgeven,’ zei ze ten slotte, terwijl ze haar hand met gespreide vingers op haar boezem liet rusten.


  Olivia trok een wenkbrauw op. Wat er ook met Nicholas gebeurde, ze was niet van plan haar baan als onderwijzeres op te geven, tenzij ze echt werd ontslagen. Hetgeen zou gebeuren, gezien het heersende vooroordeel tegen getrouwde vrouwen voor de klas.


  Getrouwde vrouwen? Verwachtte ze echt dat Nicholas haar als vrouw zou nemen?


  Ja, besloot Olivia, dat verwachtte ze inderdaad, hoewel ze niet had kunnen zeggen waarom.


  ‘Uw vrijheid opgeven?’ vroeg ze, nadat ze een slokje thee had genomen. ‘Wat doet u nu wat u niet zou kunnen doen als u met mr. Wellingford getrouwd zou zijn?’


  Jessie straalde nog steeds, als de beeltenis van een heilige op een kerkraam, iets waardoor ze natuurlijk alleen nog maar mooier werd. ‘Nou - stel dat ik zou willen reizen, een heel grote reis maken. Mr. Wellingford is erg op zijn baan gesteld en hij zou niet voor lange tijd weg willen.’


  ‘Heeft hij u dat verteld?’ vroeg Olivia tussen twee hapjes door. Ze had heel weinig gegeten sinds haar eerste ontmoeting met Nicholas, op het theepartijtje van gisteren, en ze rammelde van de honger.


  ‘Eh - eh, nee, natuurlijk niet. Mr. Wellingford is in dienst bij mijn broer. We hebben nooit over reizen gesproken, laat staan over trouwen.’


  Olivia tuitte even peinzend haar lippen. ‘Dus u gelooft dat hij beneden uw stand is? Omdat hij voor mr. McKeige werkt?’


  Jessies ogen fonkelden verontwaardigd. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze bits. ‘Alexander is een ontwikkelde man. Hij is naar Harvard geweest, en we hebben boeiende gesprekken gehad over poëzie.’


  Olivia glimlachte. ‘Ah,’ zei ze.


  Jessies wangen kregen een kleur van boze verontwaardiging, maar toen ze in de gaten kreeg wat er was gebeurd, verdween de woede van haar gezicht en keek ze Olivia wat schaapachtig en verbluft aan. ‘Misschien pas je toch wel goed bij Nicholas,’ zei ze. ‘Je hebt zijn talent om het gesprek op iets anders te brengen als het onderwerp je niet bevalt.’


  Olivia keek naar het boek, waar de jonge Nicholas iets in had geschreven, en ineens werd ze weer overspoeld door al haar twijfels. ‘Ik zal uw raad in gedachten houden,’ beloofde ze, even haar ogen neerslaand, terwijl ze hier en daar nog een beetje moed bijeen trachtte te rapen, als iemand die nog wat aren loopt te zoeken nadat de oogst al is binnengehaald, ik moet wel bekennen dat ik wilde dat Nicholas ouder was.’


  De lunch was voorbij en Jessie was begonnen alles op te ruimen en in de mand te stoppen. ‘In plaats van te wensen dat jij jonger was?’ vroeg ze, niet onvriendelijk.


  Olivia zuchtte. ‘Ik voel me niet oud en ook niet jong,’ zei ze. ‘Ik voel me alleen maar als Olivia, en heb nooit anders willen zijn dan ik ben.’


  Jessie glimlachte droevig en stond op. Ze pakte de mand op. 'Ik heb je aangeraden voorzichtig te zijn en heb me zelf ook vele jaren aan dat devies gehouden. Is het niet vreemd dat ik me nu pas begin af te vragen of dat wel verstandig is geweest?’ Ze gaf een klopje op de hand van Olivia, die op het lang vergeten schoolboek van Nicholas lag. ‘Want wat is het leven zonder risico, zonder passie, zonder een ruime mate van pijn en genot?’


  ‘Niets,’ peinsde Olivia, verbaasd over alles wat ze zojuist bij zichzelf had ontdekt. Ze dacht aan Nicholas, die een week weg was om iets geheimzinnigs te doen, en verlangde al naar zijn terugkeer. ‘Helemaal niets.’


  


  


  Net als Gabriel werd Annabel al wakker vóór het licht werd. Ze lagen in die rare tent, dicht tegen elkaar aan tussen twee dekens, en de eerste paar ogenblikken wist Annabel niet goed waar zij ophield en Gabriel begon.


  Toen het raadsel was opgelost, werd ze met een schok helemaal wakker.


  ‘Gabriel McKeige,’ protesteerde ze, maar hij had haar heupen vastgepakt en bewoog al in haar, langzaam, vaardig, diep.


  In de verte loeide het vee met zijn treurige geluid. Cowboys liepen grappen te maken en maakten fluitend de beesten klaar voor een nieuwe, lange dag van reizen. Het kampvuur was weer opgepord, de vlammen knetterden vrolijk en de geur van koffie vermengde zich met die van geplet gras, frisse lucht en opwarrelend stof.


  Annabel kwam snel klaar en deze keer zonder geluid. Ze lag te sidderen onder Gabriel, en toen hij zelf zijn hoogtepunt bereikte, drukte hij zijn mond op de hare en slikte ze zijn zachte kreten van genot in.


  Toen het voorbij was, kuste hij haar nogmaals, deze keer teder, en trok zich terug. Terwijl Annabel nog lag bij te komen, trok hij zijn broek aan, overhemd en laarzen, pakte zijn hoed en pistolengordel en liet haar achter, zich pardoes in de nieuwe dag stortend.


  Annabel kleedde zich haastig aan - ’s morgens was ze niet op haar best, maar vandaag kon ze zich de luxe niet veroorloven in bed te blijven liggen. Niet met al dat vee, die paarden en cowboys om zich heen. Een hoop lawaai van rinkelend koper en paardenhoeven maakte haar duidelijk dat de cavalerie hen tegemoet was gekomen, dus nu waren er ook nog soldaten bij.


  Ze wurmde zich in haar kleren, wond haar gevlochten haar in een kroontje en speldde het vast. Vervolgens haalde ze diep adem en stapte naar buiten, de nieuwe dag tegemoet. Zodra ze over de drempel was gestapt, begonnen twee cowboys de tent af te breken.


  ‘Goedemorgen, mrs. McKeige,’ zei de kok, toen ze bij het kampvuur kwam. Hij gaf haar een dampende beker koffie en een bord vol met het vlees dat over was van de vorige avond.


  Op onverklaarbare wijze voelde Annabel zich ineens misselijk worden en ze schudde haar hoofd, zich vastgrijpend aan het wiel van de etenswagen. ‘Nee, bedankt,’ mompelde ze zo beleefd mogelijk. ‘Maar als er water is...’


  De oude grijsaard tilde het deksel op van een vat dat aan de zijkant van de wagen zat en haalde een lepel water omhoog. Annabel keek er argwanend naar, pakte hem toen aan en dronk. Het lauwe water bracht haar opstandige maag een klein beetje tot bedaren.


  ‘Voelt u zich wel goed?’ vroeg de kok, zich bukkend om Annabel aan te kijken. Zijn adem rook naar whisky en rotte tanden, waardoor ze bijna om de wagen heen strompelde om over te geven. ‘Zal ik de baas halen?’


  ‘Nee, niet doen,’ protesteerde Annabel. ‘Dat hoeft niet. Het is zo weer over.’ Misselijk of niet, ze was echt niet van plan de prima donna uit te hangen en Gabriel te storen bij zijn werk. Daar was ze te trots en te sterk voor.


  Ze liet haar handen langs haar rijrok glijden - in tegenstelling tot sommige vrouwen die ze kende, die heimelijk graag een broek wilden dragen, gaf Annabel de voorkeur aan ruches en kant. Hoewel ze zeer goed kon rijden, opvliegend en onafhankelijk was en een verslindende geest had, had Annabel niets mannelijks. Ze vond het heerlijk vrouw te zijn. Ze vond het het best mogelijke lot, want naar haar mening waren moed, kracht en intelligentie net zo goed vrouwelijke trekken als mannelijke. En het vrouwelijk geslacht was gezegend met nog andere mooie en bijzondere eigenschappen, eigenschappen die bij mannen wat zeldzamer waren, zoals intuïtie, gezond verstand en compassie.


  Annabel geneerde zich inwendig toen kapitein Sommervale kwam aanlopen, die er in zijn uniform schitterend, al was het wat stoffig, uitzag. Zijn haar en baard waren pas gekamd en hij was duidelijk naar de beek geweest om zich te wassen na de rit vanaf Fort Duffield, want zijn gezicht was nog wat rood van het koude water. Zijn mannen mengden zich onder de cowboys en mompelden wat tegen elkaar in het eerste roze-gouden licht.


  ‘Goedemorgen, mrs. McKeige,’ zei hij vriendelijk, terwijl hij zijn best deed niet te letten op de verkreukelde kleren en het verder ook slordige uiterlijk van Annabel. Ze besefte dat ze zich weer aan het wagenwiel vastgreep, maar ze kon het niet loslaten.


  ‘Kapitein Sommervale,’ antwoordde ze met een knikje, al haar waardigheid bij elkaar rapend. Ze moest deze man niet de indruk geven dat ze wispelturig was of zwak. Hij zou heel goed het lot van Nicholas in handen kunnen hebben, en het was aan haar hem te laten inzien dat haar zoon geen veedief was.


  ‘Ik hoop dat deze manier van reizen niet te zwaar voor u is,’ zei hij met oprechte bezorgdheid.


  Annabel voelde zich niet op haar gemak en haar maag speelde op. Ze bedacht zich dat de gebeurtenissen van de afgelopen nacht misschien algemeen bekend waren, maar ondanks haar onbehagen hield ze haar doel voor ogen. Ze glimlachte warm en stak haar arm door die van de kapitein. ‘We moeten allemaal onze uitdagingen onder ogen zien.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde de kapitein, terwijl hij beleefd het hoofd boog. ‘Maar ik hoop dat u me niet kwalijk neemt - u lijkt een beetje... nou ja, ziek.’


  ‘Ik ben niet ziek,’ zei Annabel ferm. Maar het volgende ogenblik liet ze abrupt het wiel los, draaide zich om en kon nog maar net aan de andere kant van de wagen komen voor ze in het gras heftig moest overgeven.


  Toen ze iemand naast zich voelde die haar haar uit haar gezicht streek, haar een lepel heerlijk koel water gaf, deze keer uit de beek, wist ze zonder te kijken dat het Gabe was.


  ‘Het spijt me!’ jammerde ze zielig.


  ‘Waarom?’ vroeg Gabriel, oprecht verbaasd klinkend. Maar er klonk ook iets anders in zijn stem - een soort vermoeden misschien. Annabel was te zwak en afwezig om het precies te kunnen thuisbrengen.


  Ze spoelde haar mond met water en dronk toen dorstig. Ze leunde dankbaar tegen Gabriel aan, want haar knieën knikten en ze was bang dat haar maag nog een keer zou gaan opspelen. ‘Je zei dat ik niet bij het veedrijven thuishoorde. Je hebt geprobeerd het me te vertellen, maar ik wilde niet luisteren - en nu heb ik mezelf volkomen belachelijk gemaakt.’


  Hij sloeg zijn armen steviger om haar heen, geruststellend en sterk, zoals de omhelzing van een man kan zijn. ‘Stil maar,’ zei hij grinnikend, en drukte een zachte kus op haar vochtige slaap. ‘Jij hoort thuis waar je op een bepaald moment wilt zijn, Annabel. Zo is het altijd geweest.’


  Het was een cryptische opmerking, en weer ging Annabel er niet op in. ‘Zo heb ik me niet meer gevoeld sinds - sinds -' Blij en geschrokken tegelijk zweeg ze en keek Gabriel aan. ‘Sinds ik zwanger was van Susannah.’


  Gabriel grijnsde. Weer was hij haar een stap voor geweest. ‘Ik weet het nog,’ zei hij. ‘Vijf minuten nadat we haar hadden gemaakt - bij Nicholas ook - begon je over te geven.’


  Tranen van blijdschap prikten in Annabels ogen, want ze wilde zo graag een kind, maar ook tranen van verdriet, want als ze inderdaad zwanger was, zou deze baby waarschijnlijk onder onrustige en chaotische omstandigheden opgroeien, net als Nicholas.


  Nicholas, haar lieve bandiet, de kind-man die geen moeder tegen haar wilde zeggen.


  Er welde een snik in haar op en ze zakte tegen Gabriels borst aan, ten prooi aan verdriet en blijdschap.


  Gabriel hield haar in zijn armen, hield haar alleen maar in zijn armen, terwijl om hen heen het vee werd opgedreven en er cowboys langs hen reden en deden of ze niets zagen. Het feit dat Gabriel niet zei dat ze moest voortmaken, gaf Annabel evenveel troost als zijn omhelzing en de zachte woordjes die hij tegen haar fluisterde.


  De honden kwamen aanlopen, verontrust door Annabels radeloze toestand. Ze jankten en duwden met hun lange snuit tegen haar aan. Hilditch bleef op een eerbiedige afstand, hoewel hij zich moest hebben afgevraagd wat er aan de hand was, en zelfs Jeffrey was zo beleefd met de anderen mee te rijden.


  Ten slotte nam Gabriel Annabels kin in zijn gehandschoende hand en drukte een kus op haar voorhoofd. Vervolgens veegde hij met zijn duim haar tranen weg en keek glimlachend op haar neer, met een rand van gloednieuwe zonneschijn om zijn gouden hoofd.


  ‘We vinden wel een oplossing, Annabel,’ zei hij. ‘Dat beloof ik je.’


  Ze geloofde hem en knikte, snuffend. ‘Je moest maar naar je mannen gaan,’ zei ze met een beverig glimlachje tegen hem. ‘Ik kom wel.’


  Gabriel kuste nogmaals haar voorhoofd en hielp haar op de bok van de etenswagen - een voertuig waarvan ze begon te wensen dat ze het nooit had gezien - stapte op zijn paard en reed achter de kudde aan.


  De dag was bijna ondraaglijk lang, en Annabel, die stoer op de harde zitting van die oude kar zat, voelde onderweg elke schok en hobbel. Tegen de schemering doemden de houten muren van Fort Duffield voor hen op.


  De soldaten en de cowboys dreven het loeiende vee de grote, lege kralen in die hen opwachtten, terwijl Annabel, Gabriel en kapitein Sommervale door de hoge, open poorten van het fort zelf reden.


  Annabel wist niet of ze blij moest zijn of niet dat er onderweg niets was voorgevallen. Nicholas was bij de wagens met erts, reizend in de tegenovergestelde richting, en hij was geenszins veilig.


  Er waren weinig vrouwen op Fort Duffield, slechts een handvol officiersvrouwen en dochters, en ze waren even blij Annabel te zien als nog maar een paar dagen tevoren, toen ze daar was aangekomen op doorreis naar Parable. Als ze al geschokt waren door haar broekrok en overhemd dan lieten ze daar niets van blijken. En terwijl Gabriel een gesprek had met kapitein Sommervale en een paar andere legerautoriteiten, ontving mrs. Sommervale Annabel, gaf haar thee, een eigen kamer en een tobbe met schoon, warm water.


  Omdat Annabel een aantal hutkoffers bij Lavinia Sommervale had achtergelaten, kon ze schone kleren aantrekken, en toen Gabriel ten slotte verscheen, met de kapitein, trof hij zijn vrouw in een veel betere stemming aan. Ze droeg een jurk van zachte, lavendelkleurige zijde en haar haar, dat nog vochtig was van het wassen, was in een losse wrong achterin haar nek gevlochten.


  Terwijl ze tegenover Gabriel aan de tafel van de Sommervales zat, voelde Annabel zich weer prima. Ze wist dat haar jurk, een van haar lievelingsjurken, haar flatteerde, en dat deed het dansende kaarslicht ook. Toen Gabriel zijn wijnglas naar haar hief in een stilzwijgende maar veelbetekenende toost, ging er een opwinding door haar heen die tot in de puntjes van al haar zenuwen voelbaar was.


  Ze hield van Gabriel, dat was duidelijk, en op een manier die veel intenser was dan alles wat ze tevoren voor hem had gevoeld. Nu ze ouder was en door schade en schande wijzer geworden, vertrouwde ze zichzelf, haar instinct, genoeg om het allerbinnenste van haar wezen voor hem open te stellen. Gabriel in haar lichaam te ontvangen was betrekkelijk gemakkelijk geweest. Hem in haar ziel te ontvangen was een intimiteit van zo'n enorme omvang dat haar dat nog maar net begon te lukken, en al die jaren van scheiding en verdriet waren daarvoor nodig geweest.


  Ze had zoveel verloren in die voorbereidingstijd, en haar man en zoon ook, maar het had geen zin daarbij stil te staan. Annabel was vastbesloten naar het heden te kijken, het verleden achter zich te laten en de toekomst over te laten aan zijn eigen, ondoorgrondelijke lot.


  Later die avond, toen Gabriel zich tenslotte bij haar voegde in het logeerbed van de Sommervales, had Annabel al een tijd geslapen. Maar ze werd onmiddellijk wakker, en hoewel de lamp niet was aangestoken, wist ze dat hem iets dwarszat.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze, hem teder aanrakend.


  Gabriel schudde zijn hoofd, waarbij het maanlicht op zijn haar viel. ‘Vanavond niet,’ zei hij.


  Annabel schrok van zijn toon. Ze had nog nooit zo'n grote droefheid in zijn stem gehoord. Wat was er gezegd, vroeg ze zich angstig af, achter de gesloten deuren van de werkkamer beneden, waar Gabriel en kapitein Sommervale de avond hadden doorgebracht?


  ‘Nicholas,’ fluisterde ze. Ze had nog niet met de kapitein gesproken, want daar moest ze precies het juiste moment voor kiezen.


  ‘Ja,’ antwoordde Gabriel, terwijl hij zwaar naast haar ging liggen.


  Ze nam hem in haar armen, en zonder verder iets te zeggen, bleven ze dicht tegen elkaar aan liggen tot ze in slaap vielen.


  De nacht ging maar al te snel voorbij. De volgende morgen stonden ze vroeg op, kleedden zich aan en ontbeten rustig met mrs. Sommervale. De kapitein was al naar zijn kantoor gegaan, zei ze.


  Annabel volgde, terwijl Gabriel hielp de hutkoffers die ze in het fort had opgeslagen achterop de etenswagen te laden. Een ernstige, jonge soldaat liet haar binnen in het privé-domein van de legerofficier.


  Sommervale zuchtte toen hij haar zag, maar stond op uit zijn stoel en gebaarde haar plaats te nemen bij zijn bureau. ‘Ik heb zelf ook zonen, weet u,’ zei hij zonder inleiding, terwijl hij wees naar een ingelijst portret van een jongeman dat op een plank stond. ‘Dat is John, de oudste.’


  Annabels hart beefde, maar moedig zei ze: ‘Dus u heeft geraden waarom ik hier ben.’


  ‘Gaat u toch zitten,’ zei de kapitein vriendelijk, en pas toen realiseerde Annabel zich dat ze nog steeds stond.


  Ze ging zitten, zwijgend en ellendig. Aan de uitdrukking op het gezicht van de man, hoe vriendelijk, hoe spijtig ook, was duidelijk te zien dat hij zich niet zou laten overtuigen door de getuigenis van een engel van God dat Nicholas onschuldig was, laat staan door de protesten van een wanhopige moeder.


  ‘Het bewijs is overtuigend, mrs. McKeige,’ zei hij zacht, terwijl hij zijn gevouwen handen op een stapel papieren liet rusten. ‘Het spijt me.’


  ‘U vergist zich,’ antwoordde Annabel, en ze meende het, geloofde het met haar hele hart.


  ‘Dat,’ antwoordde de kapitein, nogmaals zuchtend, ‘zou ik maar al te graag willen.’ Hij keek haar aan. ‘Ik wil uw zoon geen ellende aandoen, mrs. McKeige. Maar ik moet mijn werk doen.’


  Ze knikte alleen maar - er viel niets meer te zeggen - en nam als verdoofd afscheid. Al haar hoop was vervlogen. In deze situatie had volhouden geen zin.


  Halverwege de ochtend gingen Gabriel, Annabel en de kok terug naar Parable en de ranch. Gabriel reed naast de etenswagen, en de kok en Annabel zaten op de bok. Hilditch was al eerder weggestuurd, evenals de cowboys, en zij waren al ver vooruit, want te paard ging de tocht veel sneller.


  ‘Vertel me wat de kapitein tegen jou heeft gezegd over Nicholas,’ vroeg Annabel, toen ze waren gestopt om te rusten en de kok niet in de buurt was. Ze had de woorden zo lang mogelijk ingehouden en gewacht tot ze alleen was met haar man.


  ‘Het leger heeft bewijs gevonden dat hij betrokken was bij de diefstal van die eerste kudde, Annabel,’ zei Gabriel. ‘Ze zijn van plan hem te vervolgen en hij zal worden gearresteerd zodra ze sheriff Swingler kunnen vinden en hem het arrestatiebevel kunnen laten overhandigen.’


  Annabel had het recht niet verbaasd te zijn, na haar eigen korte gesprek met de kapitein, maar toch was de realiteit van wat er gebeurde een verpletterende klap voor haar. ‘Het is een leugen,’ mompelde ze, hoewel ze inwendig schreeuwde. ‘Het is een leugen!’


  ‘Er zijn mensen die bereid zijn tegen hem te getuigen,’ antwoordde Gabriel vlak, recht voor zich uit kijkend. ‘Rechtschapen burgers, kennelijk.’


  ‘Wie?’ wilde Annabel weten. ‘Wie zijn die “rechtschapen burgers”?’


  ‘Dat wilde de kapitein me niet vertellen,’ antwoordde Gabriel, ‘niet nu Nicholas nog vrij rondloopt.’


  Voor Annabel antwoord kon geven, raakte Gabriel haar arm aan en wees met een knikje op een ruiter die in de verte kwam aangalopperen over de golvende zee van gras. Het leek of er uren voorbij waren gegaan voor ze ten slotte Charlie konden herkennen, die zijn oude muildier aanspoorde tot een roekeloos tempo.


  ‘Jezus, Maria en Jozef,’ mompelde Gabriel. De honden renden blaffend vooruit.


  Annabels hart klopte in haar keel zelfs nog voor de ruiter bij hem was. De hoeven van zijn rijdier deden grote wolken stof opdwarrelen.


  Charlie hield het muildier in, en voor het eerst in haar herinnering zag Annabel wanhoop op het altijd zo kalme gezicht van de indiaan, en vreselijke angst.


  Ze wilde haar handen tegen haar oren drukken, zich omdraaien en de andere kant op vluchten, zodat ze het nieuws waar hij mee kwam niet hoefde te horen. In plaats daarvan bleef ze doodstil naast Gabriel staan, nauwelijks ademhalend, terwijl haar hart in haar oren bonsde. Net als zij bleef Gabriel stokstijf staan en zei geen woord.


  Het verdriet van Charlie was tastbaar in de zware zomerlucht. ‘Het is Nicholas,’ zei hij ten slotte. ‘Hij is neergeschoten.’


  14


  


  


  


  Nicholas zat opgesloten in de brandende, verstikkende pijn, als een meikever in een jampot, en hij kon aan niets anders denken. Bovendien was hij lichamelijk niet eens in staat om ook maar zachtjes te jammeren om uiting te geven aan zijn pijn, en dat maakte het op de een of andere manier nog veel erger.


  Langzaam zocht hij zich een weg naar het bewustzijn, dat hoog boven hem zweefde, maar dan viel hij telkens weer terug in de verstikkende modder. Volhardend als hij was, begon Nicholas opnieuw te klimmen en kwam ten slotte vlakbij het oppervlak.


  Hij deed even zijn ogen open en zag sheriff Swingler over zich heen gebogen. Hij voelde de bodem van een wagen onder zich, die niet meegaf en glad was geworden door jaren intensief gebruik.


  ‘Hou vol, jongen,’ beval de sheriff. ‘We hebben ze. We hebben ze allemaal, hoor je me? Geef het niet op.’


  Nicholas kon geen antwoord geven, hij kon zijn ogen niet openhouden of woorden vormen met zijn tong. Het leek of zijn tong zó dik was dat zijn hele mond ermee werd gevuld en hij was nu volkomen uitgedroogd. Alsof hij gedachten kon lezen, leek de sheriff dat te weten, en hij hief voorzichtig het hoofd van Nicholas iets op om een veldfles aan zijn mond te houden.


  Nicholas slikte een dopje vol water door en verslikte zich in de rest. De kramp die hij daardoor in zijn borst en buik kreeg, deed verschrikkelijk pijn. Die keer was hij blij dat hij weg kon zakken in een verward, vrolijk mijmeren - of het dromen of herinneringen waren, kon hij niet onderscheiden. Hij zweefde vlak onder de diepe, kloppende laag van pijn, zich bewust van de dreiging, maar voorlopig gelukkig buiten bereik.


  En toen kwam het allemaal bij hem terug, hartslag na hartslag. Hij was weer op weg met de wagons met zilver, hij beleefde het allemaal opnieuw...


  Ineens waren de bandieten er. Nicholas’ nekharen gingen overeind staan - dat was de enige waarschuwing die hij kreeg en de .45 sprong uit zijn holster in zijn hand, het leek wel vanzelf te gaan, maar het was al te laat. In de volgende seconde veranderde de zwoele, vredige middag in een chaos. De paarden die de wagens trokken, begonnen te hinniken en te steigeren in hun tuig, terwijl de koetsiers boos en geschrokken bevelen riepen.


  Kogels vlogen uit de lopen van pistolen en geweren en gierden jankend door de lucht. Mannen schreeuwden van angst en woede, en het stof dwarrelde op in een verblindende wolk, waardoor het bijna onmogelijk was iets te zien of adem te halen.


  Aan weerskanten van de weg stroomden ruiters uit het gras, als slangen die plotseling door een tovenaar waren aangeraakt en in paard-en-ruiter waren veranderd. Ze stroomden uit greppels en opgedroogde rivierbeddingen en God alleen wist welke andere schuilplaatsen. De bende van Horncastle kwam van de ene kant, de sheriff en zijn mannen van de andere.


  Nicholas had instructie gekregen dekking te zoeken onder een van de wagens, maar het kwam geen moment bij hem op te gehoorzamen. Net toen hij zich omdraaide om op het hoofd van Horncastle te richten, slaakte de ruin die hij vanaf veulen had grootgebracht een gil van pijn en zakte onder hem in elkaar, hem in zijn val meesleurend op de grond.


  Het lukte Nicholas opzij te rollen om niet platgedrukt te worden, en omdat het dier nog steeds schreeuwde van angst en pijn gebruikte Nicholas de kogel die hij voor Horncastle had bedoeld om het paard uit zijn lijden te verlossen. Vóór de cilinder van de .45 was doorgedraaid en de volgende kogel in de kamer zat, zag Nicholas Jack richten, zag de flits van vuur uit het pistool van de andere man.


  Het gebeurde natuurlijk in een fractie van een seconde, maar toch had Nicholas het vreemde gevoel dat hij hulpeloos in het schootsveld van die kogel stond en hem op zich af zag komen. Het inslaan van de kogel was bijna sierlijk, als een dans, waarbij hij met gespreide armen bij het dode paard vandaan werd geslingerd.


  De klap had de kracht van een harde uithaal met een slaghout op het schoolplein. Hij raakte Nicholas aan de rechterkant, vlak onder zijn ribbenkast. Huid en spieren, bot en kraakbeen verscheurend, brandde hij diep naar binnen, als een metalen pen, zó uit het vuur van de smid...


  ‘Nicholas?’ De stem zou die van zijn moeder of van Jessie hebben kunnen zijn, hij wist het niet, maar hij trok hem gelukkig naar het heden. Hij kon nog niet helemaal naar het lieve geluid toe komen - bijna ondraaglijke pijn versperde de weg - maar hij vond het heerlijk een koele lap op zijn voorhoofd te voelen, als de tedere zegening van een engel.


  Er zweefden nog meer woorden en zinnen heen en weer, van verschillende stemmen, en het was alsof Nicholas ze met zijn ogen hoorde in plaats van met zijn oren. Hij zag ze soepel boven zijn hoofd heen en weer glijden terwijl hij omhoogkeek, als een verdrinkende zwemmer die de glimmende, kronkelende buiken van vissen ziet. Alle emotie was verdwenen, en hij was een toeschouwer, zonder een mening over wat dan ook.


  ‘... operatie... bloedverlies... ’


  ‘... alles wat nodig is... wat dan ook... ’


  Nicholas zuchtte inwendig en dacht nergens meer aan.


  


  Annabel zat naast het bed van Nicholas, boven in het huis van Jessie. Ze hield een van zijn handen tegen haar gezicht en zijn huid was nat van haar tranen. Gabriel stond achter haar, sprakeloos van het verdriet en de angst die ze deelden. Ze hadden al eens eerder zo gewaakt bij het bed van een kind en hadden hun dochter verloren.


  De arts, een nerveuze jongeman die ergens in het oosten was opgegroeid, had gedaan wat hij onder de gegeven omstandigheden kon, en nu konden ze niets anders doen dan wachten, hopen en bidden. Nicholas was gevaarlijk dicht bij de dood geweest en hij was nog steeds in groot gevaar, maar in ieder geval lag hij niet in het zand, waar hij was gevallen.


  Anderen, aan beide kanten van het conflict, waren niet zo fortuinlijk geweest.


  Annabel wist niet precies wat er was gebeurd op die afgelegen weg, en ze vermoedde dat Gabriel het ook niet wist. Een deel van haar schreeuwde om de waarheid, zelfs terwijl ze wanhopig de wacht hield aan de zijde van haar zoon, haar ademhaling en zelfs haar polsslag aanpassend aan de zijne, alsof ze daardoor zijn hart en longen aan de gang kon houden.


  Zacht begon Annabel een kinderliedje te neuriën dat ze heel lang geleden voor Nicholas en Susannah had gezongen, vóór trots en lafheid en wanhoop haar zo ver weg hadden doen gaan. Haar tranen stroomden maar door, komend uit een bodemloze put ergens van binnen, terwijl ze wachtte op een teken, het trillen van een ooglid of een spier, dat aangaf dat Nicholas in dat bleke, bloederige lichaam vol wist te houden.


  Lieve God, bad ze in stilte, als hij ooit koppig is geweest, mijn eigenzinnige zoon, laat het dan nú zijn.


  Ze boog zich naar voren, met de hand van Gabriel licht op haar schouder, en drukte een kus op het voorhoofd van Nicholas. Ze vond het warm. Nu de primitieve operatie achter de rug was, was infectie het meest dodelijke gevaar, maar Annabel voelde liever dat Nicholas warm was dan de lijkachtige kilte die ze had gevoeld toen ze pas was aangekomen en hem had aangeraakt.


  'Annabel.’ Het was de stem van Gabriel, en hij leek van een of andere heel verre ster te komen in plaats van vlak achter haar. ‘Ga nu mee en rust wat.’


  Ze schudde haar hoofd en snoof, ze wilde niet weggaan. Zolang zij er was, zei ze tegen zichzelf, en de hand van Nicholas vasthield, kon hij niet wegglippen. Hij zou eraan denken adem te halen. Had ze Susannah niet heel even alleen gelaten en gemerkt dat ze er niet meer was toen ze terugkwam?


  ‘Ik zorg wel voor Nicholas, Annabel.’ Dat was Jessie, die nu aan de andere kant van het bed stond, met een kom in haar armen.


  Vol vuur en vechtlust, genoeg om zichzelf overeind te houden en Nicholas ook, hief Annabel haar blik op naar Jessie. ‘Je bent heel aardig geweest, Jessie,’ zei ze op vlakke toon, ‘en ik ben je heel veel verschuldigd. Maar ik ben de moeder van Nicholas en ik zal voor hem zorgen.’


  ‘Annabel-’ begon Gabriel redelijk, maar ze schudde zijn hand van haar schouder.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik ga niet bij hem weg.’


  Jessie keek op naar Gabriel en zuchtte. ‘Goed dan,’ gaf ze zich zacht gewonnen. ‘Maar laat me dan in ieder geval helpen.’


  Annabel knikte instemmend, maar niet van harte.


  Jessie zette de kom op een nachtkastje, schoof een stoel naast het bed van Nicholas en ging zitten. ‘Hij heeft koorts,’ zei ze, ‘en hij zit onder het bloed. Laat me hem wassen, Annabel. Het water zal hem kalmeren, net zoals het bij jou altijd heeft gedaan.’


  Annabel had willen protesteren tot Jessie de herstellende kracht noemde van een eenvoudig bad. Weer knikte ze met tegenzin, en Jessie scheurde een grote lap in twee stukken.


  Samen veegden de twee vrouwen voorzichtig de rode vlekken van het lichaam van Nicholas, samen met de onvermijdelijke resten vuil, die de arts had gemist toen hij haastig voorbereidingen trof om te opereren.


  Naderhand begon Nicholas vreselijk te zweten, en Annabel hoopte dat dat een goed teken was. Ze zakte bijna in elkaar, na de snelle rit naar Parable - ze hadden de kok bij de etenswagen achtergelaten en zij had achter Gabriel op zijn ruin gezeten - maar angst hield haar op de been. Daar was het in ieder geval goed voor, deze doodsangst, die haar vervulde als een tweede ziel.


  Het was gaan schemeren toen Gabriel een divan in de kamer neerzette en Annabel kalm uitkleedde tot op haar ondergoed. Hij overreedde haar te gaan liggen, als een kind dat een slaapje moet gaan doen, door te beloven dat ze niet hoefde te gaan slapen.


  Nog steeds de bewegingloze hand van Nicholas vasthoudend, zakte ze hulpeloos weg in een oppervlakkige, onrustige sluimering. In haar droom was ze weer een jonge moeder, en Nicholas was klein en ziek. Hij lag tussen haar en Gabriel in, in hun bed op de ranch, vechtend tegen de roodvonk. Vele kinderen waren aan de ziekte gestorven, niet alleen hun eigen Susannah, maar deze keer hadden Annabel en Gabriel de dood de weg versperd met hun eigen lichaam en geweigerd hun zoon te laten gaan.


  'Wat is daar in vredesnaam gebeurd?’ vroeg Gabriel bars, in de studeerkamer van Jessie, terwijl hij Jake Swingler over de rand van een cognacglas woedend aankeek. Boven lag Nicholas, aan flarden geschoten, stervend misschien. Annabel was er nauwelijks beter aan toe. Gabriel wist dat als hij zijn zoon verloor, hij zijn vrouw ook heel goed zou kunnen verliezen, van verdriet. En spijt.


  De lange, zwaargebouwde sheriff zuchtte en wendde zijn ogen af, met belangstelling naar de inhoud van zijn eigen glas kijkend. Net als Gabriel was hij blijven staan, te geagiteerd om te gaan zitten en te moe om heen en weer te lopen.


  ‘De jongen heeft niet gedaan wat ik hem had gezegd,’ antwoordde Swingler peinzend, alsof hij zag hoe het hele tafereel zich in zijn cognac ontvouwde.


  ‘Verdomme, vertel me hoe het is gekomen dat mijn zoon is neergeschoten!’ Gabriel was bereid een verklaring uit Swingler te wringen als dat nodig mocht zijn.


  ‘Er is een roofoverval gepleegd op de wagens met erts. Er zat misschien twintig man achter, waarvan een aantal door Nicholas zelf in dienst is genomen, als bewakers of drijvers.’ Het onopmerkelijke gezicht van de sheriff vertrok een beetje bij de herinnering, maar hij keek Gabriel recht aan. ‘Ik was er ook, met een groep mannen uit Sidney, en we hielden ons natuurlijk uit het zicht. Toen de hel losbarstte, bleef Nicholas op zijn post, in plaats van meteen dekking te zoeken, zoals we hadden afgesproken. Hij kwam in het kruisvuur terecht.’


  Gabriel sloot even zijn ogen. Hij kon zich het incident maar al te levendig voorstellen. ‘Nicholas heeft met opzet de dieven aangenomen?’ vroeg hij, omdat zelfs de pijn die die gedachte hem deed een welkome afleiding was.


  ‘Ja,’ gaf Swingler toe, met een nieuwe zucht. ‘Daar had hij de hand in, en in de veediefstal ook. Ik heb hem ertoe aangezet.’


  ‘Wat?’ vroeg Gabriel hees, en het verlangen de sheriff met zijn blote handen te wurgen werd gevaarlijk groot.


  Swingler had het lef te glimlachen. ‘Die knul heeft meer lef dan een jonge beer. Hij kwam zo'n achttien maanden geleden bij me en zei dat hij dacht dat Horncastle en een paar van zijn vrienden degenen waren die van jou stalen, van de regering en van nagenoeg iedereen daartussenin. Ik hoef jou niet te vertellen hoeveel postkoetsen en treinen er in het afgelopen jaar zijn beroofd, om nog maar te zwijgen van het vee dat je bent kwijtgeraakt. Maar we hadden geen bewijs. Het was het woord van Nicholas tegen dat van Jack, en natuurlijk had Jack een betere reputatie. Dus hebben Nicholas en ik samen een plan bedacht om ze te betrappen, het liefst op heterdaad. Het heeft Nicholas veel tijd gekost om een vertrouwensplaats te krijgen bij die bende.’


  ‘Iemand had me dit wel eens kunnen vertellen,’ opperde Gabriel moordlustig. Inwendig ging er een golf van woede, verdriet en grote opluchting door hem heen. ‘Jij, bijvoorbeeld. Of die verrekte, stomme knul, die daarboven met een gat in zijn buik ligt!’


  ‘Dat zou niet gekund hebben, Gabe, en dat weet je,’ voerde Swingler aan, niet onder de indruk. ‘Je zou er verder een stokje voor hebben gestoken als ik het je had verteld, en er was gewoon niemand anders die geschikt was om het karwei te klaren. Nicholas had de juiste leeftijd, en hij had al de naam een oproerkraaier en een soort rebel te zijn. En toch moest hij Horncastle en de anderen nog laten zien dat hij het lef had treinen en postkoetsen te beroven.’


  ‘Lieve Jezus,’ fluisterde Gabriel, terwijl hij onderin zijn schedel een vreselijke hoofdpijn voelde opkomen. ‘Treinen - postkoetsen? Is het zóver gegaan - het aandeel van Nicholas, bedoel ik?’


  Swingler knikte met een zekere trots. ‘Hij droeg zijn aandeel natuurlijk altijd zo snel mogelijk aan mij over, en ik gaf het terug aan de rechtmatige eigenaars.’


  Gabriel zakte neer in een stoel.‘Mijn God,’ verzuchtte hij, ‘als dat jong nu niet voor zijn leven vocht, zou ik hem uit dat bed sleuren en een flink pak slaag geven.’


  De stem van de sheriff was bars maar vriendelijk. ‘Houden jullie maar moed, jij en die vrouw van je. Nicholas is taai, en hij komt er wel bovenop, al was het alleen al om Horncastle bij het proces in zijn gezicht te spuwen.’


  Gabriel keek op en zag Olivia Drummond in de deuropening staan. Haar ogen waren groot en alle kleur was uit haar gezicht verdwenen.


  Hij stond meteen op, ging naar haar toe, pakte haar bij de arm en bracht haar naar een stoel.


  O, ja, Nicholas zou inderdaad vechten voor zijn leven. Maar niet vanwege zijn oude rivaliteit met Horncastle of om roem te oogsten voor al zijn roekeloze daden. Nee, hij zou vechten omdat deze jonge vrouw op hem wachtte - deze kalme, eenvoudige schoonheid, die de eens ongenaakbare Nicholas op een theepartijtje in zijn ziel had geraakt met een glimlach.


  Swingler excuseerde zich en vertrok stilletjes. Gabriel liep naar het drankkastje en schonk een glas sherry in voor de onderwijzeres.


  ‘Drink dit maar op,’ beval hij, haar het glas voorhoudend.


  Met bevende handen pakte ze het hoge glas aan, nam een slokje, trok een vies gezicht en nam nog een slokje. Na enkele ogenblikken begon ze zich een beetje te ontspannen.


  ‘Gaat hij dood?’ fluisterde ze, bijna stikkend in de woorden, toen Gabriel tegenover haar ging zitten. Met diep bedroefde, smekende ogen keek ze hem aan. ‘Ze zeggen dat het een roofoverval was, maar dat is alles wat ik weet.’


  Vriendelijk legde Gabriel uit wat er was gebeurd, zelf ook wat verwonderd terwijl hij het verhaal vertelde. Aan het eind vroeg hij zacht: ‘Zou je naar Nicholas toe willen?’


  ‘Zijn moeder - zijn tante-’ Ze spreidde haar handen in een klein maar veelzeggend gebaar.


  ‘Ze maken wel plaats voor je,’ zei Gabriel. Zo nodig zou hij daarvoor zorgen, maar hij betwijfelde of dat zou moeten. Zulke gelegenheden veroorzaakten meestal eendracht onder vrouwen, geen verdeeldheid.


  Olivia aarzelde slechts even en schoot toen de kamer uit. Even later hoorde Gabriel haar naar boven hollen.


  Zijn eigen stemming was een bijna ondraaglijke mengeling van zorgen en trots op de dappere maar onbezonnen zoon die hij had grootgebracht. Hij zette zijn cognac neer, stond op uit zijn stoel en liep de veranda van Jessie op, in de hoop dat de avondlucht hem wat zou verkwikken.


  Terwijl hij met zijn handen op de witgeverfde reling steunde, merkte Gabe dat zijn aandacht naar de Samhill Saloon ging - in het bijzonder naar het raam op de tweede verdieping, het raam waarvan hij wist dat het van Julia was. Hoewel het nog niet donker was, stroomde er al gouden licht door het glas, warm als een baken.


  Gabe wilde naar Julia gaan, wilde haar vertellen van Nicholas, van Annabel en zijn gevoelens voor haar, en natuurlijk over het kind dat Annabel volgens hem droeg. Maar hij durfde niet naar zijn oude vriendin toe te gaan, niet alleen omdat Julia zelf het hem had verboden, maar omdat hij wist dat Annabel het nooit zou begrijpen. De vrede tussen zijn vrouw en hem was broos, en hij was niet van plan die te ondermijnen.


  Toch voelde hij zich eenzaam op een manier die hij nog nooit eerder had meegemaakt, niet toen zijn moeder was ontvoerd of toen Susannah was doodgegaan, of toen Annabel was weggegaan. Hij voelde zich kapot vanbinnen, alsof de kogel die het lichaam van Nicholas was binnengedrongen in het zijne was gedrongen.


  De kans was groot dat zijn enige zoon de komende nacht niet zou halen, en ook al was de nieuwe baby een jongen, ook al volgden er nog tien andere, Nicholas kon nooit worden vervangen.


  Gabe wilde huilen, maar daar had hij de fut niet meer voor, dus stond hij daar maar naar het raam van Julia te staren, zich moeizaam overeind houdend.


  ‘Waarom ga je niet naar haar toe?’ De stem van Annabel deed hem schrikken tot in het merg van zijn beenderen. Hij had haar niet de deur horen opendoen en op de veranda horen komen. Hij was in de veronderstelling geweest dat ze sliep.


  Gabe ging rechtop staan en draaide zich om naar Annabel. Haar mooie gezicht was vertrokken van angst en verdriet en haar haar liet los uit de spelden, hoewel ze een schone jurk droeg. Haar ogen stonden niet boos, niet verwijtend, ze drukten slechts een berusting uit die zijn hart in kleine stukjes brak.


  Gabe negeerde de vraag en trok Annabel in zijn armen. ‘Hoe gaat het met Nicholas?’ vroeg hij, ontzettend opgelucht toen ze zich niet terugtrok maar gewoon toeliet dat hij zijn armen om haar heen geslagen hield. Annabel stond zelden stil voor een omhelzing, tenzij het onderdeel van het vrijen was. Gewoon genegenheid ontvangen was moeilijk voor haar.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. Haar stem klonk gesmoord doordat ze haar gezicht tegen zijn borst gedrukt hield. Toen keek ze onderzoekend naar hem op. ‘Ik meende het, Gabriel. Als je behoefte hebt om naar miss Sermon te gaan, dan moet je dat doen.’


  Gabe schudde zijn hoofd. ‘Dat zou niet goed zijn. Dat weet jij net zo goed als ik.’


  Annabel glimlachte triest en drukte haar wang tegen zijn borst. Hij voelde haar tranen door de stof van zijn overhemd. ‘Ga dan een poosje bij Nicholas zitten. Olivia is er, het arme kind. Jessie en ik gaan het eten klaarmaken. Zoals Jessie al zei, de rest van ons moet lichaam en ziel overeind houden, als Nicholas iets aan ons moet hebben.’


  Gabe kuste haar voorhoofd. ‘Ik hou van je, Annabel,’ zei hij.


  Ze raakte zijn haar aan. ‘Dat weet ik,’ antwoordde ze. ‘En aangezien we hier verklaringen afleggen, laat me dan zeggen dat ik ook van jou hou, mr. McKeige.’


  Hij omhelsde haar nogmaals en ging naar binnen, de trap op, naar de kamer van Nicholas.


  Hij was daar al een tijdje, terwijl hij met pure wilskracht probeerde Nicholas vast te houden op de aarde, voor hij besefte dat Annabel niet achter hem aan naar binnen was gegaan.


  


  Annabel ging via de achtertrap de Samhill Saloon in. Ze besteedde geen aandacht aan de geschokte gezichten van zowel werknemers als klanten terwijl ze over de overloop op de eerste verdieping liep.


  Julia Sermon had Annabel vanuit haar raam kunnen zien aankomen, of misschien was iemand naar haar toegesneld met het nieuws dat de vrouw van Gabriel McKeige onderweg was. Hoe dan ook, het deed er niet toe. Annabel had geen energie zich dat af te vragen. Ze wilde geen moment langer dan absoluut noodzakelijk bij het bed van Nicholas vandaan blijven, dus was ze blij toen de madam haar halverwege tegemoetkwam.


  Annabel had Julia nooit van dichtbij gezien, en onder andere omstandigheden zou ze misschien onder de indruk zijn geweest van de donkere schoonheid en de aangeboren zelfverzekerdheid van de vrouw. Nu zei ze alleen maar: ‘Kan ik u onder vier ogen spreken?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Julia, en haar bruine ogen stonden vol medeleven. Ze had natuurlijk van de schietpartij gehoord; in een klein dorp als Parable ging zulk nieuws als een lopend vuur rond. Ze draaide zich om en ging Annabel voor, een andere, kleinere trap op naar een mooi ingerichte zitkamer.


  Toen Julia Annabel gebaarde plaats te nemen, schudde Annabel beleefd weigerend het hoofd. Ondanks dat ze met haar hoofd bij heel andere dingen was, viel het haar toch op dat de madam, haar legendarische rivale en Nemesis, een keurige, hooggesloten jurk droeg van bruin satijn, met haar haar in een losse chignon. Heel anders dan de opzichtige zijde, kant en taft die zulke vrouwen altijd heetten te dragen.


  Julia glimlachte vriendelijk. ‘Ik neem aan dat ik niet ben wat u had gedacht.’


  ‘Nee,’ antwoordde Annabel oprecht. Met haar gedachten was ze bij Nicholas, werd naar hem toe getrokken door een soort geestelijke navelstreng, maar ze was ook maar een mens, en onwillekeurig stelde ze zich Gabriel voor in deze vrouwelijke, keurig ingerichte kamer. Alle stoelen leken te klein en te zwak, de tafeltjes te petieterig, de divan te kort.


  ‘Ik heb gehoord wat er met uw Nicholas is gebeurd. Ik vind het heel erg,’ zei Julia.


  Annabel moest even iets wegslikken, en ze kneep haar ogen dicht om de tranen tegen te houden. ‘Dank u,’ zei ze. ‘Maar ik ben niet gekomen om over mijn zoon te praten. Ik wil het over mijn man hebben.’


  Julia fronste haar voorhoofd, maar ze keek niet onvriendelijk. ‘Dit lijkt me toch niet het juiste moment, mrs. McKeige-’


  ‘Dit is het enige moment, miss Sermon,’ antwoordde Annabel. ‘U bent de vriendin van Gabriel, en hij is uw vriend, en hij moet nu zijn verhaal bij u kwijt kunnen.’


  Julia wendde even haar ogen af, en toen ze Annabel weer aankeek, waren er verwarring en trots in te lezen. ‘Ik zal niet zeggen dat ik niet erg op uw man gesteld ben,’ zei ze. ‘Ik begrijp evenmin wat u van me vraagt. Gabriel en ik hebben nooit een - een verhouding als man en vrouw gehad.’


  ‘Als ik dacht dat dat wèl zo was,’ antwoordde Annabel, ‘zou ik een geweer hebben meegenomen.’ In een opwelling deed ze een stap naar Julia toe en nam de beide handen van de vrouw in de hare. ‘Nicholas is Gabriels enige zoon, en Gabriel houdt meer van hem dan van zijn eigen leven. Hij moet iemand vertellen hoeveel pijn hij heeft, en hij wil niet bij mij of Jessie komen, omdat hij denkt dat hij voor ons sterk moet zijn. Gabriel heeft me verteld dat u heel goed kunt luisteren en dat hij al eerder troost bij u heeft gevonden. Ik vraag u hem nu te helpen, ter wille van hem, en ter wille van Nicholas.’


  Er glinsterden tranen tussen de wimpers van Julia. ‘Als u het zeker weet -’


  Annabel viel haar met een knikje in de rede en trok Julia aan haar hand mee naar de deur.


  Julia snufte even, schudde verwonderd haar hoofd, en kwam achter Annabel aan.


  Samen liepen ze de grote trap af, de rokerige gelagkamer door, en gingen door de klapdeurtjes naar buiten, de straat op. Annabel voelde uit alle richtingen ogen op zich gericht, maar ze besteedde er geen aandacht aan, want ze had op dat moment maar twee zorgen op de wereld: Nicholas en Gabriel.


  Jessie stond op haar veranda toen ze aankwamen, met één hand tegen haar keel en ogen zo groot als de pannenkoeken van Charlie. ‘Mijn God,’ zei ze verwonderd, maar ze stapte opzij om Julia door te laten, onmiddellijk gevolgd door Annabel.


  Annabel liet Julia in de werkkamer en vroeg haar of ze thee of sherry wilde.


  Nerveus koos Julia voor de sherry, en terwijl ze heen en weer liep, af en toe een slokje uit het versterkende glas nemend, liet Annabel haar alleen en ging naar boven.


  De toestand van Nicholas was kennelijk niet veranderd, maar zijn borst met het verband erom ging nog steeds regelmatig op en neer, en voorlopig was dat genoeg.


  Olivia zat naast het bed. Ze had haar stoel dicht bij het bed getrokken en één hand op Nicholas’ voorhoofd gelegd, de andere op zijn arm. Gabriel staarde naar het gezicht van zijn zoon alsof hij daardoor zijn eigen kracht kon delen en hem op de een of andere manier kon dwingen aan het leven vast te houden.


  Annabel zei niets, maar keek alleen maar naar Gabriel. Even later voelde hij haar blik en keek op. Het ontzettende lijden dat ze op zijn gezicht zag, verpletterde haar bijna.


  Olivia leek zich niet van hen beiden bewust, maar alleen van Nicholas, en dat was maar beter ook, veronderstelde Annabel. De onderwijzeres was waarschijnlijk de enige vrouw in het dorp die niet wist dat Annabel net naar een bordeel was geweest om de vermeende maîtresse van haar man te halen.


  ‘Er wacht beneden iemand op je,’ zei Annabel.


  ‘Dan kunnen ze ophoepelen,’ antwoordde Gabriel.


  ‘Dat zou pijnlijk zijn. Het was namelijk mijn idee dat ze hierheen zou komen, niet het hare.’


  Gabriel werd bleek. ‘Julia?’ vroeg hij ongelovig.


  Annabel knikte.


  In plaats van blij of opgelucht te kijken, zoals Annabel had verwacht, was Gabriel duidelijk kwaad, om niet te zeggen verbijsterd. ‘Lieve God,’ siste hij. ‘Je hebt haar toch niet laten halen?’


  ‘Ik ben persoonlijk naar haar toegegaan,’ antwoordde Annabel onverschrokken.


  Gabriel boog zich over Nicholas heen en raakte met de rug van zijn vingers teder zijn wang aan. Vervolgens ging hij zonder een woord of een blik voor Annabel de kamer uit, de deur nogal bruusk achter zich sluitend.


  Julia deed geen poging hem aan te raken, merkte Gabriel, of zelfs naar hem toe te komen. Ze keek hem gewoon aan toen hij de werkkamer van Jessie binnenkwam, waar ze stond te wachten, haar donkere ogen vol sympathie en eigen verdriet. Verdriet dat hij goed kende.


  ‘Het spijt me zo,’ zei ze.


  Gabriel bewaarde zijn afstand. Hij deed de deur achter zich dicht maar leunde ertegenaan. ‘Annabel had je niet hierheen moeten halen,’ zei hij, nadat hij haar betuiging van medeleven met een knikje had beantwoord.


  ‘Dat weet ik,’ zei Julia, met een flauwe glimlach. ‘Mrs. Mc-Keige scheen te geloven dat mijn aanwezigheid je wat troost zou geven.’


  Gabriel zuchtte. ‘Een half uur geleden nog dacht ik dat ook,’ zei hij. Hij was altijd pijnlijk eerlijk tegen Julia geweest, en zij tegen hem. Dat had hun ongebruikelijke relatie gemakkelijker gemaakt. Ze waren beiden geschonden geweest door gebeurtenissen in hun leven en hadden elk troost, zo niet genezing gevonden in het begrip van de ander.


  ‘En nu?’


  ‘En nu zoek ik geen troost. Mijn zoon ligt daarboven, hij leeft nog maar nauwelijks, en om zijn middel zit verband dat is doorweekt van het bloed. Waarom zou ik in vredesnaam iets anders moeten voelen dan pijn en verdriet en woede - en meer angst dan ik ooit had gedacht te kunnen verdragen zonder gek te worden?’


  ‘Een goede vraag,’ zei Julia. ‘Je hebt Annabel nu, en zo hoort het ook. Persoonlijk begin ik genoeg te krijgen van dit dorp, ik ben klaar om ergens anders heen te gaan. Het lijkt erop dat we elkaar niet langer nodig hebben.’


  Gabriel sloot even zijn ogen. ‘Ik ben je dankbaar, Julia,’ zei hij tegen haar, en hij meende het. Ze had hem door andere, mindere kwellingen heen geholpen dan die waar hij nu mee werd geconfronteerd. Maar zo veel verdriet had vermeden kunnen worden als hij twaalf jaar geleden geen troost bij haar had gezocht in plaats van achter Annabel en Nicholas aan te gaan, hen naar huis te halen. ‘En het spijt me.’


  ‘Waarom?’ vroeg Julia, en ze keek en klonk oprecht. ‘Jij hebt voor me gezorgd toen ik klein was en mijn pa probeerde om de ranch heen te komen sluipen. Jij hebt ervoor gezorgd dat hij me niets meer kon doen. Ik heb je zo goed mogelijk mijn vriendschap betuigd, maar het is nu eindelijk voorbij. We hadden beiden lang geleden onze eigen weg moeten gaan, Gabe. We zijn een mooi stel dwazen, jij en ik, hoe eerbaar onze bedoelingen ook waren.’


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Gabe. Ze had het er vaak over gehad Parable te verlaten, opnieuw te beginnen in een grote, drukke stad, met theaters en symfonieën, bibliotheken en warenhuizen. Ergens waar het verleden van een vrouw niet zo belangrijk was, en herinneringen niet konden worden versterkt door bekende dingen en geluiden.


  ‘Ik wacht op nieuws over Nicholas,’ zei ze. ‘En dan denk ik dat ik mijn geld overmaak naar een bank in San Francisco, Chicago of New Orleans, de saloon verkoop, en wegga. Dat had ik lang geleden al moeten doen.’


  ‘Noem je prijs,’ zei Gabe. Voor de saloon bedoelde hij natuurlijk. Dat was het minste wat hij kon doen, voor een vriendin als Julia.


  Julia glimlachte om het voorstel en schudde haar hoofd. ‘Nee, Gabriel. Ik verkoop de saloon niet aan jou. Wat zou je voor kans hebben met Annabel, als je op een dag thuiskwam met de sleutels van een bordeel rammelend aan je broekriem?’


  Hij beantwoordde haar glimlach, hoewel hij niets liever wilde dan zich omdraaien, de trap weer oprennen, naast het bed van Nicholas knielen en huilen om zijn zoon, openlijk en zonder schaamte, zoals Jessie en Annabel en Olivia deden.


  ‘Je hebt gelijk, zoals gewoonlijk,’ zei hij met gebroken stem. ‘Maar als je iets nodig hebt-’


  ‘Stuur maar bericht naar de saloon als het beter gaat met Nicholas. Dat is nu alles wat ik van je wil, lieverd.’


  ‘Bedankt,’ zei Gabe met een knikje. Hij deed een stap opzij en deed de deur open, zodat ze kon passeren.


  ‘Waarvoor?’ vroeg Julia, terwijl ze hem op de drempel aankeek.


  ‘Voor je geloof dat hij beter wordt.’


  Julia stak haar hand uit en raakte Gabes stoppelige gezicht aan. ‘Daar ben ik van overtuigd, Gabriel,’ zei ze teder. ‘Nicholas is jouw zoon, en die van Annabel. Hij is te koppig om het op te geven.’


  ‘Laat het me weten als je iets nodig hebt,’ zei Gabe nogmaals tegen haar, zijn stem nog steeds wat hees.


  Ze raakte zijn schouder aan. ‘Ik hoef alleen maar te weten dat je gelukkig bent,’ antwoordde ze. ‘Meer niet.’


  Daarmee verliet Julia het huis van Jessie. Ze keek zelfs niet meer om, en daar was Gabe haar dankbaar voor, evenals voor alle keren dat ze een goede en betrouwbare metgezel was gebleken.


  ‘Vaarwel,’ zei hij zacht.
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  Nicholas’ eerste bewuste gedachte was dat hij moest plassen. Zijn tweede was dat hij in leven moest zijn. In de hemel zou hij volgens zeggen zijn sterfelijke omhulsel hebben afgeschud en dus geen last meer hebben van zulke aardse zaken als het lozen van water. In de hel zou die eenvoudige bezigheid misschien te veel vuur blussen.


  Hij stelde zich een gezamenlijke poging voor van een verschroeide en berouwvolle groep mensen, en een rauw gegrinnik ontsnapte aan zijn keel, bijna even pijnlijk als de wond in zijn zij. Het was stikdonker, en omdat hij de fut niet had te kijken wat hij wel en niet kon, vroeg hij zich af of er een tweede kogel was geweest. Misschien was hij in zijn hoofd getroffen en blind geworden.


  ‘Nicholas?’


  De stem van zijn vader. Het woord was net zo gebroken als het geluid dat Nicholas had gemaakt.


  ‘Ja,’ zei Nicholas, hoewel het hem veel moeite kostte. Het was gewoon donker, concludeerde hij opgelucht, toen hij een lucifer hoorde afstrijken, licht zag opvlammen en de lont van een lamp naast het bed zag gaan branden. Een zacht schijnsel verspreidde zich door de kamer.


  Gabe kwam na wat gerommel met een beker water, en toen hij de beker bij de mond van Nicholas hield, zijn vrije hand gebruikend om het hoofd van zijn zoon te ondersteunen, zag Nicholas een verdachte glinstering in de ogen van zijn vader.


  ‘Het is fijn je te zien, jongen,’ zei Gabe.


  Nicholas glimlachte moeizaam. Hij was te zwak om veel anders te doen. Hij nam nog een slokje water en zag zijn moeder aan de schouder van Gabe verschijnen. Haar gezicht stond moe en dolblij. Op dat moment werden veel van zijn meest innerlijke twijfels over haar opgelost en zag hij in hoe kinderlijk ze waren geweest.


  ‘Horncastle en de anderen?’ kraakte hij.


  ‘Achter de tralies,’ antwoordde Gabe. ‘Meer dan een dozijn man.’


  Miss Annabel wachtte tot Gabe een stap naar achteren deed, hoewel met zichtbaar ongeduld, en boog zich toen naar voren om Nicholas een kus op zijn voorhoofd te geven. Door het geroezemoes was Olivia wakker geworden en slaperig overeind gekomen uit een stoel aan de andere kant van het bed.


  ‘Is het hele dorp hier?’ vroeg Nicholas voor de grap, weer ten koste van veel pijn.


  Olivia begon zacht te huilen en glimlachte tegelijk. Het deed Nicholas denken aan de zon die door een voorbijgaande regenwolk schijnt. Ze mompelde iets - een gebed of een verwensing, hij kon niet horen wat - en ging de kamer uit.


  Nicholas herinnerde zich weer waar hij wakker van was geworden en zei dat onomwonden.


  Miss Annabel ging de kamer uit, en Gabe kwam met de daartoe bedoelde fles. Nicholas hoopte dat de vrouwen hem royaal de tijd zouden geven voor het feestvieren begon.


  


  ‘Dat kun je niet menen,’ zei Gabe, toen hij op een morgen zag dat twee ingehuurde mannen een oude divan van Jessie de trap afdroegen, een week nadat Nicholas het land der levenden bijna had verlaten. Sinds de vroege ochtend was hij met een aantal van zijn mannen in het veld geweest om vee te brandmerken, en hij was te vuil om meer dan een paar passen in het brandschone huis van zijn zus te durven doen.


  Annabel, die met de concentratie van een Romeinse generaal bovenaan de trap aanwijzingen stond te geven, keurde hem geen blik waardig. ‘Natuurlijk meen ik het,’ antwoordde ze. ‘Niemand koopt een huis in een opwelling, Gabriel.’


  Ze was zowaar bezig het huis van Jennings in te richten en kennelijk van plan erin te trekken, na alles wat er tussen hen was gebeurd. Was het dan allemaal niet belangrijk - de concessies die ze hadden gedaan, de excuses, de verklaringen? De beloften?


  Gabe was geraakt, en hij was woedend, maar hij was niet van plan een woord te zeggen, niet waar de mannen bij waren die Annabel had aangenomen om meubels die Jessie over had van haar zolder te halen.


  Annabel keek hem aan, al was het vluchtig, en hij zag die bekende, vastberaden glinstering in haar ogen. Hij deed een stap opzij om de verhuizers door te laten.


  ‘Wel verdomme, Annabel,’ zei hij hees, ‘wat heb ik nu weer gedaan?’


  Ze zuchtte. ‘Lieve hemel, Gabriel, waarom denk je dat jij op de een of andere manier de oorzaak bent van alles wat er op de wereld gebeurt, alsof je een soort godheid bent? Nicholas is nog te ziek om naar de ranch vervoerd te worden, maar het is niet gepast dat hij hier blijft, als iedereen in Parable weet dat hij Olivia Drummond het hof maakt.’


  Buiten waren de sjouwers mopperend en vloekend bezig de lelijke, omvangrijke sofa achterop een wagen te tillen die ze van de stalhouderij hadden gehuurd. ‘Zou het niet makkelijker zijn miss Drummond te verhuizen?’ vroeg Gabe, op wat hij hoopte redelijke en diplomatieke toon.


  ‘Waar zouden we haar onder moeten brengen?’ vroeg Annabel op haar beurt, wat ongeduldig. Ze stond met haar handen in haar zij, en door de inspanningen van die morgen waren haar haarlijn en hals aantrekkelijk vochtig geworden. Lokjes haar plakten aan haar wangen, haar voorhoofd, haar keel, en die aanblik beroerde Gabriel diep. ‘Nee, Gabriel,’ vervolgde ze, ‘dit is de enige oplossing. Maak het alsjeblieft niet moeilijker door ertegenin te gaan.’


  Gabe sloeg met zijn hoed tegen zijn dijbeen, klemde zijn kaken op elkaar en ontspande ze met moeite weer. ‘Annabel, je bent mijn vrouw, en -'


  Ze vergat de mannen die met de divan bezig waren en keek op. De vonk in haar ogen had een natte krant in vuur en vlam kunnen zetten. ‘Ja, Gabriel, ik ben je vrouw. Maar dat heeft je nooit het recht gegeven mij de wet voor te schrijven, en dat zal nooit gebeuren ook. Dus hoop ik dat je dat niet wilde gaan doen.’


  Hij sloot zijn ogen en probeerde in gedachten tot tien te tellen. ‘Neem me niet kwalijk,’ siste hij woedend. ‘Ik dacht dat we overeengekomen waren ons te verzoenen.’


  ‘We zijn overeengekomen elkaar niet te vermoorden,’ zei Annabel opgewekt.


  ‘Maar je zei -’


  ‘En dat meende ik,’ onderbrak Annabel hem. ‘Ik hou van je. Misschien is de beste manier om onze wapenstilstand te continueren niet bij elkaar te gaan wonen. Voorlopig, tenminste.'


  Gabes mond viel open, en voor hij een redelijk antwoord kon bedenken, kwam Annabel met nieuwe en andere wreedheden.


  ‘Heb ik je verteld dat ik de saloon heb gekocht?’ vroeg ze luchtig, alsof ze hem toevertrouwde dat ze een heel dure hoed had gekocht.


  Gabe kon zijn antwoord nauwelijks over zijn lippen krijgen. ‘Wat heb je gedaan?’


  Annabel glimlachte, zoals altijd tevreden dat ze hem een schok had bezorgd. ‘Ik denk dat je me heel goed hebt gehoord, Gabriel,’ zei ze, volkomen terecht. ‘Je hoeft je natuurlijk niet ongerust te maken dat ik van plan ben de zaak te exploiteren. Ik ben van plan de boel te sluiten.’


  ‘Te sluiten?’ Verbijsterd stelde Gabe zich een plaats vol cowboys voor, die net terugkwamen van een lang veetransport en nergens heen konden om stoom af te blazen. Geen saloon? Verrek, een dorp zonder kerk of bazaar had een betere kans te overleven.


  Annabel kwam de veranda op. ‘Pas op dat jullie het hout niet krassen bij het naar binnen dragen,’ riep ze tegen haar geteisterde sjouwers. ‘Ik wil hem in de erker hebben, tegenover de open haard.’


  ‘Ja, mevrouw,’ riep een van de mannen terug, terwijl hij even het hoofd boog en aan zijn hoed tikte. Zijn maat was bezig de lading spullen die Jessie zo edelmoedig had afgestaan vast te binden. Of had ze gewoon een kans gezien ervan af te komen ?


  ‘Annabel,’ waarschuwde Gabe.


  Ze keek naar hem op met die gelukzalige glimlach waarvan ze wist dat die hem razend maakte. ‘Ja?’


  Hij vloekte. ‘Je kunt de saloon niet zomaar sluiten. Dan kunnen de mannen ’s avonds nergens meer heen.’


  ‘Ze kunnen thuisblijven,’ opperde Annabel, alsof het een volkomen nieuw idee was. ‘Met hun vrouw praten. Huiswerk maken met hun kinderen. Goede boeken lezen. Dat soort dingen.’


  ‘Je begrijpt het niet,’ hield Gabe vol. Hij slaagde er behoorlijk in zich te beheersen, vond hij, als je bedacht dat hij ieder ander onderhand over de balustrade van de veranda heen het bloemperk in zou hebben geslagen.


  ‘Dat doe ik wél,’ wierp Annabel liefjes tegen. ‘Dit is het begin van een nieuw tijdperk in Parable. Zonder saloon wordt het hier een soort paradijs, dat zul je zien.’ Ze probeerde hem te sarren, dat wist hij, en toch ging hij erop in.


  ‘Zonder saloon,’ voerde Gabe verhit aan, en in alle oprechtheid, ‘wordt het hier een chaos!’


  Zoals gewoonlijk liet ze zich niet uit het veld slaan. Als Annabel zo'n bui had, viel er niet met haar te praten. Dat hele anti-drankgedoe had natuurlijk te maken met die nietsnut van een vader van haar, die haar van hot naar haar had gesleept, maar dat zou dat verrekt koppige mens natuurlijk nooit toegeven.


  ‘Dat zullen we dan wel zien, nietwaar?’ zei ze.


  ‘Nee,’ antwoordde Gabriel, ‘dat zullen we niet zien, want als jij die saloon sluit, open ik een nieuwe, groter en beter. Ik bouw er tien. Verdomme, Annabel, ik ben Ellery Latham niet, en je hoeft niet tegen me te vechten alsof dat wél zo was!’


  Annabel zette haar handen in haar zij en keek hem met toegeknepen ogen aan, maar hij wist dat hij door haar hooghartigheid heen had geprikt, hoe klein het gaatje ook was. ‘Dat zou je inderdaad doen, nietwaar, alleen maar om mij dwars te zitten!’


  Hij bukte zich tot zijn neus vlak bij de hare was. ‘Dat zou ik inderdaad, mrs. McKeige. En je zou er verstandig aan doen het niet als een uitdaging te beschouwen,’ raadde hij aan. Hoewel Gabe kwaad was, was hij ook opgetogen, als een man die net een vlag op een bergtop heeft geplant.


  Annabel ging op haar tenen staan en sloeg haar armen over elkaar. ‘En jij zou er verstandig aan doen dat niet zo te zien,’ kaatste ze terug. ‘Ik probeer alleen maar een bijdrage aan deze gemeenschap te geven. Wil je dat je kind opgroeit in een poel van verderf?’


  Onwillekeurig schoot Gabe in de lach. Maar niet alleen van plezier. Hij was ook verbaasd. Hij veronderstelde dat dat een van de dingen was die hij het meest vertederend - om niet te zeggen irritant - vond van Annabel. Je had meer kans het weer te voorspellen of welke kaart er boven zou komen dan te raden wat zij zou gaan doen of zeggen.


  ‘Annabel,’ zei hij geduldig, ‘de wereld is een poel van verderf.’


  ‘Nou, ik ben van plan een hoekje ervan schoon te vegen,’ antwoordde Annabel, met een kleur van rechtschapen vastberadenheid. ‘Als je niet wilt helpen, wees dan zo goed me niet te hinderen.’


  Gabe lachte, legde zijn arm om Annabels middel, trok haar tegen zich aan en gaf haar een dikke kus. Vervolgens draaide hij zich fluitend om, ging terug naar zijn paard, dat hij aan het hek had vastgebonden, steeg op en reed weg. Hij kon zich niet goed meer herinneren waarom hij eigenlijk was gekomen, maar hij veronderstelde dat het wel weer bij hem boven zou komen.


  


  Het gesprek op de veranda van zijn tante Jessie zweefde zacht op de zomerlucht omhoog naar Nicholas, als zwakke muziek op wolken van rook, en hij moest erom glimlachen. Hij zat eindelijk rechtop tegen het hoofdeinde, met zo'n beetje alle kussens uit het huis in zijn rug.


  Hij had de afgelopen dagen veel over zijn ouders nagedacht, misschien omdat hij gedwongen was niets te doen, dan kwamen er veel gedachten bij je op die je anders misschien op een afstand hield. Hij had bedacht dat de woordenwisselingen tussen zijn vader en miss Annabel een soort spel waren en geen oppervlakkig spelletje, maar een krachtmeting van intellect en geest, en waarschijnlijk zonder dat ze zich er beiden van bewust waren.


  Hij was tot de conclusie gekomen dat de oorspronkelijke vlucht van miss Annabel een zet was geweest, als het uitdagend naar voren schuiven van een pion op het schaakbord, en een gewaagde zet. Een zet waar zijn vader om de een of andere reden niet op had gereageerd.


  Of misschien had Gabriel McKeige juist wél gereageerd door niets te doen. Ze waren een mysterie, die twee, en ook al hadden ze een soort wapenstilstand gesloten, het was duidelijk dat het spel nog lang niet ten einde was. Ze hadden gewoon geleerd het met meer vaardigheid en geduld te spelen.


  Nicholas zuchtte en draaide zijn hoofd naar de vrouw die hij pas enkele dagen tevoren had ontmoet. Olivia zat te dommelen in de stoel naast zijn bed, met een exemplaar van Gulliver’s Travels - zijn lievelingsboek - open op haar schoot.


  Hij vroeg zich af hoe het zou zijn, een verbintenis tussen hen beiden. Er zou geen gebrek aan hartstocht zijn, dat was zeker. Nicholas voelde dat heel diep, en uit de paar kussen die hij had weten te stelen, had hij kunnen opmaken dat Olivia ernaar verlangde door hem bemind te worden. Ze was weliswaar onschuldig, maar zou zich volledig aan hem overgeven, ze zou hem toestaan haar dingen te leren, en juist door haar gebrek aan ervaring zou zij hém dingen leren.


  Onder de lakens van zijn ziekbed voelde Nicholas zichzelf bewegen en hard worden. Hij liet zijn hoofd achterover zakken en sloot zijn ogen. Hij wenste uit alle macht dat dat verdomde ding weer slap zou worden, aangezien er in de nabije toekomst geen verlichting zou komen, maar dat gebeurde niet.


  Toen hij zijn ogen weer opendeed, zag het eruit, peinsde hij, alsof iemand een tent had opgezet tussen zijn benen.


  Toen hij even opzij keek, zag hij dat Olivia wakker was en ook keek. Ze had een kleur en ze slikte, maar wendde haar blik niet af. Dat wil zeggen, pas toen ze merkte dat Nicholas haar gadesloeg.


  Ze liet haar hoofd zakken.


  ‘Het heeft geen zin zo verlegen te zijn,’ zei Nicholas kalm. Vriendelijk. In de drie of vier jaar sinds hij voor het eerst met een vrouw naar bed was geweest, een enthousiaste werkneemster van Julia Sermon, had hij het nooit met een maagd gedaan. Hoewel hij er vurig naar verlangde Olivia de zijne te maken - het bewijs viel niet te ontkennen - was hij er ook nerveus over en blij dat er tijd genoeg was. ‘Als we getrouwd zijn, zul je heel wat meer zien dan omhoogstekend beddengoed.’


  Olivia glimlachte, maar aarzelend, toen ze hem aankeek. Even later betrok haar gezicht weer. ‘Ik heb nog nooit gehoord dat mensen verliefd zijn geworden zoals wij,’ zei ze bezorgd. ‘Ik denk steeds dat het een vergissing moet zijn, dat het onmogelijk is. En toch...’


  Met enige moeite stak Nicholas zijn hand uit en pakte de hare. ‘En toch?’ drong hij aan, omdat haar zin was weggevallen, als een steentje in een diep ravijn.


  ‘Het is als iets uit de liefdesverhalen die ik, toen ik een meisje was, heb gelezen. Ik keek naar je en... nou ja, het was niet alsof we elkaar nooit hadden ontmoet maar meer alsof we heel lang gescheiden waren geweest en elkaar net weer hadden teruggevonden.’


  ‘Kom hier,’ zei Nicholas, ‘en kus me.’


  Ze keek verontrust en niet weinig belangstellend naar het monument van zijn verlangen, maar daarna kwam ze naast hem op het bed zitten, blozend en een beetje stijfjes.


  Hij legde een hand achterin haar nek en trok haar naar zich toe, zodat haar mond de zijne raakte, maar voor hij haar angsten kon sussen en haar grondig kon kussen zoals hij van plan was, vloog de deur open.


  ‘Ik wist wel dat ik gelijk had,’ kondigde miss Annabel zonder pardon aan, waardoor Nicholas meteen slap werd. ‘Nicholas McKeige, je hebt niet de naam een heer te zijn, je staat overal bekend als een schurk, en zoiets kan die reputatie alleen nog maar versterken. Maar Olivia heeft heel veel te verliezen. Ga onmiddellijk van dat bed af, miss Drummond.’


  Olivia schoot beschaamd weer in haar stoel, maar Nicholas keek zijn moeder zonder enig berouw recht aan. Hij wist dat Olivia de kamer uit zou zijn gevlucht als hij haar hand niet stevig had vastgehouden.


  ‘Wilt u ons een paar minuten excuseren, miss Drummond?’ vroeg miss Annabel, met diezelfde aardige, welluidende stem - een toon die alleen Nicholas of zijn vader, en misschien Jessie, zou hebben durven negeren. ‘Ik weet zeker dat u graag een lekker kopje thee wilt en een paar minuten om uw waardigheid te hervinden.’


  Olivia wierp Nicholas een smekende blik toe en trok aan haar hand. Hij liet haar los, zodat ze kon ontsnappen. Hetgeen ze natuurlijk onmiddellijk deed.


  Miss Annabel deed de deur achter haar dicht en kwam bij het bed van Nicholas staan. Niet alleen aan haar gezicht was te zien dat ze van plan was hem flink de mantel uit te vegen, ook haar ellebogen staken puntig opzij vanuit haar zij, als de vleugels van een verontwaardigde hen.


  ‘Ik denk dat ze misschien te verlegen voor je is,’ zei miss Annabel.


  Nicholas grinnikte, deels omdat zijn moeder hem nogmaals had verbaasd en deels omdat hij opgelucht was. ‘Het lijkt me dat deze familie wel iemand met wat minder temperament kan gebruiken,’ merkte hij op.


  Miss Annabel nam plaats in de stoel waar Olivia had gezeten. Gulliver’s Travels lag nu op het nachtkastje. Ze pakte het op, bladerde de versleten bladzijden door en legde het weer neer. ‘Dat is een van de dingen die ik nooit van je vermoed heb, Nicholas,’ zei ze op droevig peinzende toon. ‘Dat je even gulzig leest als je vader, bedoel ik.’


  ‘Er was niet veel anders te doen,’ antwoordde hij voorzichtig, ‘als het werk eenmaal klaar was en we klaar waren met eten.’ Het ging beter tussen hem en miss Annabel - sinds hij was neergeschoten, kon hij er niet aan twijfelen dat ze zuivere en toegewijde moederliefde voor hem koesterde - maar dat betekende niet dat hij niet woedend op haar was. Dat was hij.


  Ze raakte zijn haar aan. ‘Zo veel gebeden, nooit verhoord. Zo veel verhalen, nooit gelezen. O, Nicholas, het spijt me zo -zowel voor mezelf als voor jou.’


  Hij wendde zijn blik af. ‘Ik ben dat kleine kind niet meer, miss Annabel. Je hoeft je niet te verontschuldigen.’


  Ze legde een hand tegen zijn wang en draaide zachtjes zijn gezicht naar haar toe. ‘O, maar je bent nog steeds die kleine jongen, Nicholas. Ergens, diep van binnen, zit hij daar, woedend omdat ik ’s nachts niet kwam als hij me riep na een nare droom of te veel onrijpe appels.’ Ze zuchtte. ‘Het was fout van me je te laten gaan. Dat heb ik al verschillende keren toegegeven. Maar als je niet bereid bent me een stukje tegemoet te komen, weet ik niet wat ik verder nog kan doen.’


  Nicholas herkende het geluid van zijn eigen stem niet. ‘Ben je daarom gekomen? Om over het verleden te praten?’


  De hand van miss Annabel zakte weg, naar haar schoot, bij haar andere hand. ‘Ik ben gekomen om je te vertellen dat jij en ik naar mijn huis verderop gaan verhuizen,’ zei ze. ‘En te oordelen naar het geflikflooi dat ik zag toen ik hier binnenkwam, heb ik dat besluit precies op tijd genomen.’


  Nicholas rolde met zijn ogen en onderdrukte een glimlach. ‘De ironie van die opmerking, miss Annabel, is bijna te groot om te weerstaan. Omdat ik meer heer ben dan je wilt toegeven, zal ik er niets op zeggen. Deze keer dan.’


  Haar smetteloze huid gloeide van verontwaardiging en door het onmiskenbare feit dat hij gelijk had. ‘Je vader had je vaker een pak voor je broek moeten geven,’ mopperde ze.


  Nicholas lachte. ‘Dat zou misschien wel zijn gebeurd, alleen kon hij me nooit te pakken krijgen. En als de boosheid van pa het won van zijn geduld, kwam Charlie altijd tussenbeide.’


  ‘Over Charlie gesproken,’ zei miss Annabel terwijl ze haar voorhoofd fronste, ‘ik geloof niet dat ik hem meer heb gezien sinds de dag dat jij bent neergeschoten. Waar zou hij heen zijn?’


  Die vraag had Nicholas nooit dwars gezeten - tot nu toe. Charlie was allereerst indiaan, en ook al was hij er al zo lang als Nicholas zich kon herinneren, hij deed wat hij wilde en wanneer hij wilde. Maar toch had miss Annabel gelijk - het was vreemd dat hij er niet was.


  Nicholas voelde dat zijn nekharen rechtop gingen staan, maar ter wille van zijn moeder deed hij luchtig over de zaak. ‘Hij zal wel ergens in de heuvels zijn, om wat uit te rusten van zijn werkzaamheden als kok of wat te brabbelen met zijn beschermheilige - een lynx, geloof ik.’


  Miss Annabel deed of ze hem een tik gaf. ‘Je bent oneerbiedig en dat bevalt me niet.’


  Nicholas trok een lelijk gezicht. ‘Dat kan me niet schelen,’ zei hij. ‘Wil je Olivia weer terugsturen?’ Met zijn hoofd wees hij in de richting van het boek op het nachtkastje. ‘Ze was net bij het stuk waar Gulliver bij de Yahoos komt.’


  ‘Ik zal je, met je Yahoos,’ zei miss Annabel quasi streng. Ze vond het kennelijk leuk hem te bemoederen, al was het wat laat, en omdat hij het soms fijn vond bemoederd te worden, tolereerde hij het. ‘En reken er niet op dat Olivia gauw terugkomt. Ik ben van plan haar bezig te houden mij te helpen met het inrichten van mijn huis.’


  ‘Dat ben ik ook van plan,’ antwoordde Nicholas, ‘met een paar variaties natuurlijk.’ Hij hoefde alleen maar in leven te blijven - en dat was niet zo eenvoudig, zelfs nu niet. Hij had het gevoel alsof hij bij zijn gewrichten uit elkaar was gehaald en door elkaar geschud.


  ‘Kom dat bed uit, lelijke simulant,’ plaagde miss Annabel, al hield ze haar gezicht strak. ‘Je voelt je kennelijk goed genoeg om je gewone bezigheden weer op te vatten.’


  Nicholas gaf haar een knipoog, pakte zijn boek, en met een rimpel van concentratie in zijn voorhoofd probeerde hij zich te verliezen in de vertrouwde avonturen van Gulliver in het land van de Yahoos. In werkelijkheid dacht hij aan de verdwijning van Charlie, de bende van Jack Horncastle, verderop in de straat in die bouwvallige gevangenis, en het feit dat hij door zijn verwondingen en het nietsdoen niet erg handig meer zou zijn met zijn pistool.


  Volgens Annabel was het vertrek van Julia Sermon uit Parable een bescheiden aangelegenheid vergeleken bij haar eigen spraakmakende aankomst. Onopvallend gekleed als een domineesvrouw en met slechts een kleine koffer bij zich stapte de voormalige madam in de postkoets die op dinsdagmorgen langskwam. Haar andere bezittingen waren met een vervoersbedrijf meegegaan of onder haar meisjes verdeeld, die luid stonden te jammeren langs de kant van de weg en met hun gerafelde, zijden zakdoeken zwaaiden toen de postkoets wegreed.


  Terwijl ze door de ramen van de bank naar het schouwspel stond te kijken, onderzocht Annabel haar geweten, wat betreft de aankoop van de Samhill Saloon, en kon niet zeggen dat ze geen egoïstische motieven had gehad. Hoewel het een nobel streven was het dorp te bevrijden van overvloedig stromende whisky, kaartspelen en prostitutie, was het wat hoog gegrepen, zelfs voor haar. En als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze had gewild dat miss Sermon vertrok. Voorgoed.


  Ze beet op haar lip, gekuist door deze gedachten. Miss Sermon was maar een vrouw, geen monster - niet meer dan een sterveling die zelf ook een hoop had meegemaakt. Gabriel was een volwassen man, met een goed stel hersens en een geweten; hij zou altijd doen wat hij juist achtte, hetgeen betekende dat ze hem veilig kon vertrouwen. En ze vermoedde dat hij gelijk had gehad, die morgen op de veranda van Jessie, toen hij haar met zoveel woorden had gezegd dat het sluiten van de saloon meer problemen zou veroorzaken dan het zou oplossen.


  De manager van de bank, Oldmixen, kwam naast Annabel staan, met een glimlach heen en weer wiegend op zijn hakken. Hij had de gewoonte op zijn tanden te zuigen op een manier die haar misselijk maakte.


  ‘Het is zeker nog niet bekend dat u van plan bent een hotel van de saloon te maken,’ zei hij. Ze hadden net het koopcontract ondertekend, hoewel miss Sermon niet persoonlijk was gekomen om haar handtekening te zetten.


  Annabel keek hem niet aan. Het was al erg genoeg naar de man te luisteren zonder hem ook nog aan te kijken. ‘Ik zal het zondagmorgen aankondigen, na de kerk,’ antwoordde ze, misschien een beetje defensief. Ze voelde zich niet goed, en Nicholas, die tegen zijn wil was ondergebracht in het huis dat ze had gekocht en met de afdankertjes van Jessie had gemeubileerd, bleek een lastige patiënt. En het ergste was dat ze Gabriel niet meer had gezien sinds ze hem had verteld dat ze van plan was de saloon te kopen en vervolgens te sluiten. Ze merkte dat ze zijn gezelschap vreselijk miste.


  Annabels trots verhinderde haar naar Gabriel toe te gaan, maar toch werd de verleiding met de dag sterker. Het was niet zozeer dat ze met hem wilde vrijen, hoewel dat natuurlijk zo was. Maar meer dan Gabriels tederheid, meer dan zijn hartstocht, miste ze hun verbale schermutselingen. Ze miste dat ze hem zijn leesbril zag opzetten en zag lezen.


  Maar het gaf een heel goed gevoel een overwinning op Gabriel McKeige te behalen - het viel niet mee en dus mocht je ervan genieten.


  ‘...we zullen allemaal een stuk geruster zijn als kapitein Sommervale gewapende troepen stuurt om Jack Horncastle en zijn mannen naar Fort Duffield te brengen om berecht te worden.’


  Annabel richtte haar aandacht weer op Oldmixen. Ze had niet veel over de bandieten nagedacht - iedereen wist dat het er een stuk of twaalf waren en dat ze opgesloten zaten in de uit één cel bestaande gevangenis van Parable. Ze had er niet aan gedacht, behalve dat ze af en toe de onchristelijke wens koesterde het neerschieten van haar zoon te wreken op de leider.


  ‘Nicholas zal bij het proces moeten getuigen,’ zei ze. Pas toen ze de woorden uitsprak, besefte ze de strekking en het gevaar ervan.


  ‘Inderdaad,’ stemde Oldmixen in. ‘Het was een schok voor het dorp te horen dat een van hun meest geliefde zonen niets beter was dan een gewone dief.’


  ‘Jack Horncastle is aanzienlijk meer dan dat,’ zei Annabel, met nieuwe ellende eraan terugdenkend hoe Nicholas eruit had gezien op de dag van de schietpartij, gebroken en onder het bloed. Hij was soms zo dicht bij de dood geweest dat hij bijna doorzichtig had geleken. En in haar ellende had Annabel een of twee keer gedacht dat ze haar hand dwars door hem heen kon steken, als bij een geestverschijning. Terwijl ze er nu aan terugdacht, voelde ze een kilte in haar geest komen. ‘Hij had mijn zoon bijna vermoord.’


  De bankier keek wat onrustig naar de gevangenis. Er was niet veel meer te zien op straat nu de postkoets en de meisjes van miss Sermon weg waren. Zonder enig vermoeden dat ze op het punt stonden ontslagen te worden, hadden ze zich weer teruggetrokken in het halfduister van de saloon.


  ‘Ik hoop dat het detachement van kapitein Sommervale snel komt,’ zei Oldmixen peinzend. ‘Een dozijn mannen in die cel opgesloten houden is net als evenveel ratelslangen in een tabaksblik stoppen. De muren zullen bezwijken onder de druk.’


  Annabels maag kwam in opstand en haar ontbijt kwam gevaarlijk omhoog in haar keel. Sinds de dag dat ze besefte dat Nicholas beter zou worden, was ze dolblij geweest, maar nu wist ze zeker wat ze eerst niet had willen vermoeden - dat hij niet buiten gevaar was. Hij was op, met zijn zij dik in het verband, maar hij was gauw moe, en wanneer hij niet sliep of met miss Olivia Drummond in de zitkamer zat, was hij bezig met zijn .45. Telkens weer trok hij het wapen wat onhandig uit zijn holster, nogmaals en nogmaals, tot hij bleek zag van moeheid en opkomende pijn.


  Natuurlijk, dacht Annabel, met groeiend afgrijzen. Nicholas wilde om een bepaalde reden zijn verloren gegane handigheid terugkrijgen, niet zomaar in het algemeen. Hoe had ze kunnen denken dat hij alleen maar de tijd doodde? Hij verwachtte weer oog in oog te komen met Horncastle, en niet in de veilige omgeving van een rechtszaal.


  Annabels hart klopte in haar keel, en ze was zó geagiteerd dat ze een paar keer naar de deurknop moest grijpen voor ze hem vast had.


  ‘Mrs. McKeige,’ riep de bankmanager, terwijl hij haastig achter haar aan kwam. ‘U bent uw akte vergeten.’


  Annabel lette niet op hem maar stoof de straat op. Op de halfdonkere, naar hooi en mest ruikende stoep van de stalhouderij botste ze bijna tegen Jeffrey Braithewait op, en deze keer was ze blij hem tegen te komen.


  Het ruige leven leek Jeffrey goed te bevallen. Met bewonderenswaardige snelheid had hij het stadium van groentje achter zich gelaten. Hij was nu bijna aantrekkelijk en hij gedroeg zich niet langer irritant.


  ‘Annabel,’ zei hij lachend, terwijl hij haar bij haar schouders pakte om haar overeind te houden. ‘Waar moet jij zo haastig naartoe?’


  Ze ademde een paar keer langzaam diep in en uit. Maar deze keer kalmeerde dat haar niet zoals anders. ‘Jeffrey, waar kan ik Gabriel vinden - breng me naar hem toe.’


  Jeffrey trok een somber gezicht, niet uit jaloezie, zag ze tot haar opluchting, maar uit bezorgdheid. ‘Hij is bij een van de mijnen. De Zilveren Schaduw, denk ik. Kom maar mee, dan huren we een rijtuigje om ons erheen te brengen.’


  Het wagentje van Annabel stond op de ranch, want er zou iets aan gerepareerd worden. ‘Bedankt,’ zei ze, langzaam weer wat kalmerend.


  ‘Wat is er aan de hand?’ drong Jeffrey aan, terwijl een van de knechts van de stalhouderij het rijtuigje klaarmaakte. ‘Je ziet er vreselijk uit - helemaal niet zo blozend als anders, ben ik bang.’


  Annabel legde een hand tegen haar voorhoofd en probeerde te glimlachen, maar dat ging niet. Meestal raakte ze niet snel in paniek, maar ze was volkomen van haar stuk door het plotselinge bewustzijn van deze nieuwe, onheilspellende dreiging. ‘Ik zal wel op een hysterische moeder lijken, maar... ik ben gewoon bang, Jeffrey.’


  Het rijtuigje werd naar buiten gereden en Jeffrey hielp haar op de bok voor hij er zelf opklom en de leidsels pakte. ‘Nicholas herstelt toch voorspoedig?’


  Hoe had ze zo blind kunnen zijn? En Gabriel ook?


  ‘Annabel?’ hield Jeffrey aan, terwijl hij het paard met een tik van de leidsels in beweging zette.


  ‘Verdorie, Jeffrey,’ riep Annabel, ‘rij nou maar!’


  De rit naar de Zilveren Schaduw werd in een pijnlijke stilte afgelegd. Annabel kon zich er niet toe zetten haar excuses aan te bieden, hoewel ze wist dat ze dat moest doen, en begrijpelijkerwijs had Jeffrey er geen zin in een gesprek te voeren. Toen ze na bijna een uur hard rijden bij de mijn aankwamen en Gabriel uit de diepte omhoog was gehaald, van het hoofd tot de voeten onder het zwarte vuil, voelde ze zich een beetje dwaas.


  Een feit dat haar absoluut niet van haar a propos bracht.


  ‘Ik moet je onder vier ogen spreken,’ deelde ze Gabriel mede, terwijl ze van de bok gleed voor Jeffrey of hij haar kon helpen en met haar beide voeten bijna in de zoom van haar rok bleef hangen.


  ‘Nicholas...?’


  Annabel pakte Gabriel bij zijn arm en sleepte hem half mee, zonder verder op de toestand van zijn kleren of hemzelf te letten. ‘Het is prima met Nicholas,’ verzekerde ze haar man haastig. ‘Voorlopig, tenminste.’


  Gabriel trok zich los en keek Annabel woedend aan. ‘Wel verdomme, Annabel, je hebt me bijna een hartaanval bezorgd,’ siste hij, zich weinig moeite gevend zacht te spreken. ‘Wat is dit allemaal voor onzin?’


  Annabel liet haar tong over haar lippen glijden. ‘Het is - het is de manier waarop Nicholas blijft oefenen


  ‘Oefenen?’ Het woord kwam borrelend over zijn lippen, als schuim uit een kokende pot.


  ‘Met z'n vijfenveertig,’ legde Annabel haastig uit. ‘Ik weet niet waarom we het niet hebben gezien, niet hebben beseft - Gabriel, Nicholas rekent op een confrontatie met Jack Horncastle en misschien ook nog met anderen, in een revolverduel.’


  Eerst keek Gabriel verbluft, maar toen had Annabel kunnen zweren dat ze hem bleek zag worden onder al dat vuil. ‘Horncastle zit in de gevangenis, dat weet je. De rest van zijn bende ook.’


  Voor de tweede keer die dag ging er een rilling langs de ruggengraat van Annabel. ‘Nee,’ zei ze. ‘Er is nog iemand, zie je dat niet? Iemand die de anderen zou kunnen helpen te ontsnappen.’


  Gabriel keek grimmig en hij greep Annabel stevig bij haar arm. ‘Misschien is het dat waar Charlie al die tijd heeft uitgehangen,’ vermoedde hij. ‘Achter de man of de mannen aan die uit de val zijn geglipt.’


  Annabel knikte, en pas toen Gabriel met een smerige duim over haar wang veegde, merkte ze dat ze had gehuild.


  16


  


  


  


  Gabriels kaaklijn was hard, onder het vuil van de mijn. Achter hem rammelden en kraakten grimmig uitziende machinerieën, en er liepen mannen tussendoor die bezig waren schatten uit de aarde te winnen. ‘Ik neem Nicholas mee naar huis naar de ranch, Annabel,’ zei hij, ‘en voor je wilt gaan protesteren, laat me je dan zeggen dat het me geen bal kan schelen of je het ermee eens bent of niet.’


  Annabel was opgelucht, hoewel in bijna alle andere gevallen Gabriels bazige, autoritaire houding haar razend zou hebben gemaakt.


  ‘Ga terug naar het dorp en pak zijn spullen bij elkaar,’ vervolgde hij, terwijl hij naar een van de mannen gebaarde dat deze zijn paard moest halen. ‘Ik kom zodra ik de zaken hier heb geregeld.’


  Annabel opperde de mogelijkheid niet dat Nicholas niet uit het dorp weg zou willen - en in het bijzonder bij Olivia Drummond - omdat ze wist dat Gabriel zich daar net zomin iets van aan zou trekken als zij. Hij en Nicholas zouden dat samen moeten uitvechten.


  Hoe dan ook, het was onvermijdelijk: Nicholas ging naar huis, en omdat ze op dit moment niet van haar zoon gescheiden wilde zijn, ging zij ook.


  Jeffrey reed Annabel braaf naar haar huis in Parable, waar ze hem bij het hek haastig bedankte. Tijdens de rit terug hadden ze in ieder geval gepraat, hoewel over onbelangrijke dingen.


  Zoals Annabel had vermoed, was Nicholas niet blij met het vooruitzicht naar de ranch terug te gaan, waar hij gescheiden zou zijn van Olivia, maar hij was niet sterk genoeg om terug te vechten, en toen Gabriel hem kwam halen, kon hij niet meer doen dan voor een verloren zaak pleiten.


  Voor het eerst sinds haar terugkeer zag Annabel zichzelf in haar zoon, in plaats van alleen Gabriel, en ze was lichtelijk geamuseerd. Ze had Nicholas geen dienst bewezen door hem haar opstandige natuur, haar koppige onafhankelijkheid over te dragen, maar ze kon er in ieder geval gerust op zijn dat hij niet werkeloos zou toekijken terwijl het leven aan hem voorbij gleed.


  Olivia, die de laatste dagen minder bedeesd was geworden, doordat ze bijna voortdurend met de een of andere McKeige te maken had gehad, was flink tegen Nicholas. Ze negeerde zijn gemopper, hielp Annabel de paar spullen die ze had meegenomen naar haar huis bij elkaar te pakken - een scheerkwast en scheermes, een kam, zijn lievelingsboeken en twee stel schone kleren.


  Gabriel, die nog steeds zijn werkkleding aanhad, bracht zijn zoon naar de wagen die op straat stond te wachten, hielp hem op de bok en ging vervolgens naar het hek terug om met Annabel te overleggen. Olivia bleef op de veranda, op een diplomatieke afstand.


  ‘Kom je naar de ranch?’ vroeg Gabe aan Annabel.


  Ze knikte. ‘Straks,’ antwoordde ze. ‘Ik heb meer te pakken dan Nicholas.’


  Even keek Gabriel haar alleen maar aan, terwijl hij tot zich door liet dringen wat ze had gezegd. ‘Ik zal over een paar uur een paar mannen terugsturen met de wagen.’


  ‘Ik ben heel wat eerder klaar, Gabriel McKeige,’ antwoordde Annabel, haar kin in de lucht stekend, ‘en ik heb geen escorte nodig.’


  Gabriel keek naar Nicholas, die er gehavend en wat treurig uitzag op de hoge bok van de wagen, en keerde zich toen weer naar Annabel. ‘Dit huis is van jou, jij deelt hier de lakens uit. Op de ranch ben ik de baas. Je krijgt mannen om je te vergezellen, en daarmee uit.’


  Annabel zuchtte. ‘Goed,’ zei ze, maar achter de concessie brandde een heel klein genoegen dat ze nooit en te nimmer zou toegeven. ‘Dan zie ik je thuis.’


  Vervolgens zwaaide ze naar een nors kijkende Nicholas en liep naar het huis terug. Ze zag dat Olivia even glimlachte.


  Twee uur later ging Annabel op weg naar de ranch, met een wagen vol koffers en dozen achter zich, met Hilditch als koetsier en twee gewapende cowboys als bewakers.


  Het was een soort overgave, dat ze met haar meeste spullen terugging, maar dat kon haar niet schelen. Ze zei tegen zichzelf dat Nicholas belangrijker voor haar was dan haar trots en haar schijnbaar meedogenloze behoefte Gabriel te bewijzen dat ze het in haar eentje best kon redden.


  En dat had ze ook gedaan. Gabriel was financieel altijd royaal voor haar geweest, maar ze zou haar man elke cent die hij haar ooit had gegeven terug hebben kunnen betalen, met rente - in haar hoofd hield ze precies bij hoeveel dat was - en zou ze nog steeds op grote voet hebben kunnen leven. Dat was ze natuurlijk niet van plan, want ze was bovenal een voorzichtige vrouw.


  Toen ze op de ranch aankwamen, ontdekte Annabel meteen dat Nicholas in zijn kamer was gebracht. Hij lag vast te slapen, doodmoe, en zag er onschuldig en heel jong uit.


  Annabel sloop de gang op en deed de deur heel zacht dicht.


  Gabriel moest ergens zijn. Ze wist niet precies waar, maar dat gaf niet. Voor een tijdje - en Annabel was ervan overtuigd dat het niet voor lang zou zijn, of het lot de McKeiges gunstig gezind was of niet - waren ze alle drie onder één dak. Daar wilde ze van genieten, het als een talisman gebruiken tegen de krachten die hen kapot zouden kunnen maken, of in ieder geval uiteen zouden kunnen drijven.


  Beneden, in de keuken, waar het eenzaam en veel te netjes was zonder Charlie, maakte Annabel een vuur in het fornuis en begon water in de ketels en potten te pompen. De keuken stond vol stoom toen Gabriel zo'n drie kwartier later binnenkwam en in de damp tegen de badkuip aan liep.


  ‘Je gaat toch midden op de dag geen bad nemen,’ zei hij. Door de stoom heen zag Annabel dat hij nog steeds dezelfde kleren aanhad als toen ze hem uit de diepte van de zilvermijn had laten halen.


  ‘Nee,’ zei Annabel kortaf, terwijl ze de eerste ketel in de tobbe goot. ‘Jij. Je ziet eruit alsof je kolen hebt opgegraven in plaats van zilver, en bovendien ben je doodmoe en zal het je goed doen een beetje vertroeteld te worden. Trek je kleren uit.’


  Gabriel was verbluft door dat bevel. Hij was gewend bevelen te géven, niet ze op te volgen. ‘Ik heb werk te doen,’ zei hij, maar niet erg nadrukkelijk.


  ‘Onzin,’ antwoordde Annabel, terwijl ze nog een ketel in de tobbe omkeerde en een nieuwe wolk stoom deed opstijgen. ‘De ranch kan wel een middag zonder je, en je hoeft niet te schrapen om de eindjes aan elkaar te knopen. Dus hou op met mopperen en kleed je uit voor het water koud wordt.’


  Hij zakte zwaar neer op de bank naast de tafel en schopte zijn laarzen uit, terwijl hij zijn zwart geworden overhemd uittrok. Hij keek nog steeds erg somber, alsof hij een soort hinderlaag verwachtte.


  Na een ongeruste blik naar de deuren en het raam boven de gootsteen trok Gabriel zijn laatste kleren uit en stak een voet in de tobbe.


  Hij slaakte meteen een kreet en trok zich terug, schitterend in zijn vuile naaktheid. Op het moment dat hij haar woedend stond aan te kijken, besloot Annabel hem te verleiden.


  ‘Verdomme, mens, probeer je me levend te verbranden?’


  Ze lachte en schudde haar hoofd. ‘Nee, Gabriel,’ antwoordde ze. ‘Ik wil je alleen maar geschikt maken voor het bed van een dame.’


  Onder de lagen vuil kreeg hij een kleur en wachtte terwijl Annabel een emmer koud water pompte en die in de tobbe goot.


  ‘We kunnen niet midden op de dag gaan vrijen,’ zei hij, met een duidelijk gebrek aan overtuiging, terwijl hij het badwater nog een keer probeerde en het deze keer aangenaam vond.


  ‘En dat van een man die me vorige week nog tegen een muur nam?’ vroeg Annabel plagend, en ze zag tot haar genoegen dat zijn mannelijkheid, die zelfs in rust indrukwekkend was, enorme proporties aannam. ‘Ga zitten, Gabriel - ik zou een ladder nodig hebben om je te wassen als je zo blijft staan.’


  Gabriel liet zich in het water zakken en zuchtte wellustig. ‘Wat voer je in je schild, Annabel?’ vroeg hij even later. Hij had duidelijk nog zijn bedenkingen.


  Annabel knielde naast de tobbe. Haar rokken werden nat bij de knieën door de ondergespetterde vloer. Ze pakte een waslap en een stuk zeep. ‘Moet er overal altijd iets achter zitten?’ vroeg ze op haar beurt. ‘Ik ben in de stemming om voor je te zorgen - dat zal wel komen doordat ik zwanger ben.’


  ‘In dat geval,’ zei Gabriel, met een nieuwe zucht zijn ogen sluitend van schaamteloze gelukzaligheid terwijl Annabel zijn borst begon in te zepen, ‘moet ik ervoor zorgen dat je van nu af aan zwanger blijft.’


  Ze lachte zacht en ging verder met haar zachte maar niettemin vrijpostige verzorging. Ze spoelde de zeep van zijn middel en haalde vervolgens haar tong een keer over elk van zijn platte, bruine tepels.


  Gabriel kreunde. De tobbe was te klein voor zijn lange benen en zijn knieën staken omhoog uit het water, samen met nog iets - iets dat Annabel met bijzondere zorg waste.


  Net toen hij van plan leek haar midden tussen de plassen gemorst water op de keukenvloer te nemen, ging Annabel een ketel halen die ze opzij had gezet om zijn haar te wassen.


  ‘Je bent een duivel,’ zei hij. Zijn ogen hadden een hete, zondige gloed terwijl hij haar gadesloeg, en toen ze zijn haar had gewassen en uitgespoeld, waardoor het weer goudkleurig was geworden, pakte hij haar om haar middel, terwijl ze daar naast zijn tobbe zat. Hij maakte het lijfje van haar jurk open en bevrijdde haar borsten uit het dunne hemdje waarin ze gevangen hadden gezeten.


  Hongerig sabbelde hij aan haar tepels, eerst de ene en toen de andere, en ze streelde zijn haar terwijl hij haar liefkoosde. Ze liet haar hoofd vol overgave achterover hangen, en het was op dat moment dat Annabels hongerige lichaam haar verried en alle macht naar Gabriel verschoof.


  Hij kuste haar diep en wilde niet dat ze haar jurk weer dichtdeed..


  Al haar zenuwen leken te trillen. Haar remmingen waren verdwenen met de opstijgende stoom.


  ‘Ga naar onze slaapkamer, Annabel,’ zei Gabriel tegen haar mond, tegen haar zoekende, hongerige mond. ‘Maar trek je kleren niet uit. Dat wil ik doen.’


  Op de een of andere manier kwam ze van haar knieën overeind. Al haar ledematen trilden. Misschien hielp Gabriel, ze wist het niet. ‘Gabriel-’ smeekte ze.


  ‘Ga,’ zei hij nogmaals. Nors.


  Annabel ging half vluchtend, half struikelend naar boven, en ze stond voor haar harp, die zo lang had gezwegen en nu vals was geworden, toen Gabriel gelukkig binnenkwam. Hij had alleen een handdoek om zijn middel. Er glinsterden waterdruppels op zijn pas gewassen huid en zijn haar was uit zijn gezicht geduwd en droeg nog de sporen van zijn vingers.


  Hij deed de deur dicht en schoof de grendel erop. Met fonkelende ogen keek hij Annabel aan.


  ‘Je schoenen,’ zei hij, zonder dichterbij te komen. ‘Doe ze uit.’


  Annabel bukte zich, haar jurk en hemd nog steeds open, en maakte met haastige, onhandige bewegingen haar laarzen los.


  ‘De kousen.’


  Bevend zette Annabel een voet op de zitting van een stoel, trok haar rokken omhoog, maakte haar kousenband los en rolde haar kous naar beneden, al die tijd Gabriels ogen niet loslatend.


  Een voor een trok ze haar kleren uit, op zijn bevel en in het tempo dat hij aangaf, en tegen de tijd dat ze naakt was, glom haar lichaam van een vocht dat niets te maken had met gemorst badwater.


  ‘Speel,’ zei hij, naar de harp knikkend.


  In een roes van verwachting en zoete pijn ging Annabel aan het instrument zitten en deed haar uiterste best een eenvoudig wijsje te ontlokken aan de lang verwaarloosde snaren, en hoewel het geluid een beetje vals was, vond het weerklank ergens in haar binnenste en resoneerde daar.


  Gabriel liep de kamer door - tot dan had hij zich niet verroerd - duwde zijn vingers in Annabels haar en trok haar hoofd achterover, pijnloos, vóór een dodelijke, zielversplinterende kus. Ze was Eva, voor de zondeval en vóór het vijgenblad, en terwijl hij haar mond verslond, liet Gabriel zijn hand tergend langzaam over haar buik glijden, vond het bosje vochtige krullen, duwde het uiteen.


  Annabels kreet weerklonk in zijn mond.


  Wat Gabriel deed, was een zegening en een tuchtiging tegelijk. Hij liet Annabel heftig tegen zich aan duwen, speelde met verrukkelijke vaardigheid met haar, zoals ze eens de harp had bespeeld, die nu fluisterde in een briesje uit het raam. Telkens weer bracht hij haar tot de rand van verrukking, maar hij stond haar niet toe eroverheen te gaan, en ten slotte kon ze niet meer staan.


  Hij droeg haar naar het bed, legde haar neer en strekte zich naast haar uit.


  ‘Ik zal zorgen dat je wilt janken als een wolvin,’ beloofde hij, haar mond proevend. Daarna hief hij zijn hoofd op om haar aan te kijken en voegde er met een glimlach aan toe: ‘Maar je zult je stil moeten houden, nietwaar? Als een dame.’


  Annabel maakte een zacht, jammerend geluid. De kamer van Nicholas was aan het andere eind van een lange gang en de muren waren van dikke balken gemaakt. Maar toch wilde ze zelfs nu, nu het ritueel nog maar nauwelijks was begonnen, al schreeuwen van verlangen. Wat zou ze voor geluiden maken op het kritieke moment, als er volledig en grondig aan die verlangens werd voldaan, zoals ze wist dat zou gebeuren?


  Gabriel vond een tepel en knabbelde daarop, daarna trok hij er zó lang met zijn mond aan dat Annabel het er warm van kreeg. Ze transpireerde van haar tenen tot haar kruin. Haar haar plakte aan haar hals, wangen en voorhoofd en viel in wilde wanorde over de kussens.


  ‘Is het de dame,’ vroeg hij peinzend, en ging naar de andere tepel om dezelfde duivelskunst uit te halen,‘of de wolvin?’


  ‘Ellendeling,’ hijgde Annabel, en ergens in die verrukkelijke wanhoop die hij in haar had gewekt, vond ze kracht. Ze glipte uit zijn omhelzing en schoof naar beneden, over zijn harde buik en zijn dijbenen. ‘Ellendeling,’ zei ze nogmaals, en nam hem, en genoot van de heftige opwaartse stoot van zijn heupen waarmee hij zich aan haar overgaf, van de zachte, rauwe kreet toen ze overwon.


  Daarna werd hun liefdesspel een teder gevecht, een test om te zien wie de ander het eerst gek kon maken. Het uiteindelijke conflict was elementair, een storm die begrensd werd door die kamer, met felle bliksemschichten en luide donderslagen, en de overwinning was verblindend, een explosie van vuur. In zo'n eenwording moest Zeus of Apollo zijn verwekt - of Nicholas McKeige.


  Toen Annabel weer terug zweefde in haar uitgeputte en nog sidderende lichaam merkte ze tot haar verbazing en lichte verlegenheid dat ze rechtop tegen de muur van de slaapkamer gedrukt stond, met Gabriel achter haar. Hij nam haar borsten in zijn handen en liet zijn lippen langzaam plagend over haar ruggengraat glijden. Hij was nog steeds diep in haar en begon nog maar net een beetje slap te worden, hetgeen betekende dat hij heel goed weer op krachten zou kunnen komen en haar nogmaals zou nemen voor ze weer op adem was.


  ‘Hoe is dit gebeurd?’ vroeg Annabel zacht.


  Gabriel liet het puntje van zijn tong over de lijn van een schouder glijden. ‘O, zoals altijd, denk ik,’ antwoordde hij op zijn gemak. En jawel, hij werd weer hard, en tot haar schaamte was er eigenlijk niet meer nodig om opnieuw haar begeerte te wekken.


  ‘Wel verdomme,’ sputterde Annabel, terwijl haar vingers zich om het ruwe hout van de balken van de muur klemden. ‘Dat bedoelde ik niet.’


  Hij duwde haar haar opzij en gaf haar een zachte kus in haar nek. Een heftige siddering van puur, primitief genot ging door haar heen. ‘Wat,’ vroeg hij, ‘bedoelde je dan?’


  Ze kreunde terwijl Gabriel haar gevoelige tepels streelde en tegelijk met langzaam, ritmisch overwicht in haar begon te bewegen. ‘O, God -’


  ‘Dit is toch niet het moment voor een theologische discussie,’ zei Gabriel vermanend.


  Annabel slaakte een gesmoorde kreet van irritatie en groeiende hartstocht. ‘Moeten we niet - moeten we niet op het bed vrijen en zo af en toe even rusten?’


  Gabriel lachte, terwijl hij nu uitgebreid haar borsten masseerde, en haar buik, en steeds sneller begon te bewegen. ‘Ik weet het niet,’ zei hij gesmoord. ‘Ik heb het nooit met iemand anders gedaan dan met jou - lieve God, Annabel, als je zo beweegt -'


  Maar Annabel kon geen antwoord geven, want de tweede verlossing kwam snel en krachtig, en ze was een wezenloos en naamloos wezen, volkomen verloren. Ze kende geen andere taal dan die van de overgave, een ziel die bevrijd was en tussen golven van licht zweefde.


  


  Annabel was in een diepe slaap toen Gabriel opstond, schone kleren pakte en die aantrok. Hij had er geen idee van hoe laat het was. Het was stil en donker in huis, de hemel stond vol sterren, maar hij veronderstelde dat het niet al te laat kon zijn. Per slot van rekening had de zon hoog aan de hemel gestaan toen Annabel hem als een sirene in die badkuip had gelokt.


  Hij grijnsde toen hij eraan terugdacht en nam zijn laarzen in zijn hand. De harp van Annabel werd beschenen door het licht van de sterren en er hing een kous overheen. Haar jurk en ondergoed met kantjes lagen eromheen op de grond.


  Gabe ging de kamer uit en deed zacht de deur achter zich dicht. Annabel had haar rust nodig.


  De treden kraakten toen hij via de achtertrap naar beneden ging. Op de een na onderste tree ging hij zitten om zijn laarzen aan te trekken. Toen dat gebeurd was, stak hij een lamp aan en keek rond in de keuken. Het zag eruit of er een schip was vergaan.


  Zonder lawaai te maken, zette Gabe de ketels weg, droeg de tobbe naar buiten en gooide hem daar leeg. Daarna ging hij weer naar binnen om de vloer te dweilen en het vuur op te stoken.


  Hij had honger, en het zou wel een lange nacht worden, gevolgd door een nog langere dag.


  Binnen een paar minuten had Gabe koffie gezet en ergens achterin de bijkeuken een blikje bonen op een plank gevonden. Nu Charlie er niet was, was er niet veel te eten.


  Toen hij de bonen op had, deed Gabe zijn pistolengordel om en ging naar de werkkamer om zijn favoriete geweer en bijbehorende hoes te pakken. Hij was van plan haastig een briefje met uitleg voor Annabel te schrijven, maar die gedachte werd vergeten toen hij over de drempel stapte en zag dat er een lamp brandde en Nicholas volledig aangekleed achter het bureau zat.


  De .45 lag voor hem, glimmend van de geweerolie, zojuist grondig schoongemaakt.


  ‘Wat laat om weg te gaan,’ merkte Nicholas op, terwijl hij zijn vingers afveegde aan de lap die hij had gebruikt om de Colt schoon te maken. De jongen had het pistool al sinds zijn vijftiende verjaardag, hij kende het beter dan zijn naam en kon het in het donker uit elkaar halen en weer in elkaar zetten. Daar had Gabe persoonlijk op toegezien.


  ‘O ja?’ vroeg Gabe, terwijl hij het geweer uit de kast pakte en de hoes uit de la eronder, samen met een royale hoeveelheid munitie.


  ‘Je gaat op zoek naar Charlie,’ zei Nicholas. Hij sprak op zachte toon, die bedoeld was, wist Gabe, om hem te laten luisteren.


  ‘Heb je liever dat ik dat niet doe?’ vroeg Gabe, terwijl hij het geweer laadde.


  ‘Dat niet,’ verduidelijkte Nicholas. ‘Hij is te lang weg en er is iets aan de hand. Ik wil alleen met je mee.’ Hij kon geduldig zijn en ook vriendelijk, als het hem uitkwam.


  ‘Dat is dan jammer,’ antwoordde Gabe. ‘Als het je al zou lukken op een paard te klimmen, zou je uit het zadel vallen, en je moeder zou me villen als ik het je liet proberen.’


  ‘Jij weet niet waar je moet zoeken. Ik wél. Ik ben wel duizend keer met Charlie in die heuvels geweest.’


  ‘Ik ook. Je bent zeker niet van plan me te vertellen waar ik hem kan vinden?’


  Nicholas grijnsde. ‘Nee,’ zei hij. ‘Bovendien, als je zonder mij weggaat, ga ik alleen. Niemand zal me kunnen tegenhouden.’


  ‘Ik denk dat je je moeder onderschat.’


  ‘Misschien. Maar ik ben even bij haar wezen kijken voor ik naar beneden kwam - terwijl jij de keuken aan het schoonmaken was. Ik denk dat miss Annabel niet voor morgenmiddag wakker wordt.’


  Gabe voelde een blos opkomen in zijn nek en wachtte even voor hij iets zei. ‘Je bent geen partij voor me, jongen - niet eens op een goede dag, laat staan met je buik zo in het verband. Ik denk dat als ik je thuis wilde houden, ik wel een manier zou weten te vinden om dat voor elkaar te krijgen.’


  ‘Probeer het maar, pa,’ zei Nicholas op vriendelijke, nonchalante toon. ‘Je zou waarschijnlijk wel winnen. Maar het lijkt me een hoop gedoe, terwijl je wel zult weten dat ik toch zal opzadelen en wegrijden. Zou je niet liever in de buurt zijn om een oogje op me te houden?’


  Gabe lachte hees. ‘Verrek. Proberen redelijk met jou te praten is hetzelfde als proberen redelijk met Annabel te praten.’


  Nicholas drukte zijn vingertoppen tegen elkaar, liet zijn ellebogen op het bureau steunen en leunde met zijn kin op zijn duimen. Met iets van humor en pure koppigheid in zijn ogen keek hij Gabe aan. ‘Ik lijk op miss Annabel,’ gaf hij ruiterlijk toe. ‘Dat wil zeggen, bij die zeldzame gelegenheden dat ik niet op jou lijk.’


  Gabe keek toe terwijl zijn zoon opstond, de pas schoongemaakte .45 in zijn holster stak en om het bureau heen liep. ‘Wie past er op haar, als we allebei weg zijn?’


  De list mislukte. Nicholas trok slechts een wenkbrauw op en schudde zijn hoofd, alsof hij wilde zeggen dat het een zielige poging was. Ze wisten allebei dat Annabel in haar eentje Troje tegen de Grieken zou hebben kunnen verdedigen, maar ze wilden die theorie geen van beiden toetsen. Uiteindelijk kregen de voorman en een aantal van Gabes meest vertrouwde mannen opdracht de wacht te houden en het huis van alle kanten te bewaken.


  Het was een van de weinige keren in zijn leven dat Gabe bezweek voor druk, maar niet van harte. ‘Vooruit dan maar, in vredesnaam,’ bromde hij, terwijl hij het geweer in de hoes liet glijden en naar de deur liep, ‘probeer me bij te houden. Ik ben niet van plan elke vijf minuten terug te gaan om te kijken waar je blijft.’


  Nicholas antwoordde met een knikje en slaagde er redelijk in het tempo van zijn vader bij te houden. Maar toen ze bij de schuur kwamen, verzachtte Gabe wat en zadelde de vurige vos voor hem, die hij hem later cadeau had willen doen. Hij had zelf in de loop der tijd een paar paarden verloren en wist hoe erg dat was.


  Koppig als de spreekwoordelijke ezel pakte de jongen de knop van het zadel vast en hees zich op de rug van de vos. Hij werd wit van de pijn en was nat van het zweet, alleen al door die inspanning, en Gabe wilde niet doen of hij het niet had gemerkt.


  ‘Je was misschien beter af geweest met andere ouders,’ zei hij. ‘Mensen met een wat minder harde kop.’


  Nicholas lachte. ‘En jij was misschien beter af geweest met een andere zoon,’ kaatste hij terug. ‘Eentje zónder kop.’


  Gabe keek zijn zoon een ogenblik zwijgend aan, en met respect. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Je bent een prima zoon.’


  Toen hij had gehoord dat ze de paarden aan het klaarmaken waren, kwam de voorman aanlopen, en Gabe gaf hem opdracht dat Annabel ten koste van alles beschermd moest worden. Toen hij en Nicholas weer alleen waren, besteeg hij zijn paard. ‘Vertel me nu maar waar we die stomme indiaan moeten zoeken.’


  Nicholas boog zijn hoofd naar het oosten, waar de bergen afstaken tegen de nachtelijke hemel. In een langzaam maar gestaag tempo reden ze die richting uit. ‘Charlie zal wel een soort spoor voor ons hebben achtergelaten,’ zei hij, met kalme overtuiging. ‘Ervan uitgaande dat hij gevonden wil worden, natuurlijk.’


  


  Toen Annabel wakker werd, was het warm en stond de zon hoog aan de hemel. Gabriels kant van het bed was leeg. Hij zou al lang geleden zijn opgestaan om aan het werk te gaan, maar zij vond het lekker nog even te blijven liggen.


  Ze lag stil tot de onvermijdelijke golf van misselijkheid voorbij was - ze was nooit ergens zekerder van geweest dan van deze nieuwe zwangerschap - en toen ze zich weer beter voelde, stond ze op, goot water in de waskom en waste ze zich zo goed mogelijk.


  Ze trok een dunne jurk aan met slechts één onderrok, omdat het zo warm was, en bloosde een beetje toen ze het ondergoed opraapte dat om de harp heen lag. Ze liet haar vingers over de snaren van het prachtige instrument glijden en glimlachte.


  Eens had ze heel aardig kunnen spelen, ze had het zichzelf met vallen en opstaan geleerd. Misschien zou ze later op de dag, als ze Nicholas had verzorgd, de kippen eten had gegeven en de inventaris van de bijkeuken had opgemaakt de tijd nemen om het instrument te stemmen. Daarna zou ze kijken of ze nog iets kende van de muziek die ze vroeger met zoveel gemak had gespeeld.


  Toen ze bij de deur van Nicholas kwam, gaf ze er een roffel op.


  Geen antwoord.


  Annabel klopte nog een keer, fronste haar voorhoofd toen het stil bleef en deed de deur open.


  Nicholas was weg, zijn bed was onopgemaakt. Het was verschrikkelijk bedompt in de kamer, dus zette Annabel alle ramen open en haalde het bed af. Hij had waarschijnlijk honger gekregen, bedacht ze, terwijl hij wachtte tot zij op was en zijn ontbijt had gemaakt. Dat was het. Hij zou wel in de keuken zijn.


  Ze hapte naar adem. Lieve God, de keuken! Iedereen die de badkuip zag, het gemorste water, de ketels die overal stonden, kon alleen maar tot de conclusie komen...


  Maar daar was ook niemand, en alle sporen van Gabriels bad waren verdwenen.


  ‘Nicholas,’ riep Annabel, nadat ze het beddengoed op de achterveranda had gelegd, bij de wastafel.


  Er was nergens een spoor van hem of van Gabriel te bekennen.


  Ze wilde net navraag gaan doen bij de schuur toen Jeffrey aan kwam lopen, met haar honden dartelend achter hem aan. De oude vijandschap tussen de man en de beesten was kennelijk opgelost, waarschijnlijk door omkoperij.


  ‘Je ziet er vanmorgen beter uit,’ zei Jeffrey, ‘hoewel ik moet zeggen dat je nog steeds een beetje pips bent.’


  Annabel glimlachte. ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden, Jeffrey,’ zei ze. ‘Ik ben gisteren heel onaardig geweest.’


  Jeffrey tikte aan de rand van zijn hoed en op de manier van Gabriel zei hij lijzig: ‘Zit er niet over in, mevrouw.’


  Annabel lachte, en de honden kwamen blij aan haar handen snuffelen. Ze gaf ze allebei een klopje en aaide ze achter hun grote hangoren.


  ‘Heb jij Nicholas gezien vanmorgen?’ vroeg ze, Jeffrey met een hoofdbeweging uitnodigend binnen te komen.


  ‘Is hij er niet?’ vroeg Jeffrey. Hij volgde haar naar binnen, evenals de honden, die meteen weer naar buiten werden gejaagd. Door de open deur zag Annabel ze een zonnig plekje zoeken om met de tong uit hun bek en hijgende flanken te gaan liggen.


  ‘Nee.’ Annabel waste haar handen aan de gootsteen en ging een verse pot koffie zetten. Ze begon aardig goed te worden in kleine huishoudelijke taken, nadat ze in het dorp een huis voor haar en Nicholas had ingericht, al was het maar voor even, en ze had het ambitieuze plan de was te gaan doen.


  Jeffrey pakte een kop koffie aan en Annabel ging tegenover hem zitten met haar eigen kopje.


  Hij glimlachte. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw,’ plaagde hij, ‘maar kunt u me zeggen hoe ik in het Wilde Westen terecht ben gekomen? Kort geleden zat ik nog in Londen, een krant te lezen en een cognacje te drinken in mijn sociëteit.’


  ‘Je bent altijd al avontuurlijk geweest,’ zei Annabel. Ze dacht dat Jeffrey het afgelopen jaar in Australië had gezeten. ‘Wat ga je nu doen? Het leven op de ranch zal je onderhand wel gaan vervelen - per slot van rekening ben je er al minstens een week.’


  Jeffrey trok een lelijk gezicht. ‘Ik ben bang dat dit leven een beetje te schilderachtig voor me is. Ik reis binnenkort door naar San Francisco.’


  ‘En vandaar?’


  ‘Wie weet? Misschien naar Hongkong, misschien naar een nog onbekend land.’


  Annabel zuchtte. Hoewel ze gelukkig was in Amerika, ondanks alle gevaren, met Gabriel en Nicholas en de nieuwe baby om naar uit te kijken, had ze de droom Evanwood, het huis van haar familie, terug te krijgen, te lang gekoesterd om die zomaar op te geven. ‘Niet naar Engeland terug?’


  Het gezicht van Jeffrey kreeg even een trieste uitdrukking, maar die verdrong hij snel. ‘Voorlopig niet,’ zei hij. ‘Ik had daar met jou willen wonen. Ik moet er nog niet aan denken terug te gaan - te veel verstoorde illusies daar.’


  ‘Het spijt me,’ zei Annabel oprecht. ‘Maar je moet toegeven dat ik je nooit heb aangemoedigd te denken-’


  ‘O, dat weet ik,’ gaf Jeffrey ruiterlijk toe. ‘Maar ik ben altijd optimistisch geweest. Zo ben ik nu eenmaal.’ Hij zweeg heel even om adem te halen. ‘En jij, mooie Annabel? Ga je je huis in Engeland verkopen, en al je mooie spullen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze peinzend. Ze kon zich haar schilderijen en ornamenten, prullaria en kussentjes niet in deze ranch voorstellen, hoe stevig gebouwd en ruim hij ook was. ‘Dingen die ik als kostbaar beschouwde, komen me steeds meer voor als overbodige rommel. Mensen zijn belangrijk, Jeffrey, niet porselein of glas. Waarom heeft het zo lang geduurd voor ik dat had geleerd?


  Jeffrey gaf haar een klopje op haar hand. ‘Je weet het nu - je hebt het waarschijnlijk altijd al geweten.’ Vervolgens begon hij op de hem eigen wijze vrolijk te babbelen over de reis naar San Francisco en andere plaatsen.


  Annabel probeerde aandachtig te luisteren, maar haar gedachten dwaalden af. De zon scheen uitbundig de keuken binnen, maar verdween even achter een wolk. Hoewel het erg warm was, huiverde ze.


  Wáár was Nicholas?
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  Elke keer dat het paard van zijn zoon struikelde, voelde Gabe elke hobbel en oneffenheid in zijn eigen lichaam en botten, terwijl Nicholas met een grimmig gezicht en zonder te klagen naast hem reed.


  Naarmate ze hoger in de bergen kwamen, werd het landschap om hen heen dichter bebost, rotsachtig en onherbergzaam. Hoewel het nog half juli was, was de nachtlucht al even koud als het in oktober in het laagland zou zijn. De roep van kleine dieren en het gefluister van de wind maakten samen hun eigen muziek, zonder ooit twee keer dezelfde noot aan te slaan.


  Gabe veronderstelde dat ze naar een bepaalde kampeerplek gingen, of de eerste van een hele reeks, waar Charlie in de loop der jaren vermoedelijk met Nicholas was geweest. Heel vaak waarschijnlijk.


  Die gedachte bracht Gabe tot een pijnlijk besef. Charlie was in vele opzichten meer een vader voor zijn zoon geweest dan hij zelf. O, hij had de jongen onder andere leren rijden en schieten, en hij veronderstelde dat de jongen niet aan zijn toewijding had getwijfeld zoals bij die van Annabel, maar Gabe wist dat het eenvoudig zó was dat hij veel te veel van zijn tijd bezig was geweest met het ontlopen van zijn eigen ellende. Hij had de zachte kant van Nicholas’ opvoeding aan Jessie overgelaten en de minder duidelijke, alledaagse dingen aan Charlie.


  ‘Maak je je net zo ongerust over hem als ik?’ vroeg Gabe, hoofdzakelijk om een gesprek op gang te brengen. Hij noch Nicholas had meer dan een paar noodzakelijke woorden gezegd sinds ze een paar uur tevoren waren vertrokken.


  ‘O, ja,’ antwoordde Nicholas, maar hij maakte de indruk zeker te weten waar ze heen moesten. Meer dan eens had hij een teken gezien dat Charlie had achtergelaten - een stapel stenen, een kerf in de bast van een boom.


  Gabe zuchtte. ‘Ik zocht er niet veel achter dat hij weg was tot je moeder bij me kwam en zei dat je met je pistool aan het oefenen was geweest. Ze was tot de conclusie gekomen dat je moeilijkheden verwachtte, en dat wierp een nieuw licht op de plotselinge zwerflust van Charlie.’ Hij zweeg even en vervolgde: ‘Hoeveel mannen zijn er nog meer?’ vroeg hij. ‘Bij de bende van Horncastle, bedoel ik.’


  ‘Horncastle is de leider niet,’ zei Nicholas, met enige tegenzin en nadat hij lang over de zaak had nagedacht. ‘Hij doet alsof.’


  ‘Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’


  ‘Niet veel. Twee of drie, denk ik.’


  ‘Ik neem aan dat je niet van plan bent me te vertellen wie de zaak leidt?’


  Nicholas zette zijn hoed recht, iets dat hij altijd deed, naar Gabes ervaring, als hij van onderwerp wilde veranderen of gewoon de zaken wat wilde uitstellen. ‘Dat zou ik doen,’ antwoordde hij ten slotte met een lange zucht, ‘als ik het wist.’


  ‘Sheriff Swingler schijnt te denken dat hij ze allemaal te pakken heeft.’


  ‘Hij vergist zich,’ zei Nicholas vlak, zijn gezicht in de schaduw. ‘Maar daar komt hij wel achter, als hij van die cel vol slangen af is.’


  ‘Waarom ben jij - en Charlie - er zo zeker van dat er anderen zijn?’


  ‘Horncastle. Ik ken hem al bijna mijn hele leven, en hij heeft het lef of de handigheid niet om een taart uit de vensterbank van een oude dame te stelen. En die mannen van zijn bende ook niet - het is gewoon een stel mislukkelingen en zwervers.’


  ‘Maar ze waren anders aardig moeilijk te pakken.’


  Nicholas keek hem met een grijns aan. ‘Ze hadden mij om hun raad te geven,’ zei hij. ‘Ik ben een geboren bandiet, pa. Ik zal niet tegen je liegen - ik genoot van het plannen maken en zelfs van de overvallen. Het was een soort spel. Het enige probleem is dat ik een geweten heb, en ik vond het niet leuk mensen angst aan te jagen. Dat bedierf een hoop van de lol.’


  Gabe schoof heen en weer in het zadel. Hij wilde dat de zon zou opgaan. Hij wilde dat ze Charlie veilig en wel zouden vinden. ‘Je moet enig idee hebben wie er achter die bende zit,’ hield hij aan.


  ‘Sommige mensen denken dat jij het bent,’ zei Nicholas.


  Gabe was verbijsterd, hoewel hij het volgende ogenblik veronderstelde dat hij dat niet had moeten zijn. ‘Welk motief zou ik hebben? Ik zou vanaf nu tot mijn dood met mijn beide handen geld kunnen weggooien en nog steeds rijk blijven.’


  Nicholas lachte. Zijn sterke tanden flitsten in het betrekkelijke duister. Hij was Gabe niet vaak te slim af, en het was duidelijk dat hij van het moment genoot. ‘Misschien lijk je meer op mij dan je wilt toegeven, pa. Misschien waren het niet de cijfers in dat kasboek van je die je ertoe hebben aangezet zo hard te werken een van de grootste veefokkerijen en mijnen van de staat op te bouwen. Misschien was het gewoon de uitdaging, een manier om je verstand te scherpen.’ Hij haalde zijn schouders op, en Gabe zag dat de beweging hem pijn deed, dat Nicholas zich door pure wilskracht in het zadel hield. ‘Andere mannen hebben om mindere redenen de wet overtreden.’


  ‘Je denkt toch niet echt -’


  Nicholas lachte; het was een rauw geluid. ‘Nee. Je zou last van je geweten krijgen. Net als ik. Ik vond het alleen een leuke theorie om te bedenken.’


  Gabe vloekte zacht.


  ‘Jammer dat miss Annabel niet eerder is teruggekomen,’ vervolgde Nicholas, kennelijk van plan te kijken hoever hij kon gaan. Aan de andere kant wist hij dat hij, in zijn toestand, niets te vrezen had. ‘Ze schijnt ervoor te zorgen dat je je niet verveelt.’


  ‘Ik hoop dat je dat netjes bedoelde.’


  ‘O, ja,’ verzekerde Nicholas zijn vader. ‘Nou en of. Ik denk dat miss Annabel een soort puzzel voor je is, en jij ook voor haar. Het houdt je gedachten bezig, te proberen uit te vinden wat ze in de zin heeft en een manier te vinden om haar onderuit te halen.’


  Gabe grinnikte. ‘Dat zal wel waar zijn,’ gaf hij toe. Op dat moment miste hij Annabel met zijn hele wezen, ondanks haar scherpe tong, haar roekeloze ideeën en haar opvliegendheid. De oostelijke hemel begon te kleuren met de eerste belofte van licht, hoewel het nog een paar uur zou duren voor de zon opging, en hij wenste dat hij weer bij haar thuis was, lekker warm in hun bed.


  ‘Het is anders met Olivia en mij,’ zei Nicholas. Zoiets vertrouwelijks had hij nog nooit gezegd; Gabe had nog nooit ook maar de naam van een vrouw van zijn zoon gehoord, laat staan iets over zijn gevoelens voor een vrouw. 'Als ik bij haar ben, is het alsof ik op een koude avond dicht bij een vuur sta of schuil voor de regen.’ Hij zweeg enkele ogenblikken en ging toen met enige moeite verder. 'De hartstocht is er ook. Soms denk ik dat ik gek zal worden als ik niet gauw met die vrouw naar bed kan, maar het wachten heeft een eigen bekoring.’


  Gabe luisterde alleen maar, iets dat hij in het verleden veel te weinig had gedaan. Hij vond dat Nicholas er niet goed uitzag, maar tegelijkertijd wist hij dat hij hem niet had kunnen weerhouden mee te gaan.


  ‘Ik kan Olivia niet vragen met me te trouwen tot die andere zaak achter de rug is,’ zei Nicholas, net zozeer met zichzelf redenerend, vermoedde Gabe, als met hem. Hij keek naar het dikke verband onder zijn overhemd. 'Tot ik een goede echtgenoot kan zijn.’ Hij keek Gabe aan. Hij zag er ernstig uit en als een man, in alle opzichten. ‘Ik ga een huis op ons terrein bouwen, zodra ik weet waar het moet komen.’


  Gabe hield zich stil. Deels was hij blij omdat zijn zoon volwassen was, deels treurde hij om de vrolijke, ondeugende jongen die hij was geweest. Hij wilde niets zeggen tot Nicholas hem een directe vraag stelde; een verstandige koers, aangezien Gabe niet zeker wist of hij zijn stem wel kon vertrouwen.


  ‘Olivia zit ermee dat ze ouder is dan ik.’


  Geen vraag, geen antwoord. Gabe hield zijn mond. In tegenstelling tot Annabel en Jessie zag hij de leeftijd van de onderwijzeres niet als een probleem. Het bleek dat zijn theorie juist was: miss Olivia Drummond had een stabiliserende invloed op Nicholas, en dat was in alle opzichten goed.


  'Zelf denk ik dat leeftijd nergens iets mee te maken heeft,’ vervolgde Nicholas. Hij begon op dreef te komen, als een advocaat die voor een onbewogen jury staat te pleiten. ‘Zelfs als het verschil maakte wat haar uiterlijk betreft, wat niet zo is, zou het me niet kunnen schelen. Het gevoel dat Olivia om me geeft, daar gaat het om. Ze maakt dat ik een beter mens wil zijn dan ik ben.’


  Gabe glimlachte en wachtte.


  ‘Jij mag haar graag, is het niet, pa?’


  ‘Ja,’ zei Gabe. 'En je moeder ook. Maar misschien wil ze je niet zo graag kwijt.’


  Nicholas klemde zijn kaken op elkaar en ontspande zich toen weer. Hij bleef voor zich uit kijken, naar het maanovergoten pad. 'Het lijkt me dat ze een beetje laat komt met daarover in te zitten.’


  Gabe doorbrak zijn eigen regel en gaf raad. 'Sluit vrede met miss Annabel,’ zei hij zacht. ‘De energie die het kost haar te haten, kun je beter besteden aan het welslagen van de rest van je leven.’


  Zelfs in het donker zag Gabe dat Nicholas even een kleur kreeg, maar de jongen keek niet om. ‘Ik haat moe - miss Annabel niet,’ zei hij nors. ‘Het is heel wat gecompliceerder.’


  ‘Vergeet het maar,’ antwoordde Gabe rustig. ‘Ze was er niet toen je haar nodig had, en daar ben je razend om. Je zou beter af zijn als je dat toegaf, aan jezelf en aan haar.’


  ‘Als ik begin miss Annabel te vertellen wat ik denk, kan ik waarschijnlijk niet meer ophouden. En dat zal een vreselijke klap voor haar zijn.’


  Gabe maakte een wrang, soort grinnikend geluid. ‘Je doet miss Annabel te kort als je denkt dat je haar ooit alleen met woorden kapot zou kunnen maken.’ Hij zweeg en keek een tijdje naar het koppige profiel van Nicholas voor hij vervolgde: ‘Het is waar dat je moeder misschien een paar tranen zal plengen, en de dingen die je te zeggen hebt zullen haar veel verdriet doen. Maar ze is sterk genoeg om dat te incasseren, en nog heel wat meer. En als dat de barrières tussen jullie zal afbreken, Nicholas, zal ze dat graag op de koop toe nemen.’


  Nicholas draaide zijn hoofd om en keek zijn vader van onder de rand van zijn hoed aan. ‘Heb je die toespraak voor mij gemaakt, pa,’ vroeg hij, ‘of had je het tegen jezelf?’


  Gabe slaakte een zucht. Hij en Annabel hadden zich verzoend, lichamelijk tenminste, en daarbij waarschijnlijk een kind verwekt. Maar er waren nog steeds dingen die opgelost moesten worden, zaken waar ze het over eens moesten worden.


  ‘Je kunt soms heel verstandige dingen zeggen, Nicholas,’ zei hij ten slotte, ‘en dat vind ik niet altijd even makkelijk.’


  Nicholas gaf zijn vader een kameraadschappelijke klap op zijn schouder. ‘Ik ook niet,’ gaf hij toe.


  Daarna reden ze zwijgend verder, elk verdiept in zijn eigen gedachten, hoewel ze beiden hetzelfde doel voor ogen hadden: Charlie vinden.


  


  Annabel vroeg zich af of het een teken was van een gunstige verandering in haar aard dat ze niet meteen op zoek ging naar Nicholas, of dat het misschien een uiting was van een nieuw soort lafheid, voortkomend uit sensuele bevrediging en zwangerschap. Toen Jeffrey zijn koffie had opgedronken en weg was, hing ze de dekens van haar zoon aan de waslijn om te luchten, keek wat er in voorraad was in de bijkeuken, en gaf twee van de cowboys die buiten het huis rondhingen opdracht een vuur te maken op het erf en water te pompen voor de wastobbe. Ze vond zeeppoeder en blauwsel en pakte de vuile kleren bij elkaar uit de grote slaapkamer en onderuit de kast van Nicholas. Hij had ook wat onder zijn bed geschopt.


  Ze veronderstelde dat deze aanval van huiselijkheid wel weer snel voorbij zou gaan, gezien het feit dat schoonmaken zonder bedienden vreselijk zwaar werk was, maar Annabel was vastbesloten van de bevlieging te genieten zolang die duurde. Deze normale huishoudelijke taken, hoe eenvoudig ook, gaven haar een heel echt gevoel, dat ze met andere bezigheden nooit had.


  Tegen twaalf uur hingen er schone overhemden en broeken te wapperen aan de waslijn, lakens en slopen, en een paar van haar eigen rokken en blouses. Haar ondergoed - hemdjes, broekjes en onderrokken van de fijnste zijde en linnen - waar de cowboys die de hele dag kwamen en gingen niets mee te maken hadden, hingen op houten uitklaprekjes in de grote slaapkamer.


  Toen ze klaar was met de was maakte Annabel zorgvuldig een lijst van alles wat er nodig was en vroeg mr. Hilditch het rijtuigje in te spannen en voor te rijden. Ze had verwacht dat haar energie op zou zijn na een morgen van vreugdeloos geploeter, maar die leek alleen maar toe te nemen.


  Neuriënd trok Annabel een schone jurk aan, stak haar haar op en ging met haar boodschappenlijst in de hand naar het dorp. Gabriels voorman en twee andere mannen stonden erop met haar mee te gaan, maar ze bleven op een eerbiedige afstand.


  Toen ze langs de Samhill Saloon reden, waar het een dooie boel bleek nu miss Sermon er niet meer was, voelde Annabel haar stemming afnemen, maar dat was maar even. Zoals het plan was, zou ze de volgende zondag na de kerk aankondigen dat de gelegenheid gesloten zou worden, maar ze wist dat de zaak daarmee niet was afgedaan.


  Om te beginnen, konden de meisjes niet zomaar op straat worden gezet, hoewel ze dacht dat er voor de meesten weinig kans op redding was. Ze zouden allemaal geld nodig hebben voor de postkoets of de trein, en natuurlijk ook voor een nieuwe start hopelijk ergens ver weg. Er moest iets met de enorme voorraden whisky gebeuren, er moest een beter doel worden gevonden voor de goktafels, het zaagsel moest van de vloer worden geveegd en alles moest worden schoongemaakt.


  Gezien de enormiteit van haar plan het bordeel te veranderen in een keurig hotel, een voorziening waar het groeiende dorp ernstig behoefte aan had, voelde Annabel de eerste moeheid opkomen. Wie moest het hotel leiden, als de verbouwing eenmaal klaar was? Het was allemaal wel mooi om te zeggen dat ze het zelf kon, maar ze was zwanger en vastbesloten het kind alle liefde en aandacht te geven die Nicholas had gemist. En Gabriel was er, het voedsel voor haar geest, de vreugde van haar lichaam. Ze kon niet zonder hem en dat wilde ze ook niet.


  Ze zuchtte en schrok op uit haar overpeinzingen toen mr. Hilditch het rijtuigje abrupt liet stoppen voor de bazaar. In tegenstelling tot Jeffrey schiep Hilditch geen genoegen in zijn taken als cowboy en was het een welkome afwisseling Annabel te rijden.


  ‘We zijn er, mrs. McKeige,’ zei hij, terwijl hij van de bok sprong om haar te helpen uitstappen.


  Annabel zette alle gedachten aan het hotel opzij en stapte de winkel binnen, waar ze werd begroet door een mengeling van geuren - leer en uien, stof en rozenwater, papier en peper. Ze verwachtte met meer nieuwsgierigheid dan hartelijkheid bejegend te worden, en dat vond ze niet erg. Je kon je verleden nooit helemaal achter je laten, en ze zou altijd de vrouw blijven die ooit was weggelopen, die een goede man had achtergelaten en zijn zoon had meegenomen.


  Snel en efficiënt koos Annabel de dingen uit die ze nodig had om het in huis comfortabel te maken: bloem en andere grondstoffen, kruiden en gist, blikvoedsel en zeep, een kookboek.


  Uit de catalogus bestelde ze een porseleinen badkuip met koperen poten, samen met een wastafel, een doorspoeltoilet en alle benodigde leidingen en aansluitingen. Uit de opwinding die dit bij de andere mensen in de winkel veroorzaakte, maakte ze op dat ze de eerste was die zo'n aankoop deed in Parable, en ze genoot even van de aandacht die dat trok. De boel in elkaar zetten en zorgen dat het werkte zou natuurlijk Gabriels probleem zijn.


  Een tweede aankoop bij het postorderbedrijf veroorzaakte bijna evenveel opschudding: Annabel kocht een wasmachine, met een draaimechanisme dat met een pedaal werkte, en een wringer die je met de hand kon ronddraaien.


  Olivia stond rustig op het trottoir te wachten toen Annabel klaar was met haar boodschappen en naar buiten kwam om toezicht te houden, terwijl mr. Hilditch de dozen en kratten in het wagentje laadde.


  ‘Mrs. McKeige?’ vroeg Olivia voorzichtig. Ze was niet echt verlegen, had Annabel tijdens de recente beproeving geconcludeerd ze was ook niet passief, hetgeen een rampzalige eigenschap zou zijn geweest voor een vrouw die met Nicholas een leven hoopte op te bouwen. Nee, besloot ze, Olivia was het type dat haar vuur in toom wist te houden en dan de vlammen hoog liet oplaaien als de situatie daarom vroeg.


  Annabel glimlachte. ‘Hallo, Olivia.’


  ‘Ik heb me afgevraagd wat Nicholas betreft...’


  ‘Ik ook,’ zei Annabel. ‘Hij is verdwenen.’


  De donkere ogen van Olivia werden groot. Ze was dan misschien bijna dertig, maar op dat moment zag ze er niet ouder uit dan zestien, en nauwelijks wijzer. ‘Verdwenen?’


  Annabel zuchtte. ‘Ik hoopte eigenlijk dat jij hem had gezien - dat hij bij jou op bezoek was geweest bij Jessie thuis.’


  Olivia schudde haar hoofd. Ze droeg een muts en een eenvoudige, katoenen jurk; per slot van rekening was ze aangenomen om les te geven, en volgens Jessie zou het schooljaar over een paar weken al beginnen. ‘Nee,’ zei ze ongerust, terwijl ze een zorgelijke blik wierp op het kantoor van de sheriff met zijn overvolle gevangenis. ‘Ik maak me zorgen, mrs. McKeige. De mannen van het leger zijn nog steeds niet gekomen om de gevangenen op te halen, en er hangt een soort spanning in de lucht.’


  ‘Ik voel het,’ bekende Annabel somber, terwijl ze Olivia wat opzij trok, bij het verkeer vandaan. ‘Misschien ga ik kapitein Sommervale een telegram sturen om te vragen waarom ze nog niet zijn gekomen.’ Dat zou betekenen dat ze zich ergens mee bemoeide, een gewoonte die Annabel had besloten te onderdrukken, maar het was duidelijk dat iemand iets moest doen.


  ‘Zou u dat willen doen?’ vroeg Olivia. ‘Het zou zo'n opluchting zijn als die vreselijke mannen goed achter slot en grendel zaten.’


  Annabel was het er helemaal mee eens, hoewel ze voelde dat de omstandigheden al in beweging waren, als een enorme machine, van tevoren bepaald en dus niet meer tegen te houden. ‘Waarom ga je niet met me mee terug naar de ranch om een bezoekje te brengen? Misschien is Nicholas er en kun je zelf zien dat het beter met hem gaat.’


  Olivia bloosde lieftallig. Ze had dikke wimpers en een volmaakte huid. Annabel vroeg zich af waarom ze ooit had gedacht dat de andere vrouw niet zo knap was.


  ‘Dat zou ik leuk vinden,’ zei Olivia. ‘Ik heb miss McKeige alleen beloofd zes eieren voor haar te kopen en haar te laten weten waar ik heen ga. Is daar nog tijd voor?’


  Annabel knikte.‘Ik ga het telegram versturen en dan halen we je bij Jessie op.’


  Olivia knikte enthousiast en liep haastig de bazaar in, waar ze ongetwijfeld zou worden onthaald op het verhaal van het doorspoeltoilet en de badkuip van mrs. McKeige. Intussen ging Annabel naar het onmogelijk smalle gebouw dat tussen de bank en de gevangenis ingebouwd stond en als telegraafkantoor dienst deed.


  De boodschap aan kapitein Sommervale was kort: ‘Kapitein. Groeten aan u en mrs. Sommervale. Wachten met ongeduld op weghalen van gevangenen. Gaarne zo snel mogelijk. Annabel Latham McKeige.’


  Annabel schreef het zorgvuldig op een geel formulier, betaalde de beambte en wachtte terwijl de code werd verzonden via de kabels die zich tussen Parable en Fort Duffield uitstrekten. Ze wist dat het dorp graag een spoorlijn wilde hebben, nu ze via de telegraaf met de rest van de wereld verbonden waren. Parable was een plaats met plannen voor de toekomst.


  Het had een hotel nodig.


  Annabel glimlachte terwijl ze geduldig stond te wachten tot haar telegram verzonden was, want ze vond het fijn dat ze gelijk had.


  Er was nauwelijks een kwartier verstreken toen er antwoord kwam. ‘Mrs. McKeige. Vrijwilligers zijn vertrokken. Graag bericht als ze er voor het eind van de dag nog niet zijn. Vriendelijke groeten, J. D. Sommervale.’


  Met een frons op haar voorhoofd las Annabel het telegram twee keer door. Fort Duffield was minder dan een dag rijden verwijderd van Parable voor jonge, fitte mannen te paard, zoals de soldaten van kapitein Sommervale. Voor haar was ‘onmiddellijk’ nog niet snel genoeg. Ze vroeg zich af waarom ze er nog niet waren en overwoog haar ongerustheid over te brengen in een tweede telegram.


  Uiteindelijk besloot ze dat ze er niets mee opschoot lastig te zijn, voorlopig tenminste. Annabel vouwde het antwoord van de kapitein op, stopte het in haar tas en verliet het telegraafkantoor.


  Toen zij en mr. Hilditch met het rijtuigje bij het huis van Jessie kwamen, stond deze op de veranda te wachten. Ze zei dat ze beiden moesten komen lunchen, en Annabel stemde ermee in. Ze had een vreselijke honger en wist dat ze toch niet tegen de argumenten van Jessie op zou kunnen.


  Mr. Hilditch at in de keuken, terwijl Jessie, Annabel en Olivia de maaltijd aan de eetkamertafel gebruikten. Gezellig babbelend aten ze kleine sandwiches, cakejes en Jessies heerlijke perenjam met kaneel.


  Annabel kreeg weer nieuwe energie van al dat lekkers, en toen zij en Olivia ten slotte naar de ranch vertrokken, was ze in een vrolijke stemming. Mr. Hilditch zat neuriënd op de bok en de bewakers reden rustig achter hen aan. Tegen de tijd dat ze thuiskwamen, zou Nicholas vast wel weer terug zijn van de mysterieuze boodschap die hij was gaan doen. Per slot van rekening was hij gewoon niet sterk, of gezond genoeg om ver te gaan.


  


  Een uur na zonsopgang kwamen ze bij het eerste kamp.


  Het was duidelijk dat noch Charlie, nog iemand anders hier recentelijk was geweest. De zwartgeblakerde stenen die om het laatste vuur heen hadden gelegen, lagen verspreid in het gras en de houtskool was koud.


  Nicholas zag er slecht uit, alsof hij elk moment dood uit zijn zadel zou kunnen vallen. Wel verdomme, hij had de jongen niet uit het huis mogen laten! Annabel zou het nooit goed hebben gevonden. En ze zou razend zijn als ze erachter kwam.


  Gabe duwde zijn zoon een veldfles in de hand. ‘Neem zo veel als je kunt drinken,’ beval hij.


  Nicholas maakte de veldfles open, bracht hem aan zijn lippen en hield zijn hoofd achterover. Hij slikte een paar keer en slaakte vervolgens een zachte, wellustige kreet van waardering terwijl hij de dop weer op de fles schroefde en hem aan zijn vader teruggaf. Met een ondeugende glans in zijn veel te diep liggende ogen zei hij: ‘Daarvoor zou je je bijna laten neerschieten.’


  ‘Hoever is het tot het tweede kamp?’ vroeg Gabe, terwijl hij de fles in zijn binnenzak stopte.


  ‘Een kilometer of zeven,’ antwoordde Nicholas, nadat hij zijn mond met zijn hand had afgeveegd. Hij knikte naar de plek waar Gabe de whisky had gestopt. ‘Was dat mijn ontbijt?’


  ‘Als je het binnen kunt houden, nee,’ antwoordde Gabe. ‘Als dat niet lukt, heeft het niet veel zin je verder nog iets te geven, is het wel?’


  Nicholas lachte, maar het geluid was te scherp, te schel, en pijnlijk om aan te horen. ‘Miss Annabel zal je levend villen,’ zei hij, duidelijk genietend van het idee. ‘Eerst neem je haar zoontje mee de wildernis in, om een indiaan te zoeken die waarschijnlijk toch niet gevonden wil worden, en dan geef je hem als ontbijt whisky waar je ingewanden van inkrimpen.’


  Gabe vond het niet leuk, deels omdat Nicholas gelijk had - Annabel zou hem hierom inderdaad te lijf gaan - en deels omdat de jongen er halfdood uitzag.


  ‘Ik zou het haar niet kwalijk nemen als ze op me schoot,’ zei Gabe somber. ‘Ik zou het in haar plaats ook doen.’ Hij stak zijn hand uit en griste de teugels uit Nicholas’ handen. ‘We gaan terug, nu meteen.’


  Nicholas vloekte, maar toen hij probeerde de teugels terug te pakken, gleed hij opzij,en Gabe greep hem net op tijd vast om te voorkomen dat hij met zijn hoofd naar beneden op de grond viel.


  ‘Ik denk dat ik nog wat van die whisky wil,’ mompelde Nicholas met een dikke tong. Vervolgens draaide hij zijn hoofd om en gaf over in het gras.


  Daarna rilde Nicholas zó hevig dat Gabe zijn handen aan de knop van het zadel moest vastbinden om te zorgen dat hij op zijn paard bleef zitten. Tergend langzaam reden ze terug naar het eerste kamp, terwijl Nicholas af en toe het bewustzijn verloor en Gabe, zichzelf in stilte vervloekte omdat hij hem mee had laten gaan. Als de jongen dit overleefde, dacht Gabe, zou het niet zijn omdat zijn vader niet zijn uiterste best had gedaan hem te vermoorden.


  De voorkant van Nicholas’ overhemd was doorweekt van het bloed en het zweet tegen de tijd dat Gabe hem van zijn paard tilde en hem neerlegde in de schaduw van een katoenboom.


  Nicholas kromde zijn rug en lachte als een bezetene. Het volgende moment begon hij hartverscheurend te snikken. Gabe had zelf ook tranen op zijn gezicht terwijl hij een deken op de grond uitspreidde voor zijn zoon en een vuur maakte in de hoop hem warm te houden. En, alsjeblieft God, de aandacht van Charlie te trekken.


  Charlie met zijn rustige aard en kennis van de oude gebruiken zou Nicholas kunnen helpen.


  Gabe vond een bron en vulde zijn waterfles, daarna gebruikte hij het water en een halsdoek om de koorts van de jongen te drukken. Het bloeden was in ieder geval opgehouden, maar toen hij het verband wegtrok en de wond bekeek, schrok hij van wat hij zag - de wond was gezwollen en er kwam viezigheid uit. Hij was geen arts, maar hij wist dat het was gaan ontsteken, hetgeen vaak dodelijk was.


  Hij gebruikte alle dode twijgjes en takken die hij kon vinden om het vuur op te stoken en bad zacht terwijl hij wachtte.Telkens weer kwam het beeld voor zijn ogen van een grafsteen naast die van Susannah met de naam van Nicholas erop, maar telkens weer vocht hij ertegen.


  Halverwege de middag kwam Charlie eindelijk opdagen. Met een gevild konijn in zijn hand kwam hij het kamp binnenlopen. Voor het eerst van zijn leven was de indiaan van zijn stuk gebracht.


  ‘Nicholas,’ hijgde hij, toen hij de jongen daar halfdood zag liggen. Hij gooide het konijn op de grond en knielde haastig naast hem neer. Nadat hij de vieze troep onder het overhemd van Nicholas had bekeken, keek hij Gabe woedend aan. ‘Wat heeft je bezield hem zo mee hierheen te nemen?’


  Gabe was te moe om het uit te leggen. ‘Dat doet er nu niet meer toe, verdomme. Ik heb de helft van het hout hier op de berg verbrand om je aandacht te trekken, dus doe iets!’


  Charlie leek even van zijn stuk gebracht, maar toen kwam zijn kalmte weer terug. ‘Heb je whisky?’ vroeg hij.


  Gabe kwam met de fles. Hij was halfleeg, dankzij Nicholas’ dorst eerder op de dag.


  In zichzelf mompelend, draaide Charlie de dop eraf, gooide hem in de struiken en goot de fles leeg over de onbedekte wond van Nicholas. Nicholas maakte een primitief, vreselijk geluid toen de alcohol op de wond kwam - het moest hebben gevoeld of hij werd gebrandmerkt, zelfs in zijn half bewusteloze toestand - en schoof opzij om de pijn te ontwijken.


  ‘Jezus,’ hijgde Gabe, en haalde de rug van zijn hand over zijn gezicht.


  ‘Als je toch aan het bidden bent,’ zei Charlie bits, terwijl hij de oogleden van Nicholas met zijn duim omhoog schoof en in zijn ogen keek, ‘vraag dan die Grote Geest van jullie of hij die bandieten wil tegenhouden die ik hiervandaan heb gelokt. Ik heb je vuur gezien, maar zij waarschijnlijk ook. Het zijn er zes, en ze zijn gewapend en dragen het uniform van de cavalerie.’


  ‘Wat?’


  Charlie concentreerde zich op Nicholas. ‘Maak dat konijn schoon en hang het aan een spit boven het vuur. Ik ga dekens en medicijn halen.’


  ‘Waar haal je die vandaan?’ vroeg Gabe, woedend en bang dat zijn enige zoon toch zou sterven. Als Nicholas het niet overleefde, was het zijn schuld, de schuld van Gabe alleen.


  ‘Het doet er niet toe waarvandaan,’ antwoordde Charlie. ‘Ik heb geen tijd voor je stomme vragen.’ Hij pakte Nicholas onder zijn armen en trok hem dichter naar het vuur toe. ‘De whisky helpt misschien wat, maar dat alleen is niet genoeg. Ik had beter moeten weten dan hem aan die blanke dokter over te laten.’


  Charlie controleerde het spit waaraan het konijn begon te roosteren om te zien of Gabe zijn instructies had opgevolgd. Vervolgens wierp hij nog een blik op Nicholas en verdween tussen de bomen. Hij verliet het kamp op dezelfde manier als hij was aangekomen - te voet.


  De indiaan was misschien een half uur weg toen Nicholas zijn ogen opendeed, Gabe aankeek zonder hem te herkennen en weer het bewustzijn verloor.


  Gabe legde zijn oor op de borst van de jongen. Nicholas ademde en zijn hart klopte. Voor het moment was dat genoeg.


  Met zijn rug tegen de stam van een boom geleund, ging hij naast Nicholas zitten, met zijn geweer in zijn schoot. Pas toen nam hij de tijd om echt na te denken over wat Charlie had gezegd: ergens in de heuvels bevond zich een zestal bandieten, en ze waren gekleed als mannen van de cavalerie.


  ‘Wel verdomme,’ kreunde Gabe toen hij ten slotte besefte wat er zou gaan gebeuren. Hij was er vrij zeker van dat hij en Nicholas niet onmiddellijk gevaar liepen, maar dat was een schrale troost als je de zaak in zijn volle omvang bekeek.


  Sheriff Swingler rekende erop dat mannen van het leger hem kwamen verlossen van de gevangenen in zijn overvolle cel, en als er zes mannen in het blauw in Parable verschenen, op mooie paarden en waarschijnlijk ook nog met officiële papieren bij zich, zou hij zonder aarzelen Horncastle en de anderen aan hen overdragen.


  En dan waren ze vrij.
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  Sheriff Swingler was in een slecht humeur die hete middag in juli, toen het leger eindelijk bij zijn gevangenis kwam opdagen om Jack Horncastle en de anderen op te halen. Alsof hij al niet genoeg last had met die bandieten, die in de ene cel gepropt zaten, voortdurend onder elkaar ruzie maakten, po's vol maakten en tabak wilden hebben, had hij ook nog last van zijn reumatiek. En daardoor voelde hij zich oud. Daar kwam nog eens bij dat zijn dochter Callie niet te genieten was omdat Nicholas McKeige gevallen was voor de nieuwe onderwijzeres.


  Eigenlijk vond de sheriff het een zegen dat McKeige geen belangstelling meer had voor Callie. Het was een slimme knul, met de moed van een Apache-krijger en een brein vol radertjes en versnellingen die voortdurend werkten, en zonder hem zou het nagenoeg onmogelijk zijn geweest Horncastle en zijn bende in te rekenen. Toch was Nicholas ongetemd en dat zou altijd zo blijven - meer dan Callie, een eenvoudige ziel, aankon.


  Ze was zeker niet onschuldig, zijn Callie - sinds de dood van haar moeder twee jaar geleden nam ze het soms niet zo nauw - maar ze was goedgelovig en had een ferme hand nodig. De sheriff had een jonge boer voor haar in gedachten, en als alles wat rustiger was geworden, zou hij haar de jongen te eten laten vragen.


  Het was een geluk dat Callie en Nicholas niet een kleine McKeige op stapel hadden gezet vóór miss Olivia Drummond op het toneel verscheen. Dat zou de zaak een stuk ingewikkelder hebben gemaakt.


  Hij zuchtte bij zichzelf terwijl hij de papieren tekende die een jonge luitenant hem voorlegde. De jongen kwam hem bekend voor, en hij besloot dat ze elkaar met Onafhankelijkheidsdag tegen moesten zijn gekomen, toen Sommervale met een heel stel van zijn mannen naar Parable was gekomen. De soldaat zou vast ook wel vaak met verlof in het dorp zijn geweest. Met al hun komen en gaan, was het onmogelijk ze allemaal bij naam te kennen.


  De luitenant salueerde toen Swingler hem daar, op zijn kantoor, de papieren overhandigde, terwijl de gevangenen tegen de tralies aangedrukt stonden toe te kijken. Voor het eerst sinds ze waren binnengebracht, waren ze stil. Iets in die stilte zat hem dwars. Gaf hem een onaangenaam gevoel.


  ‘Bedankt, sheriff,’ zei de jonge soldaat.


  Swingler fronste zijn wenkbrauwen. Nu merkte hij pas dat geen van de soldaten hand- of voetboeien bij zich had. Hij hoopte dat ze niet verwachtten dat hij voor de nodige spullen zou zorgen om de gevangenen te vervoeren. Het dorp had niet genoeg geld voor voorzieningen die het leger zelf moest betalen.


  ‘Weet je zeker dat je die boeven aankunt?’ vroeg hij. Hij begon hoofdpijn te krijgen en wilde dolgraag een half uur achterover leunen in zijn stoel, met zijn voeten op zijn bureau en zijn hoed over zijn ogen.


  De luitenant keek of hij wilde glimlachen, hoewel hij niet aan die opwelling toegaf. ‘Ja, we kunnen ze wel aan,’ zei hij, en knikte naar de cel. ‘Als u het niet erg vindt, sheriff, we hebben een beetje haast.’


  Swingler bromde instemmend, haalde zijn sleutels van zijn broekriem en draaide zich met zijn rug naar de jonge officier toe. In de paar ogenblikken van bewustzijn daarna leek het of het dak instortte en een balk hem hard op zijn achterhoofd raakte. Hij voelde een explosie van vreselijke pijn, en toen golfde de duisternis als rook om hem heen omhoog en wist hij gelukkig niets meer.


  Hij werd ruw gewekt. Iemand gooide een emmer koud water in zijn gezicht en Swingler kwam bij. Hij was misselijk van de hoofdpijn en de wetenschap dat hij een vreselijke vergissing had begaan.


  Eerst dacht hij dat de eerste bezoekers terug waren, want de man die met een emmer in zijn hand over hem heen gebogen stond, droeg het blauw van de cavalerie, met een heleboel koper. Het was ook een luitenant, maar daar hield de gelijkenis helaas op. Deze man was klein en mager, met een keurig geknipte, blonde baard en snor, en zijn ogen fonkelden van woede.


  ‘Waar zijn de gevangenen?’ vroeg hij bars.


  Swingler kwam zonder hulp overeind, in de hoop dat het gesprek niet lang zou duren, zodat hij niet ook nog de vernedering hoefde te ondergaan zijn lunch op de laarzen van de luitenant te moeten overgeven. ‘Er was hier een aantal mannen’ - hij keek naar de klok aan de muur - een uur geleden ongeveer. Ze droegen cavalerie-uniformen en hadden papieren bij zich.’


  De militair kreeg een kleur van woede, en de mannen die achter hem waren komen staan, keken elkaar uit hun ooghoeken aan.


  ‘Dat schijnen die jongens vaker te doen,’ snauwde de luitenant. ‘Het komt me voor, sheriff Swingler, dat u wat argwanender had kunnen zijn, gezien het feit dat er minder dan twee weken geleden op nagenoeg dezelfde manier tweehonderd stuks vee zijn gestolen.’


  Swingler verlangde altijd al naar zijn pensioen, maar nu meer dan ooit. Hij besloot te zorgen dat Callie aan de man raakte en dan zou hij de weduwe met wie hij het afgelopen jaar was omgegaan naar behoren het hof maken. Ze had een perceel goede grond waar niets mee werd gedaan, en hij had in de loop der jaren een aanzienlijk bedrag gespaard. Hij zou veeboer worden en een vredig leven gaan leiden. Iemand anders moest die ellendige baan van hem maar overnemen, het was toch nooit goed wat je deed.


  ‘Ik denk dat we onze tijd beter kunnen gebruiken met die schurken op te sporen,’ zei Swingler berustend, ‘in plaats van hier te staan jammeren.’


  Daar kon de man van het leger niets tegenin brengen, maar voor hij zich omdraaide om zijn mannen op het spoor van Horncastle en zijn bende bandieten te zetten, zei hij kalm en snijdend: ‘Dit kost u uw baan, sheriff.’


  ‘Graag,’ antwoordde Swingler.


  ‘Waar moeten we gaan zoeken?’


  Swingler dacht na, en zelfs dat deed pijn. ‘Christus,’ hijgde hij, ‘ze zullen achter Nicholas McKeige aan gaan! Het laatste wat ik heb gehoord, is dat Gabe en miss Annabel hem hadden meegenomen naar de ranch.’


  ‘Gaat u maar voor,’ zei de luitenant, met een zwaai van zijn arm.


  


  Charlie kwam pas lang nadat het konijn gaar was terug, hetgeen ver na twaalf uur was. Gabe had zichzelf gedwongen te eten. De rest van de tijd had hij zich met Nicholas bemoeid of in zichzelf mompelend lopen ijsberen.


  De indiaan bracht een buidel vol gedroogde kruiden mee, die hij mengde met water uit de veldfles van Gabe om er een papje van te maken. Als een soort medicijnman sprak hij intussen op zangerige toon allerlei spreuken uit boven Nicholas.


  Gabe was niet erg onder de indruk. ‘Ach, barst,’ zei hij, ‘ik ga naar het dorp om de dokter te halen.’


  Charlie besteedde geen aandacht aan hem. Hij maakte het overhemd van Nicholas open, maakte de wond met water en een ruwe lap schoon en smeerde het mengsel erop. Het stonk zo vreselijk dat Gabe er tranen van in zijn ogen kreeg.


  Hij begon weer heen en weer te lopen. Hij kwam tot halverwege zijn paard en bleef toen staan, niet wetend wat hij moest doen. Wat hij ook deed, het was allemaal even gevaarlijk.


  Toen Charlie ten slotte klaar was met zijn werk, liep hij naar de bron en hurkte om zijn handen te wassen. Gabe ging naast de indiaan staan, niet wetend of hij de man moest wurgen of zijn volgende kind naar hem moest vernoemen.


  ‘Wel verdomme,’ sputterde Gabe toen Charlie zijn mond niet opendeed, ‘ik hoop niet dat het een of ander oud mengsel is van dennennaalden, vogelpoep en zand!’ Hij gebaarde wild naar Nicholas, natuurlijk het papje bedoelend.


  Charlie kwam langzaam overeind. Hij keek zijn vriend en werkgever vernietigend aan. ‘Het is hetzelfde medicijn dat ik vijf jaar geleden bij jou heb gebruikt, toen je met je hand in dat prikkeldraad had gezeten en de tijd niet had genomen om de wond te verzorgen. Als ik me goed herinner, had die dure dokter uit Boston van je je al opgegeven.’


  Gabe haalde zijn hand door zijn haar; zijn hoed had hij al lang afgegooid. ‘Gaat hij dood?’


  Charlie keek een poos naar Nicholas. ‘Nee, waarschijnlijk niet. Door het smeersel trekt het vergif eruit en dan kan de echte genezing beginnen.’


  Omdat hij Charlie geloofde, en omdat hij zwak was door de opluchting, zakte Gabe ineen tegen een boom, sloeg zijn arm om de stam en drukte zijn gezicht tegen de bast. Charlie gaf hem een klap op zijn rug en liet hem alleen tot hij zijn rust weer had hervonden.


  Toen Gabe bij het kampvuur terugkwam, was Nicholas nog niet wakker, maar hij zag er al beter uit. Zijn gezicht had wat meer kleur en aan het ritme van zijn ademhaling was te horen dat hij niet langer bewusteloos was maar gewoon sliep.


  ‘Het is een natuurlijk proces,’ zei Charlie schouderophalend toen Gabe hem bedankte. ‘Infectie is de manier van het lichaam om vergif uit het bloed en het weefsel kwijt te raken en af te voeren.’ Hij zat op zijn hurken bij Nicholas een knapperig geroosterd stuk konijn te eten. ‘We hebben andere problemen, baas.’


  Gabe knikte. ‘De bandieten.’ Het was zelden dat hij zich zo verdwaasd voelde als op dat moment. Meestal wist hij precies hoe hij alles wilde aanpakken, wanneer hij iets wilde doen en hoe. Een twaalftal bloeddorstige dieven stond op het punt te worden losgelaten op Parable en omgeving, als het niet al was gebeurd door nog eens zes van hun soortgenoten. Het was zijn plicht hen te helpen vangen, en toch kon hij Nicholas in zijn toestand niet onbewaakt achterlaten. Eigenlijk had hij vanaf het begin niet genoeg over de bandieten nagedacht, omdat hij zich te veel zorgen maakte om zijn zoon, en om Charlie.


  Zelfs als ze op de ranch waren geweest, met Nicholas in zijn bed en zijn moeder om voor hem te zorgen, zou Gabe nergens heen zijn gegaan.


  Charlie moest zijn gedachten hebben gelezen. ‘Als ze het op Nicholas voorzien hebben,’ zei hij, terwijl hij opstond en het konijnenvet aan zijn leren broek afveegde, ‘is hij ook het lokaas.’


  ‘Ja, ze hebben het op hem voorzien,’ stemde Gabe in. Dat feit was nauwelijks een troost. Hij zou het leuker hebben gevonden als de bende gewoon naar Mexico was gereden om hun leven daar verder aan drank en vrouwen te wijden, maar hij wist dat ze dat niet zouden doen. Niet voor ze Nicholas hadden vermoord, om zijn verraad te wreken.


  ‘Hij kent hun namen,’ zei Charlie, ernstig knikkend. Hij keek enkele ogenblikken naar Nicholas en richtte zijn sombere blik toen weer op Gabe. ‘Als je iemands naam hebt, heb je macht over hem.’ Hij zweeg even. ‘We hebben geen tijd om naar de ranch terug te gaan. En als Horncastle en de anderen ons hier in het open veld te pakken krijgen, hebben we geen kans.’


  ‘Jij kent deze heuvels beter dan ik,’ antwoordde Gabe. In tegenstelling tot Nicholas en Charlie had hij het grootste gedeelte van zijn tijd in het laagland doorgebracht met het hoeden van vee en het delven van zilver. En wanhopig proberend Annabel te vergeten. ‘Wat is je voorstel?’


  Charlie wendde zijn blik af en moest zichzelf vervolgens duidelijk dwingen om Gabe weer aan te kijken. ‘Als we opschieten, kunnen we bij je moeder komen.’


  Nadat hij deze enorme slag had toegebracht, schopte de indiaan zand over het vuur en hurkte naast Nicholas neer. Met minimale inspanning tilde hij de jongen op in zijn armen. Nicholas kwam even bij en zakte toen weer weg.


  ‘Jij neemt hem bij je op het paard,’ zei Charlie, niet onder de indruk van het geschokte en onheilspellende zwijgen van Gabe. ‘Het is niet ver. Ik ga voor, op het paard van Nicholas.’


  Gabe steeg op en boog zich naar voren om zijn zoon van Charlie aan te pakken. Hij voelde zich verdoofd, en de wereld om hem heen leek met zijn eigen hartslag mee te bonzen.


  ‘Het spijt me,’ zei Charlie, terwijl hij opsteeg op de vos .‘Als ik de keus had gehad, zou ik het je niet op die manier hebben verteld.’


  ‘Je zou het me helemaal niet hebben verteld,’ antwoordde Gabe woedend, terwijl hij Nicholas met zijn ene arm goed vasthield en de teugels in de andere hand nam. Al die tijd was ze ergens dichtbij geweest - de moeder om wie hij het grootste deel van zijn leven had getreurd.


  Charlie gaf geen antwoord; daar was geen tijd voor. Hij dreef de vos tussen de lage bomen door en Gabe reed meteen achter hem aan.


  Ze reden een goed uur door en moesten een paar keer stoppen, opdat Charlie terug kon rijden om te kijken of ze niet werden gevolgd. Maar ten slotte hield het dichte geboomte op en kwamen ze op een grazige, open plek, met in het midden een beek en een kleine blokhut.


  Een vrouw in een versleten leren jurk stond hen in de deuropening op te wachten. Haar gouden haar met zilveren strepen erdoor hing los over haar rug en ze hield haar kin in de lucht. Onder haar eigen volk zou ze een verschoppeling zijn, en toch zag ze er trots en koninklijk uit, zoals ze daar naar hun nadering stond te kijken.


  Hij had geloofd dat ze dood was, of heel ver weg. In plaats daarvan, besefte hij nu, met zijn doodzieke zoon in zijn armen, was ze op niet meer dan een dag rijden van hem vandaan geweest. Maar ze had verkozen - verkozen - hem en Jessie te laten piekeren en treuren. Had ze geweten, vroeg hij zich af, wat een vreselijk lot haar in zijn verbeelding was overkomen? De verhalen die hij als jongen op het schoolplein had gehoord? Jezus, soms had hij nog nachtmerries over hetgeen haar ontvoerders met haar hadden kunnen uitspoken.


  Hij haatte haar om het bedrog, om het vreselijke verdriet, en de uitdrukking in haar blauwe ogen vertelde hem dat ze het wist.


  ‘Gabriel,’ zei ze, terwijl ze naar hem toe kwam en haar hand op zijn onderbeen legde. Ze keek naar Nicholas. ‘Wat is er gebeurd?’


  Gabe keek neer op de nog steeds bewusteloze jongen. ‘Hij wist dat je hier was, is het niet?’ vroeg hij op zijn beurt.


  ‘Daar kunnen we het straks over hebben,’ zei Charlie, terwijl hij afsteeg. Hij liep naar Gabe toe en stak zijn handen uit om Nicholas over te nemen.


  ‘Ja,’ zei Louisa, haastig de blokhut inlopend, met Charlie achter haar aan.


  Gabe zette de paarden aan de achterkant van de blokhut vast en zadelde ze af. Hij hoorde en zag niets, en toch vertelde het vreemde tintelende gevoel in zijn nek hem dat ze niet alleen waren, zij vieren, op die verborgen, idyllische plek. Elke andere keer zou hij op onderzoek zijn uitgegaan, maar nu ontplofte hij bijna van agitatie.


  ‘Waarom?’ vroeg hij Louisa, in de keurige,spaarzaam gemeubileerde blokhut, waar Nicholas op een smal bed lag, ontdaan van zijn kleren. De moeder van Gabe was de wond van zijn zoon opnieuw aan het verbinden, en Charlie ging naar buiten, met zijn pistool in de hand, zogenaamd om hout te sprokkelen voor de komende nacht.


  Ze keek hem met bedroefde ogen aan. ‘Omdat ik wist dat je nooit zou begrijpen waarom ik weg moest gaan. En ik had gelijk. Je begrijpt het niet.’


  ‘Daar heb je verdomme gelijk in! ’ zei Gabe hees. ‘Weet je hoe het was, je te moeten afvragen -’


  ‘Praat niet zo hard,’ zei zijn moeder kalm. ‘Nicholas moet zijn hoofd bij zijn herstel houden, en als je zo schreeuwt, wordt hij onrustig en dat leidt hem af.’


  ‘Je bent niet ontvoerd,’ beschuldigde Gabe haar, met zachte, maar niet minder woedende stem. ‘Je wilde weg.’


  ‘Ja,’ gaf ze met een diepe zucht toe.‘O, ja.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik verliefd was geworden, Gabriel. Heel erg, hopeloos verliefd.’


  ‘Je was getrouwd.’


  ‘Je vader was twintig jaar ouder dan ik, en niet zo'n aardige man.Tegen mij niet, tenminste. Ik heb nooit van hem gehouden, en hij nooit van mij.’


  ‘En Jessie en ik dan?’ vroeg Gabe, plotseling weer vijf jaar oud en achtergelaten in de zorg van een ongeïnteresseerde vader. ‘Gaf je dan helemaal niets om ons?’


  ‘Ik kon jullie niet tussen de indianen grootbrengen, Gabriel. Daar zouden jullie niet thuis hebben gehoord.’


  ‘Weet zij het? Jessie, bedoel ik?’


  Louisa zuchtte nogmaals, terwijl ze teder haar hand over het haar van Nicholas liet glijden. ‘Misschien, als ze mijn dagboeken heeft gelezen. Het staat er allemaal in - hoe ik op een dag toevallig Grijze Wolk ontmoette toen ik bessen aan het plukken was voor een taart.’ Ze zweeg even en glimlachte triest bij de herinnering. ‘Hij was toverdokter, medicijnman, geen krijger, en hij was kruiden aan het verzamelen. Na die eerste keer leken we elkaar telkens weer tegen te komen, hoewel ik niet kan doen of het bij toeval was.


  ‘Uiteindelijk werden we geliefden. Ik raakte zwanger van hem, Gabriel - en vergis je niet, ik wilde het graag - maar toen het eenmaal was gebeurd, wist ik dat ik niet langer in twee werelden kon leven. Als ik je vader had geconfronteerd met een indiaanse baby, zou hij ons allebei hebben vermoord en er een medaille voor hebben gekregen. Dus zorgde Grijze Wolk ervoor dat we er samen vandoor konden gaan en dat het leek of ik was ontvoerd.’


  Gabe greep de leuning van een stoel vast om zich te ondersteunen. ‘Je hebt een kind gekregen?’


  Ze knikte en glimlachte even op een manier die deed denken aan de ondeugende grijns die Nicholas zo vaak op zijn gezicht had. ‘Ik noemde hem Charles, naar mijn vader, en het is een fijne vent geworden. Hij weet bijvoorbeeld ook veel van geneeskrachtige kruiden.’


  ‘Charles?’ Gabe draaide de stoel om en zakte erop neer. Alle fut was uit hem verdwenen. ‘Charlie?’


  Ze lachte zacht en haar ogen glansden. ‘Heb je het nooit vermoed?’


  Hij zocht diep in zijn binnenste en ontdekte dat hij het op de een of andere manier inderdaad had geweten. Charlie was altijd meer een broer dan een vriend geweest, en voor Nicholas was hij ook altijd familie geweest. En voor Annabel. ‘Wist Nicholas het?’


  Ze zuchtte. ‘Hij heeft het waarschijnlijk vermoed. Charlie heeft hem vaak mee hierheen genomen, maar we hebben hem nooit echt het hele verhaal verteld. Het was al moeilijk genoeg voor de kleine jongen om iets voor zijn vader geheim te houden. Nicholas is dol op je, Gabriel. Ik hoop dat je dat weet.’


  Gabe slikte een dik brok weg. ‘Je... man, wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Grijze Wolk is tien jaar geleden gestorven, en daarna was er geen plaats meer voor mij bij de stam. De blanke wereld zou me natuurlijk ook niet geaccepteerd hebben, dus heeft Charlie me geholpen deze blokhut te bouwen, en sindsdien woon ik hier.’


  De ogen van Nicholas gingen langzaam open; hij keek naar zijn grootmoeder en vervolgens naar Gabe. Toen knipperde hij en keek nogmaals van de een naar de ander.


  ‘O, Jezus,’ zei hij, toen hij zeker wist dat hij niet hallucineerde.


  ‘Je bent erbij, jongen,’ verzekerde Gabe hem. ‘En gloeiend ook.’


  Louisa trok het beddengoed van haar kleinzoon recht en stond op. ‘Het is niet eerlijk Nicholas de schuld te geven,’ zei ze tegen Gabe, toegeeflijk als elke grootmoeder. ‘Ik heb hem laten beloven nooit tegen jou of Jessie te zeggen dat ik hier woonde.’


  Nicholas grijnsde op de oude, duivelse manier, en die aanblik deed Gabe enorm veel goed. Charlie - zijn broer - had Nicholas gered met zijn papje en zijn geheimzinnige gezang. Dat was het belangrijkste, wat er verder ook mocht gebeuren.


  ‘Nicholas heeft me verteld dat Annabel terug is,’ zei Louisa, alsof het heel gewoon was dat iemands moeder deed of ze door indianen was ontvoerd en hem meer dan dertig jaar in die waan te laten. Alsof er verder niets meer te zeggen viel. ‘Ik hoop dat je deze keer een beetje minder dom en koppig zult zijn, Gabriel. Er is waarschijnlijk geen andere vrouw op de wereld die zo goed bij je past.’


  Gabe stond wat beverig op uit zijn stoel. ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde hij wat onnozel. ‘Ik moet naar buiten.’


  Charlie stond tegen de muur van de blokhut geleund. Met zijn pistool in de hand en zijn armen over elkaar geslagen stond hij de bosrand in de gaten te houden.


  ‘Je had wel eens kunnen zeggen,’ zei Gabe hees, ‘dat je mijn broer bent.’


  Charlie keek hem met lachende ogen aan. ‘Dat was niet nodig. Het was al moeilijk genoeg voor je te zorgen, zeker nadat miss Annabel weg was, zonder dat jij vond dat we hetzelfde soort kleren moesten dragen of zoiets. Bovendien had ik niets kunnen zeggen zonder mijn - onze - moeder te verraden.’


  ‘Ik denk dat het me wel even zal kosten om dit te verwerken,’ bekende Gabe. Hij voelde zich niet op zijn gemak. Bijna twintig bandieten zaten daar ergens tussen die bomen verscholen en ze hadden het op Nicholas gemunt.


  Charlie grinnikte.‘Ik heb langer de tijd gehad om eroverheen te komen,’ zei hij.


  ‘Ze zouden van de achterkant kunnen komen, weet je,’ opperde Gabe, natuurlijk op de bandieten doelend. ‘Wat ben je eigenlijk voor indiaan dat je dat niet weet?’


  ‘Ik ben half blank,’ zei Charlie schouderophalend. ‘Dat zal het wel zijn.’


  ‘Ik neem de achterkant,’ zei Gabe, terwijl hij zich omdraaide en naar de drempel van hun moeders blokhut liep. ‘Dan kan jij de voorkant in de gaten houden. En ga naar binnen, verdomme, vóór een kogel een scheiding in je haar maakt.’


  De waarschuwing was profetisch, want Charlie had nog maar net de deur achter hen dichtgedaan toen er vanuit de bomen werd geschoten. Er klonk een scherp ping toen de loden kogel tegen de buitenkant van de blokhut sloeg en het hout versplinterde.”


  Nicholas slaakte een strijdkreet, zoals een van Lee’s rebellen aan het hoofd van een charge, en draaide de cilinder van zijn .45 rond om te controleren of hij geladen was, terwijl Charlie en Gabe hun plaats innamen bij de twee ramen van de blokhut, een aan de voorkant en een aan de achterkant. Louisa pakte rustig een geweer uit het rek boven de stenen schouw en laadde het.


  Ergens in zijn achterhoofd wist Gabe dat ze weinig of geen munitie hadden en dat de paarden gestolen of gedood zouden worden, maar hij had het te druk met terugvechten om zich veel zorgen te maken. De bandieten leken van alle kanten tegelijk te komen, en meer dan terugschieten kon hij niet doen.


  ‘We zijn genaaid,’ kondigde Nicholas vrolijk aan. Op de een of andere manier was het hem gelukt uit bed te komen, slechts gekleed in zijn broek, en was aan de andere kant van Gabe aan het raam gaan staan. Hij richtte zorgvuldig met de .45, vuurde en haalde een man neer in een cavaleriebroek, een flanellen overhemd en bretels.


  ‘Jij zéker,’ antwoordde Gabe, en loste zelf een schot. Tot zijn genoegen zag hij Jack Horncastle op zijn knieën zakken voor hij zijn hoofd bij het raam vandaan moest halen omdat er terug werd geschoten.


  ‘Je kunt niet veel doen,’ merkte Nicholas op, wachtend terwijl drie of vier kogels het raamkozijn versplinterden. Het glas was al lang weg, dat lag in scherven aan hun voeten. ‘Ik heb mijn mammie om me te beschermen.’


  Gabe lachte, ondanks het feit dat ze tegen een overmacht vochten en het duidelijk aan het verliezen waren. ‘Het is verdomd jammer dat Annabel er niet is,’ zei hij. ‘We zouden haar hulp goed kunnen gebruiken.’


  


  ‘Ik heb in de dagboeken van mrs. McKeige zitten lezen,’ bekende Olivia tijdens de thee in de zitkamer van de ranch. Zij en Annabel waren beiden teleurgesteld geweest dat Nicholas nog niet terug was bij hun aankomst. ‘Die van de moeder van uw man, bedoel ik.’ Ze zweeg, bloosde een beetje en voegde er haastig aan toe: ‘Met toestemming van Jessie, begrijpt u. Ze zei dat ze het nooit heeft kunnen opbrengen ernaar te kijken, en toch was ze nieuwsgierig.’


  Annabel was geïntrigeerd, ondanks dat ze zich over andere dingen zorgen maakte. De afwezigheid van Nicholas, bijvoorbeeld. En die van Gabriel. ‘Ik herinner me dat er wel eens iets over dagboeken is gezegd,’ zei ze.


  ‘Het schijnt,’ begon Olivia, en zweeg om haar keel te schrapen. ‘Het schijnt dat -'


  Voor ze haar zin kon afmaken, klonk er buiten een luid tumult. De honden blaften wild, en er klonk een luid gerinkel van gareel en het gestamp van hoeven.


  Annabel en Olivia vlogen naar de deur.


  Er stonden minstens vijftig soldaten te paard, met een enorme stofwolk om zich heen, vergezeld van een nogal schaapachtig kijkende sheriff Swingler.


  Annabel liep haastig naar hem toe, met Olivia vlak achter zich aan. ‘Wat is er?’ riep ze ongerust, ervan overtuigd dat hij haar zou vertellen dat Nicholas of Gabriel dood was.


  De officier die de leiding had, een man die Annabel herkende van haar eerste bezoek aan Fort Duffield, dreef zijn paard naar voren en gaf antwoord op de vraag waar sheriff Swingler kennelijk in stikte.


  ‘We zijn op zoek naar uw zoon, mrs. McKeige,’ zei hij beleefd. ‘De bandieten zijn ontsnapt en we hopen dat Nicholas ons bij de mannen kan brengen die we zoeken.’


  Annabel wankelde toen het tot haar doordrong wat dat betekende. Gelukkig kon Olivia haar net op tijd ondersteunen.


  ‘Ik - ik weet niet waar Nicholas is,’ zei Annabel somber.


  Olivia stapte naar voren. ‘Hij is waarschijnlijk de heuvels ingetrokken,’ zei ze. ‘Zijn grootmoeder heeft een blokhut op een plek die Wedding Bells Spring heet.’


  ‘Dan zal hij daar wel zijn,’ zei sheriff Swingler, met hernieuwd zelfvertrouwen, niet tegen Annabel maar tegen de luitenant. ‘We zullen hard moeten rijden als we er vóór Horncastle willen zijn.’


  Daarop reden ze weg, dreunend als een leger, Annabel en Olivia in een storm van stof achterlatend.


  Annabel draaide zich met een ruk om naar Olivia. ‘Hoe wist je dat?’ vroeg ze. ‘En wat is dat, van de grootmoeder van Nicholas en een blokhut?’


  ‘U kunt beter gaan zitten,’ zei Olivia en nam Annabel weer mee de veranda op. Verder wilde Annabel niet gaan, en ze gingen zitten, terwijl Olivia nog steeds de hand van Annabel vasthield.


  ‘Het staat in de dagboeken. Wedding Bells Spring, bedoel ik. De grootmoeder van Nicholas ontmoette daar haar geliefde, Grijze Wolk, en ze waren altijd al van plan daar te gaan wonen als ze ouder waren en niet langer met de stam wilden trekken.’


  Annabels mond viel open, maar ze deed hem onmiddellijk weer dicht.


  Olivia gaf haar een klopje op haar hand, omdat ze zag dat ze te verbijsterd was om een woord te zeggen. ‘Nicholas heeft me op een dag, toen hij nog aan het herstellen was in uw huis in het dorp, in vertrouwen verteld dat zijn grootmoeder in leven was. Ze was niet echt ontvoerd, zoals iedereen geloofde, maar uit eigen vrije wil weggegaan. De dagboeken geven een verslag van het verloop van de liefdesgeschiedenis gedurende de eerste paar maanden, en Nicholas heeft me de rest verteld.’


  Het duizelde Annabel. Al die jaren hadden Gabriel en Jessie geloofd dat hun moeder was ontvoerd en waarschijnlijk dood was. Ze hadden vreselijk veel verdriet gehad, denkend aan de beproevingen die ze had moeten doorstaan, en nu moesten ze erachter komen dat...


  ‘Lieve hemel,’ fluisterde ze, terwijl ze een hand tegen haar voorhoofd legde.


  ‘Ik denk dat u moet gaan liggen,’ zei Olivia.


  ‘Geen denken aan,’ antwoordde Annabel. ‘Gauw - we pakken een paar paarden en gaan achter die mannen aan.’


  Olivia wilde protesteren, zag dat het zinloos was en knikte.


  Jeffrey was in de schuur een paard aan het roskammen toen ze aankwamen. Het leek vreemd dat hij niet naar de soldaten vroeg die net waren aangekomen en toen weer waren weggereden - hij moest ze toch hebben gehoord of gezien - maar Annabel had te veel haast om er verder over na te denken. Ze rende de zadelkamer in om haar zadel en hoofdstel te halen en riep naar Jeffrey of hij een paard voor Olivia wilde halen.


  Dat deed hij bewonderenswaardig snel, en toen de twee vrouwen wegreden, stond hij erop hen te vergezellen. Annabel had bezwaar kunnen maken, maar uit de tijd in Engeland wist ze dat Jeffrey een uitstekende ruiter was, en ze was er zeker van dat hij hen niet zou ophouden. Zoals verwacht, volgden de bewakers van Gabriel hen op enige afstand hardnekkig.


  De soldaten hadden een duidelijk spoor achtergelaten. Ze waren voor hen uit zelfs te horen, hoewel het Annabel niet lukte een glimp van hen op te vangen.


  Dat gebeurde pas toen ze op heuvelachtig gebied kwamen, na zo'n twee uur hard rijden. Met elke kilometer die ze aflegden, zakte de zon steeds lager. Aan de rand van een rij bomen hielden Annabel, Jeffrey en Olivia hun paard in toen ze op de open plek kwamen die Nicholas aan Olivia had beschreven. Er was geen spoor te zien van het kleine escorte dat achter hen aan kwam.


  Voor hen was een bloedig gevecht aan de gang, en ze durfden niet verder te gaan, uit angst getroffen te worden door een afgedwaalde kogel. Annabel keek in angstige spanning toe terwijl soldaten en bandieten in een hevige gevecht verwikkeld waren. Ze zag Gabriel en Nicholas nergens, maar de deur van de blokhut hing open, en binnen was geen beweging te zien. Voorzover ze wist, zou iedereen binnen dood kunnen zijn.


  Tranen stroomden over Annabels wangen. Ze was van zó ver gekomen, had zoveel vergissingen gemaakt, en nu zou ze niet alleen haar zoon maar ook haar man verloren kunnen hebben. Stel dat ze hen beiden verloren had, net nu ze had besloten een nieuw begin te maken en het verleden voorgoed achter zich te laten.


  Als ze er niet meer waren, haar man en zoon, zou ze een manier moeten vinden om verder te gaan, ter wille van zichzelf en van de baby, maar het vooruitzicht vervulde haar met droefheid. Waarom had ze Gabriel niet vertrouwd, had ze niet geweten dat hij van haar hield, dat hij altijd van haar had gehouden? Per slot van rekening was hij Gabriel, niet haar vader.


  Toen ze een zijdelingse blik op Olivia wierp, zag ze dat zij ook huilde.


  Annabel zou niet hebben kunnen zeggen hoelang het doorging, het vreselijke schieten en de doden die vielen, maar toen de zon achter de bomen wegzakte om weer een nacht te gaan slapen, hield eindelijk het vechten plotseling op.


  Het leger had duidelijk gewonnen, en terwijl Annabel stond te kijken, zag ze Gabriel, Charlie en toen Nicholas door de deur van de blokhut naar buiten komen om de soldaten en sheriff Swingler te begroeten.


  Ze was zó blij dat ze haar paard de sporen gaf en naar voren schoot, met Olivia achter zich aan. Gabriel zag haar en begon in haar richting te lopen. Door de invallende duisternis kon ze zijn gezicht niet zien.


  Ze wilde naar hem roepen, maar toen was Jeffrey naast haar. Hij boog zich handig schuin naar beneden en greep haar paard bij het bit, waardoor de merrie langzamer ging lopen en toen stopte. Toen Annabel wilde protesteren, zag ze tot haar verbijstering dat hij een pistool had getrokken en dat op haar gericht hield.


  ‘O, nee, mrs. McKeige,’ zei hij. ‘U blijft hier bij mij.’


  Gabriel bleef stokstijf staan. Annabel had het idee dat alles stopte, overal. Ze hoorde niets anders dan stilte en het gestage, bange bonzen van haar eigen hart.


  ‘Jeffrey,’ zei Annabel. In dat ene woord lag alle inzicht opgesloten.


  Hij glimlachte. ‘Ik was er niet tevreden mee alleen maar cowboy te zijn,’ zei hij. ‘Bandiet zijn was een veel beter avontuur. En er zat nog geld in ook.’
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  ‘Wilt u het pistool laten vallen, mr. Braithewait,’ zei Olivia beleefd. Ze had een klein pistool in haar hand, dat ze gedurig op Jeffrey gericht hield. Het leek of niemand zich bewoog - de soldaten niet, noch Gabriel, Nicholas of Charlie.


  Jeffrey lachte, haalde uit met één arm en het pistool vloog uit Olivia’s hand. Het belandde onschadelijk ergens in het gras. ‘Alleen daarom,’ zei hij op quasi spijtige toon, ‘zal ik u moeten vermoorden, miss Drummond, en Annabel ook. Ik denk dat ik de wereld er een dienst mee bewijs ons allemaal een nieuwe generatie McKeiges te besparen.’


  Uit haar ooghoek zag Annabel Gabriel een stap naar hen toe doen. Toen Nicholas achter hem aan wilde komen, duwde hij hem terug naar Charlie, die hem vastgreep.


  Annabel wilde niet dat Gabriel dichterbij kwam. Hij had geen enkele dekking en was een duidelijk doelwit. Jeffrey was een goede schutter en zou hem zonder moeite kunnen raken.


  ‘Ben jij het al die tijd geweest? Was jij de geheimzinnige leider van die bende moordenaars?’ vroeg ze, haar niet geringe wil en minachting op Jeffrey concentrerend.


  Hij boog zich voorover en liet zijn armen als een cowboy op de knop van zijn zadel rusten. Het pistool was precies op het midden van Annabel gericht, waar de baby genesteld was. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik was al maanden in Amerika - ik deed alleen of ik net met de postkoets was aangekomen, om te zorgen dat niemand argwaan zou krijgen. Nu zit er niets anders op, ik zal je moeten doodschieten.’


  ‘Waarom?’ vroeg Annabel, zó kalm en redelijk dat het zelfs haar verbaasde. In werkelijkheid was ze doodsbang, door het dolle heen om haar ongeboren kind, haar eigen leven, dat van Olivia en dat van Gabriel te beschermen. Er was zó veel dat ze tegen Gabriel wilde zeggen; er waren zoveel manieren waarop ze hem wilde aanraken. Er waren spelletjes te spelen, gevechten te winnen en te verliezen, en talloze wegen van zijn geest, en de hare, die nog verkend moesten worden.


  Annabel zag Gabriel nog een stap doen en hield haar adem in, inwendig zowel als uitwendig. ‘Waarom doe je dit, Jeffrey?’ vroeg ze opnieuw.


  ‘Hij wil kennelijk graag doodgeschoten worden,’ merkte Jeffrey op, afgeleid, met de loop van zijn pistool op Gabriel wijzend.


  ‘Je hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag,’ zei Annabel flink. ‘Ik vind dat ik verdien te weten waarom je mijn man en mij wil doodschieten. Waarom je dit allemaal hebt gedaan.’


  Er bewoog iets vreselijks, iets duivels, in Jeffrey’s toegeknepen ogen. ‘Ik zou het niet hebben gedaan,’ zei hij. ‘Jullie doodschieten, bedoel ik. Het was hoofdzakelijk een spel - veel opwindender dan polo of jagen. Ik moet zeggen dat ik ook een hoop geld heb verdiend - daar heb ik altijd veel behoefte aan gehad. Maar nu moet het ophouden, nietwaar? Ik heb verloren, zie je. Ze zullen me zeker ophangen, en ik wil niet sterven terwijl ik weet dat jij nog leeft, Annabel, en blij ligt te dollen in het bed van mr. McKeige. Het is al erg genoeg daar nu aan te denken, maar om dat mee de eeuwigheid in te nemen - nee.’


  ‘Je bént krankzinnig,’ zei Annabel. Ze was zich diep, heel scherp bewust van alles en iedereen om haar heen, alsof haar zintuigen op dubbele sterkte werkten. Gabriel deed nog een stap, en Nicholas probeerde zich uit de greep van Charlie los te rukken. De soldaten hielden zich zo stil als de gestalten uit een griezelig schilderij, en Olivia zat zwijgend op haar paard, moed gevend daar waar ze geen hulp kon bieden.


  Olivia zou als ze in leven bleef een goede vrouw voor Nicholas zijn, dacht Annabel.


  Jeffrey hief het pistool weer op, richtte en spande de trekker. Annabel hoorde een fluitend geluid toen ze zich op de grond liet vallen in de hoop die eerste kogel te ontwijken en tegelijkertijd Jeffrey af te leiden van het feit dat Gabriel nu kwam aan rennen.


  Het pistool knalde, Olivia schreeuwde, en de soldaten braken met veel tumult los uit hun stilleven.


  Annabel kwam moeizaam omhoog uit het zachte gras, ongedeerd, en tuurde tussen de trappelende benen van haar doodsbange paard door. Ze zag Jeffrey op de grond liggen. Er stak een pijl uit zijn borst.


  Hij leefde nog en bloedde. Annabel kroop op handen en knieën naar hem toe, om het paard heen, en nam zijn hoofd in haar armen.


  ‘Jeffrey, stommeling!’ riep ze wanhopig. ‘Ontzettende stommeling! Waarom heb je dit gedaan, terwijl je wist wat de prijs zou zijn?’ Ze verwachtte niet echt een antwoord. Ze had alleen maar hardop gedacht.


  Een vrouw die alleen maar de moeder van Gabriel kon zijn, stond in de deuropening van de blokhut, met een boog losjes in haar rechterhand.


  Jeffrey keek vriendelijk glimlachend op naar Annabel, deze man die haar kort tevoren nog had willen vermoorden. Het was duidelijk dat hij veel pijn had, maar gelukkig zag het ernaar uit dat hij weldra het bewustzijn zou verliezen. ‘Een spel,’ zei hij. ‘Ik heb gewed. Ik heb verloren.’


  En toen sloot hij zijn ogen.


  Gabriel kwam bij Annabel staan, trok haar overeind en drukte haar dicht tegen zich aan. Heerlijk dicht. Hij zei niets, en zij ook niet, want woorden waren niet nodig, niet op dat moment.


  Olivia gleed van haar paard af en rende naar Nicholas toe. Snikkend van opluchting wierp ze zich in zijn armen. Met een glimlach zag Annabel dat ze elkaar ondersteunden.


  


  Enkele uren na het gevecht bij Wedding Bells Spring werd Nicholas thuis in zijn eigen bed wakker. Hij herinnerde zich dat hij met een van de geneeskrachtige brouwsels van zijn grootmoeder verdoofd was geweest, en al zijn spieren voelden nog loodzwaar.


  Hij keek enkele ogenblikken naar de schaduwen op het plafond, wachtend tot het gevoel vast te zitten voorbij zou gaan. Toen dat niet gebeurde, hief hij zijn hoofd op en keek naar zijn lichaam. Hij zag dat hij met touwen aan het bed was vastgebonden.


  ‘Barst,’ zei hij.


  ‘Je bent wakker,’ merkte Olivia liefjes op. Nicholas’ exemplaar van Gulliver’s Travels, dat nooit ver uit de buurt was, lag open op haar schoot.


  Nicholas was diep verontwaardigd. ‘Wie heeft dit bedacht?’ vroeg hij.


  Olivia glimlachte en maakte geen aanstalten om hem los te maken. ‘Jonathan Swift, denk ik,’ antwoordde ze.


  ‘Miss Annabel, bedoel je,’ gromde Nicholas. Vervolgens raapte hij alle kracht van zijn gerechtvaardigde woede bij elkaar en riep: ‘Moeder!’


  ‘Ze zal je niet horen,’ zei Olivia. ‘En al deed ze dat wel, dan nog zou ze je niet losmaken. Nog niet, in ieder geval. Iedereen behalve jij, Nicholas, weet dat je rust moet houden als je beter wilt worden, en dit leek de enige manier om ervoor te zorgen dat je niet gaat rondzwerven.’


  Hij probeerde enkele ogenblikken los te komen uit de touwen die hem vasthielden, omdat hij Nicholas was, maar het lukte niet. Het idee was misschien van miss Annabel geweest, maar de uitvoering was van zijn vader, of van Charlie. Hij zou niet uit dat bed kunnen komen tot iemand medelijden met hem kreeg en zijn touwen doorsneed.


  Hij probeerde het met charme.


  ‘Nee,’ zei Olivia ferm.


  Hij probeerde te vleien.


  ‘Absoluut niet,’ antwoordde Olivia.


  Noodzaak, vervolgens. ‘Ik moet plassen.’


  ‘Hou het maar op,’ zei zijn uitverkoren bruid.


  Nicholas vloekte. ‘Ik meen het, Olivia. Ik heb God weet hoelang geslapen en ik moet hoognodig.’


  Olivia legde het boek weg, stond op en pakte een urinaal van het nachtkastje. Hetzelfde ellendige ding dat hij had moeten gebruiken toen hij pas was bijgekomen na de schietpartij.


  ‘Verdomme, Olivia,’ waarschuwde hij.


  Ze sloeg de dekens terug, nam hem in de hand en zorgde ervoor dat hij kon plassen.


  Nicholas vond het vreselijk, maar hij was ook verschrikkelijk koppig en niet weinig opgewonden. Hij keek woedend naar het kalme gezicht van Olivia, intussen plassend als een renpaard. Toen hij klaar was, zette ze het urinaal weg en kwam terug met een kom water en een lap.


  Nicholas kreunde en rukte aan de touwen.


  Olivia glimlachte terwijl ze haar handen waste en daarna Nicholas. Beetjes verrukking, verbazing en ondeugendheid gleden over haar gezicht, als de gekleurde scherfjes in een caleidoscoop, terwijl ze hem verkende.


  ‘Allemachtig, Olivia,’ kreunde hij ten slotte, ‘wat ben je aan het doen?’


  ‘Ik denk dat ik wil weten wat me te wachten staat,’ zei ze.


  Nicholas sloot zijn ogen. ‘Dat wachten duurt me veel te lang,’ zei hij hees.


  ‘Hij lijkt veel te groot,’ merkte Olivia op, maar ze leek absoluut niet verontrust. Waarschijnlijk omdat zij niet degene was die op een bed vastgebonden lag. ‘Om in me te passen, bedoel ik.’


  Nicholas maakte een grommend geluid toen ze hem streelde. ‘Het zou je verbazen,’ kreunde hij.


  Ze liet er een vinger langs glijden.


  ‘Lieve God,’ mompelde Nicholas.


  ‘Misschien krijg ik nooit meer zo'n kans,’ zei Olivia peinzend. ‘Ik denk dat het veel sneller zou gaan als je je vrij zou kunnen bewegen.’


  ‘Veel sneller,’ stemde Nicholas in, die nu vreselijk getergd was. ‘Olivia -’


  Ze knielde naast het bed om hem beter te kunnen bekijken. Haar ogen waren groot van nieuwsgierigheid en verwondering. ‘Ik had nooit gedacht...’


  Nicholas was bijna buiten zinnen, en het had niets te maken met de wond in zijn zij. Als ze hem nog een keer aanraakte -


  Ze raakte hem aan.


  ‘Verdomme,’ hijgde hij. ‘Hou op.’


  ‘Ik denk dat je het lekker vindt,’ zei ze vrolijk, en hield even op om hem aan te kijken. En hem in haar hand te nemen. ‘Gaat er iets gebeuren als ik je zó vasthoud?’


  Hij begon te vermoeden dat een deel van haar onschuld geveinsd was. ‘O, ja,’ beloofde hij hees. ‘Er gaat zeker iets gebeuren. Hou op nu, Olivia. Alsjeblieft, hou nu op.’


  ‘Ik denk dat ik dat niet wil,’ antwoordde ze, hem langzaam strelend zodat hij bijna gek werd. ‘Bovendien denk ik dat jij dat eigenlijk ook niet wil.’ Ze versnelde haar tempo en ontlokte een zachte kreet aan Nicholas, een prestatie waar ze kennelijk plezier in had. Hoe dan ook, haar succes maakte haar alleen maar enthousiaster.


  Nicholas voelde zich als een hengst die in een net gevangen zit. ‘Olivia, ik waarschuw je -’


  Ze lachte. ‘O ja?’ vroeg ze, en begon hem nu pas goed te kwellen door de zachte kant van haar duim over de top van zijn staf heen en weer te laten gaan.


  Even later, zoals voorspeld, na een lange periode van verrukkelijk lijden van Nicholas en de blije ontdekking van Olivia - gebeurde er iets.


  


  Het dorp Parable was geschokt dat miss Olivia Drummond van plan was door te gaan met lesgeven na haar huwelijk met Nicholas McKeige, maar ach, alles wat de McKeiges deden, was bijzonder. Als je het zó beschouwde, was de hele situatie volkomen normaal.


  Miss Annabel was vastbesloten van de Samhill Saloon een hotel te maken, en hoe duidelijker het werd dat ze zwanger was hoe meer energie en vastberadenheid ze leek te hebben. Terwijl de vrouwelijke bevolking van Parable dolblij was dat bolwerk van zonde te zien vallen als de muren van Jericho, waren de mannen er fel op tegen.


  En wat hun mening ook was, ze hielden allemaal nauwlettend in de gaten hoe de stand was.


  Gabe liet het er niet bij zitten en zette vier ploegen aan het werk om een nieuwe saloon die Annabel’s moest gaan heten, aan de rand van het dorp te bouwen.


  Miss Annabel trok in haar huisje in Parable toen de fundering werd gelegd voor de saloon, en leek overal heen te stuiven, in plaats van gewoon te lopen als een normale vrouw. Ja, ze was razend.


  Toen kwam Gabe om haar mee terug te nemen naar de ranch, en ziedaar, ze ging zonder veel protest mee.


  Gedurende die eerste winter trok mrs. McKeige regelmatig heen en weer tussen het huis in het dorp en de ranch, maar niemand twijfelde eraan dat mr. McKeige haar na verloop van tijd zou komen halen, of dat ze met hem mee zou gaan als dat gebeurde.


  Een week voor kerst kwamen de spullen aan die ze voor haar badkamer had besteld en iedereen was benieuwd waar die terecht zouden komen: in het dorp, in het huis van mrs. McKeige of op de ranch, wat natuurlijk het domein van Gabe was. Er werden weddenschappen afgesloten, en geld ging in andere handen over toen er een kamer op de ranch werd gebouwd voor de grote badkuip op klauwpoten, de witte wastafel met zijn glimmende kranen, en het grootste wonder van alles, het watercloset.


  Daarna trok miss Annabel niet zo vaak meer heen en weer. Het was algemeen bekend dat ze dol was op een goed bad.


  Op 1 januari nam sheriff Jacob Swingler ontslag, ongeveer een week vóór de gouverneur een telegram stuurde waarin daar min of meer op werd aangedrongen, en Nicholas McKeige werd in zijn plaats benoemd.


  Daarna waren er weer ruzies in de familie, en een tijdje leek het erop dat de nieuwe schooljuf toch niet met hem zou trouwen.


  Weer werden er weddenschappen afgesloten. De winnaars zagen een bruiloft vroeg in de lente onder een baldakijn van appelbloesem op het plein bij de kerk, en de verliezers betaalden met taarten, zelfgestookte whisky en zilveren dollars. Volgens sommige toeschouwers huilden de jonge meisjes van het dorp luider en harder dan gepast was tijdens de plechtigheid.


  Nicholas McKeige en zijn bruid, Olivia, gingen in het lege huis van miss Annabel in het dorp wonen, terwijl hun eigen huis werd gebouwd op het grondgebied van de ranch. Naar men zei, kwam daar ook een porseleinen badkamer. Ze leken het niet erg te vinden te moeten wachten, want ze gingen geheel in elkaar op.


  Na verloop van tijd raakten de mensen aan het een en ander gewend. De teleurgestelde jongedames hielden op met jammeren, en de figuurlijke stem van de tortelduif was in het land te horen.


  In maart vonden twee gebeurtenissen plaats die zó belangrijk waren dat er een stroom dikke brieven naar verre familieleden ging die graag de nieuwste aflevering wilden horen van de sage van Parable en de McKeiges.


  De eerste was het welkome nieuws dat de Union Pacific Railroad een spoorlijn zou aanleggen in de richting van Parable, hetgeen groei en welvaart betekende. De tweede was van bijna even groot algemeen belang.


  Annabel McKeige, die toezicht hield op het leggen van vloeren in haar nieuwe hotel, en dat terwijl ze op alle dag liep, kreeg weeën...


  


  De pijn trof Annabel onder in haar rug; ze greep zich vast aan de lange balie, die op de plek stond waar de bar was geweest, en slaakte een zachte kreet.


  Jessie, die aan een tafeltje even verderop aan een stapel documenten zat te werken, was meteen bij haar. ‘Annabel?’ vroeg ze, terwijl ze wat bleek werd. ‘Is het tijd?’


  Er was al eerder vals alarm geweest - Annabel had Gabriel al meer dan eens gewekt en hem haastig Charlie laten halen - maar nu was het echt zover.


  ‘Gabriel,’ zei Annabel met een knikje. ‘Haal Gabriel.’


  Jessie stuurde een van de werklieden weg, die door de klapdeuren de straat opstormde en luid riep: ‘Het komt eraan! De baby van McKeige is onderweg!’


  Annabel sloot haar ogen en zakte vermoeid op een stoel. ‘Ik moet naar huis, naar de ranch,’ mompelde ze, terwijl ze de hand van Jessie stevig vastgreep. ‘Nicholas is daar geboren - Charlie heeft hem gehaald - en ik wil dat het voor dit kind hetzelfde is.’


  ‘Daar is misschien geen tijd voor,’ zei Jessie.


  Gabriel kwam binnen een paar minuten, met een wagen die nog halfvol lag met hout voor de vloer van zijn saloon. Als een kanonskogel kwam hij de drempel over, zijn haar in de war en zijn ogen wild en zijn kleren zaten onder het zaagsel en het stof.


  ‘Annabel?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik wil naar huis.’


  Deze keer ging Gabriel niet tegen haar in. Hij was ontroerend bezorgd, terwijl hij Annabel overeind hielp en haar mee naar buiten nam, waar hij haar met enige moeite op de hoge bok van de wagen hees. Toeschouwers juichten toen hij dat voor elkaar had.


  Annabel keek wie het waren en nam zich plechtig voor later met hen af te rekenen.


  De tocht naar de ranch ging voorbij in een waas van weeën en haast. Annabel was dolblij met elke wee. Eindelijk kwam de baby, het kostbare kind, van haar en Gabriel.


  Charlie moest de wagen over de weg hebben zien stuiven, want hij wachtte hen al op toen ze aankwamen bij het huis. Louisa, die hen vaak bezocht sinds die afschuwelijke dag bij Wedding Bells Spring, was er ook. Ze hielpen Gabriel om Annabel van de wagen te tillen, en samen brachten ze haar haastig naar binnen, de trap op, en naar de slaapkamer waar de baby was verwekt.


  Naarmate de weeën heftiger werden, schreeuwde Annabel, niet één keer, maar vele malen. Maar ondanks alle pijn, meer een zaak van het lichaam dan van het hart, was ze dolgelukkig. Tussen het schreeuwen door - tussen perioden van zweten en persen - huilde ze van blijdschap.


  Gabriel liep heen en weer aan het voeteneind van het bed. Hij zag er doodsbang uit, terwijl Charlie zich met Annabel bezighield. Hij gaf haar zacht instructies en moedigde haar aan als de pijn het ergst was. Louisa stond aan de andere kant van haar en bette haar gezicht af en toe met een koele lap.


  Er was een aantal uren verstreken toen de baby eindelijk schreeuwend ter wereld kwam. Een stevig jongetje, met brede schouders en kleine knuistjes die verontwaardigd heen en weer zwaaiden. Hij had een hoofd vol donzig, blond haar, en zelfs in die eerste ogenblikken, met zijn verkreukelde hoofd en rode gezicht, leek hij zó op Gabriel dat Annabel lachte en huilde toen ze hem zag.


  Charlie bond de navelstreng af en sneed hem door, waste daarna de baby, wikkelde hem in een dekentje en gaf hem aan zijn vader, die diep onder de indruk was. Louisa keek toe, met tranen van blijdschap op haar mooie, serene gezicht.


  ‘Neem je zoon mee naar beneden, Gabe,’ zei Charlie met een zachte glimlach. ‘Zijn grote broer wil graag kennis met hem maken.’


  Terwijl Gabriel en de baby weg waren, zorgde Charlie dat Annabel en het bed er weer netjes uitzagen, waarna hij wegging. Louisa bleef nog even om haar een kus op haar voorhoofd te drukken en nam toen ook afscheid.


  Toen Gabriel terugkwam, met zijn jongste zoon tevreden in zijn armen, zat Annabel overeind in de kussens. Ze had een schone nachtpon aan en het bed was verschoond. Ze was moe en heel erg blij. Ze kon haar geluk niet op.


  ‘Hoe zullen we hem noemen?’ vroeg Gabriel, terwijl hij op de rand van het bed ging zitten en Annabel een kus op haar voorhoofd gaf. Ze hadden ruzie gemaakt over de saloon, het hotel en de nieuwe badkamer, maar ze hadden het nooit over een naam voor hun kind gehad. Annabel was bang geweest het lot zo ver te tarten, bang te veel te hopen.


  Annabel streek met haar hand over Gabriels gouden haar, 'Iets sterks, denk ik, zoals Samuel. Of Gideon.’


  Gabriel keek gefascineerd naar het kleine kind, alsof hij in de diepten van een zuivere edelsteen keek. ‘Gideon McKeige. Dat klinkt goed.’


  ‘Gideon dan,’ zei Annabel. ‘Laat mij nu onze zoon vasthouden. Jij hebt hem lang genoeg voor jezelf alleen gehad.’


  Met een zekere vaderlijke tegenzin legde Gabriel zijn zoon in de armen van zijn moeder. ‘Jij hebt hem negen maanden gehad,’ merkte hij op.


  ‘Wat zei Nicholas toen hij zijn nieuwe broertje zag?’


  Gabriel lachte. ‘Hij was zeer onder de indruk. En hij wil naar jou toe, zodra je het aankunt.’


  Annabel bewonderde de baby die zij en Gabriel samen hadden gemaakt en dacht met trots aan de man beneden, ook hun kind. ‘Zeg maar tegen sheriff McKeige dat ik een bezoek zeer op prijs stel.’ Ze geeuwde. ‘Maar niet te lang, ben ik bang.’


  Gabriel nam Gideon over, die nu sliep, en legde hem voorzichtig in de wieg naast het bed. De wieg waarin Nicholas eens in had geslapen, en Susannah, en een generatie voordien Gabriel zelf.


  Gabriel deed de deur open en liet zijn oudste zoon met een knikje binnen. Daarna glipte hij langs hem heen de kamer uit.


  Nicholas zag er heel knap uit, terwijl hij daar stond met zijn hoed in zijn hand en het glimmende insigne van sheriff op zijn zwarte jas. Voor het eerst merkte Annabel dat het regende. Het blauwwitte licht van de bliksem flitste door de kamer en boven hun hoofd rommelde de donder.


  ‘Voel je je wel goed?’ vroeg Nicholas aarzelend.


  ‘Ja,’ zei Annabel zacht. ‘Prima. Kom hier.’ Ze klopte op de matras naast haar en hij kwam bij haar zitten, haar dappere rechtsdienaar.


  ‘Ik denk dat hij wel veel op je zal gaan lijken,’ begon Annabel. ‘Je broer, Gideon, bedoel ik.’


  Nicholas lachte op de hem eigen flitsende manier. ‘Hij is een McKeige,’ zei hij trots, alsof dat de voorspelling van zijn moeder bevestigde.


  Annabel glimlachte en raakte het gladgeschoren gezicht van haar zoon aan. Sinds zijn huwelijk was hij taniger en harder geworden, en het was duidelijk dat hij zich heel goed voelde, vol leven en passie. ‘Twintig jaar geleden heb ik in deze zelfde kamer een ander jongetje gebaard,’ zei ze. ‘Hij is een man geworden op wie elke moeder trots zou zijn. Ik hou van je, Nicholas. Ik heb alles gedaan en gezegd om het goed te maken. Wordt het geen tijd dat je me vergeeft?’


  Nicholas wendde zijn blik af en keek haar toen weer aan. ‘Ik heb je lang geleden al vergeven, moeder,’ zei hij, ‘toen bij Wedding Bells Spring, toen Jeffrey Braithewait je bijna doodschoot. Ik was er alleen nog niet toe gekomen het tegen je te zeggen.’


  Annabel kreeg tranen in haar ogen. Het was een dag van wonderen. De ene zoon, naar wie ze erg had uitgekeken, was eindelijk geboren, en de andere had haar gegeven wat ze het liefst van hem wilde, het woord ‘moeder’, met tederheid en respect uitgesproken.


  Hij pakte een van haar handen en drukte er een kus op, als een echte heer. ‘Ga wat rusten,’ raadde hij haar hees fluisterend aan. ‘Je zult je handen wel vol krijgen aan Gideon, en dan moet je pa nog opvoeden.’


  Daarmee stond Nicholas op, keek even glimlachend naar zijn broertje in de wieg en ging toen de kamer uit.


  


  ‘Ik wil nog een baby,’ zei Annabel een vol jaar later, terwijl ze in een wolk van weerschijnend schuim in haar vermaarde badkuip lag-


  Gabriel stond zich aan de wastafel te scheren. Met zijn gezicht vol scheerzeep draaide hij zich verbijsterd naar haar om. ‘Nadat je zo hebt geschreeuwd met Gideon? Je lijkt wel gek.’


  Ze stak een welgevormd been in de lucht, wiebelde met haar voet en keek hoe het water en het schuim eroverheen gleden. ‘Ach, dat hoort erbij,’ zei ze. ‘We moeten een meisje hebben. Nu zijn Olivia en ik in de minderheid, en vooral nu zij en Nicholas voor een kleinzoon hebben gezorgd.’


  Gabriel glimlachte bij het noemen van John Henry, de drie maanden oude baby van Nicholas en Olivia. ‘Vind je niet dat we moeten ophouden, nu we grootouders zijn?’ vroeg hij plagend. ‘Nooit,’ zei Annabel op zwoele toon. ‘Kom hier.’


  ‘Nee. Dan word ik nat, en het is al negen uur. Ik heb een hoop te doen.’


  ‘In je saloon?’ vroeg Annabel, een wenkbrauw optrekkend. ‘Raak er niet te veel aan gehecht, Gabriel. Ik ben van plan de boel een dezer dagen in brand te steken.’


  ‘Als je dat doet,’ antwoordde Gabriel, ‘neem ik je op klaarlichte dag op een vat in de schuur.’


  Annabel glimlachte traag en verleidelijk. ‘Allemaal mooie praatjes,’ zei ze. Dat was ook een onderdeel van het spel, allerlei idiote plekken opperen om te gaan vrijen, en dat soms ook te doen als de ander er het minst op rekende verleid te worden.


  Gabriel draaide zich om en boog zich naar voren om de rest van het scheerschuim van zijn gezicht te wassen. Intussen stapte Annabel uit het bad en ging achter hem staan. Ze duwde zijn bretels naar beneden en stak haar handen om hem heen om zijn broek los te maken.


  ‘Annabel,’ waarschuwde hij, maar hij was hard en heel groot toen ze haar hand om hem heen sloot. Klaar - maar niet zo klaar als hij zou zijn.


  Ze draaide hem om, maakte zijn overhemd open en liet haar handen over zijn borst, naar zijn rug en naar beneden, naar zijn billen glijden.


  ‘Een baby, graag,’ zei ze en bukte om hem brutaal in haar mond te nemen.


  Gabriel slaakte een hese kreet en drukte zijn vingers in haar haar. ‘Je zegt het maar,’ zei hij met een gesmoorde lach en een lang, heerlijk gekreun.


  Annabel was lange tijd bezig ervoor te zorgen dat ze het wel konden vergeten op tijd te zijn voor het ontbijt. ‘Een meisje deze keer,’ beval ze, en bewerkte hem met haar tong om te zorgen dat hij begreep wie het voor het zeggen had. ‘Nee, een tweeling. Twee mooie, intelligente meisjes met gouden haar en blauwe ogen.’


  ‘Komt voor elkaar, mevrouw,’ kreunde Gabriel. ‘Geen enkel probleem.’


  Ze maakte zijn bretels los en duwde zijn broek naar beneden over zijn heupen. ‘Over precies negen maanden,’ zei ze.


  Hij lachte hees. ‘Negen maanden en één minuut - als je me tenminste in je laat komen voor ik mezelf te schande maak.’


  ‘Jij, jezelf te schande maken?’ Ze zakten beiden op hun knieën, en Annabel ging schrijlings over haar man heen zitten, hem langzaam, diep in zich opnemend. ‘Dat nooit.’


  Ze wilde bewegen, maar hij pakte haar bij haar heupen en hield haar stil. Die bewegingloosheid maakte haar verlangen nog groter, het was een marteling op zich.


  ‘Niet zo snel, mrs. McKeige,’ zei Gabriel, terwijl hij haar in haar hals kuste, haar haarspelden losmaakte en het haar los liet vallen. Hij boog haar naar achteren, zodat haar borsten binnen zijn bereik kwamen en hij eraan kon sabbelen en proeven tot Annabel dacht dat ze gek zou worden van verlangen naar de wrijving die onvermijdelijk tot het woeste samenkomen zou leiden. ‘Jij danst, ik speel de fluit. Dus kom op.’


  Annabel kreunde zacht, terwijl ze daar op haar knieën zat, bezeten maar niet overwonnen, haar hoofd achterover en haar lichaam gekromd, opdat Gabriel er op zijn gemak van kon genieten.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Op een vat.’


  Ze jammerde zacht.


  ‘Of misschien het dressoir in de eetkamer. Als een banket. Met een heleboel honing voor de smaak.’


  ‘Gabriel!’ Ze smeekte nu, schaamteloos.


  Op de tepel van een borst demonstreerde hij hoe hij de honing zou weglikken.


  Annabel haalde haar handen door zijn haar, heftig heen en weer wiegend op zijn schoot.


  Gabriel lachte, en het was een gesmoord maar toch duivels geluid. ‘Wou je me verleiden?’ zei hij, en liet haar een keer langzaam, soepel over zich heen glijden, haar volledig beheersend door haar heupen vast te houden. ‘Zeg alsjeblieft, Annabel.’


  ‘Alsjeblieft,’ kreunde ze.


  ‘Nog een keer.’


  Ze gaf een ondamesachtig antwoord.


  Gabriel lachte wellustig. ‘Dat is het,’ zei hij. ‘Precies.’


  ‘Gabriel,’ snikte ze half, toen hij niet toegaf, geen genade toonde maar alleen haar verlangen deed groeien. ‘Gabriel-’


  ‘Waar?’ zei hij.


  ‘Waar dan ook,’ antwoordde ze.


  ‘Wanneer?’


  ‘Wanneer dan ook - nú!’


  Eindelijk, eindelijk, gaf Gabriel toe, en snel en wild bewogen ze samen. Ze gingen uiteen en kwamen weer bij elkaar, hun ademhaling en hartslag vermengden zich. Schokken van bevrediging gingen door Annabel heen; ze schreeuwde het uit. Met zachte, hijgende woordjes moedigde ze Gabriel aan, terwijl hij verstrakte en met een geweldige uitbarsting van genot zijn zaad in haar spoot.


  Ze drukte haar gezicht in de holte van zijn hals en haar lichaam trilde nog na als de snaren van een harp die door sterke vingers was bespeeld.


  ‘Meisjes,’ zei Gabriel, toen hij weer bij machte was te praten. ‘Een drieling is niet helemaal gelukt, hoewel ik wel mijn best heb gedaan. Maar een tweeling moet kunnen.’


  Annabel lachte even en kuste slaperig zijn hals. Ze proefde scheerzeep en zweet en Gabriel. Lieve, lieve Gabriel.


  ‘Je bent een slechte man. Te zeggen dat je me zo op het dressoir wilt nemen.’


  ‘Ik ben het echt van plan,’ antwoordde Gabriel. ‘De volgende keer dat Charlie de heuvels ingaat en we alleen zijn.’


  Charlie ging die avond weg.


  Annabel was het dessert.


  En nauwelijks negen maanden later beviel ze weer. Twee mooie meisjes, met blauwe ogen en gouden haar, volgens de bestelling.
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